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Anotacija

Promocijas darbs ,,.Deminutivu atveides semantiskais un pragmatiskais aspekts
latvieSu prozas tulkojumos anglu valoda” izstradats zinatnes doktora grada (Ph. D.) iegiiSanai
humanitarajas un makslas zinatn€s valodniecibas un literatlirzinatnes nozare.

Pétijuma objekts: deminutivi latvieSu literarajos darbos un to iesp&jamas
morfologiskas un leksiskas atbilsmes deminutivitates izteikSanai anglu valoda, kas, istenojot
identisku funkciju, nodrosina lidzvertigu semantiku un konotaciju mérkteksta. Deminutivs ka
pétljuma objekts ir starpdisciplinars, un to iesp&jams analiz€t no vairaku zinatnu nozaru un
apaksnozaru skatpunkta. Saja promocijas darba deminutivs primari analizéts sastatimas
valodniecibas un tulkojumzinatnes konteksta, sasaistot to ar psihologijas, filozofijas,
psiholingvistikas un vairaku citu saistttu jomu petfjumu atzinam.

Promocijas darba meérkis ir, pirmkart, izp&tit un sastatit latvieSu valodas deminutivus
un to anglu valodas atbilsmes tulkojumzinatnes konteksta, un, otrkart, izstradat ieteikumus
tulkotajiem ieglito sastatfjuma rezultatu praktiskai lietoSanai tulkoSanas prasmju un tehniku
apguve, tulkosanas prakse un lidzigu atbalsta materialu izveide kultiiras un valodas atskiribu
radtto izaicinajumu risinasanai.

Petijuma apvienotas gan kvalitativas, gan kvantitativas pétniecibas metodes un
instrumenti: teorStiskas literatiras deskriptiva analize, ekscerpéta valodas materiala
sastatama un salidzinama kvalitativa un kvantitativa analize, tulkoSanas eksperiments,
skaldomasanas protokoli un dialogprotokoli, tulkoSanas eksperimenta dalibnieku un nozares
ekspertu anket€Sana.

Promocijas darba praktiska izmantojamiba ir saistita ar ta novitati. Taja pirmo reizi
ir veikts latvieSu morfologiski atvasinato deminutivu detalizgts sastatijums ar anglu valodas
morfologiskajiem un analitiskajiem lidzekliem lidzvertigu konotaciju izteik$anai. Sastatijuma
rezultati, aplukoti tulkojumzinatnes skatijuma, deva iespg€ju izstradat lingvistisko (semantisko
un pragmatisko) paradibu sastatijuma un tulkoSanas praksé balstitu macibu materialu un
paliglidzekli — ieteikumus tulkotajiem latvieSu avotteksta merktiecigi lietotu deminutivu
konotaciju parnesei anglu valoda.

Promocijas darba apjoms ir 149 lappuses, un ta struktiiru veido ievads, 3 dalas ar
vairakdm nodalam un apak$nodalam, nobeigums. 1. dala ir veltita teor&tiskas literatiiras
deskriptivajai analizei, lai noskaidrotu, kas kopigs un atskirigs deminutivitates nozimju un
konotaciju izteikSanai latvieSsu un anglu valoda. legitais sastatijums 2. dala ir aplikots
tulkojumzinatnes konteksta. 3.dala ir atspogulots ieteikumu tulkotdjiem izstrades
pakapeniskais process. Promocijas darbam ir pievienoti 11 pielikumi, un taja ieklautas
19 tabulas un 3 atteli. Bibliografija avotu saraksta ir 53 vienibas un literatiiras saraksta ir 214
vienibu.



Abstract

The Doctoral Thesis “Semantic and Pragmatic Aspects of Rendering Diminutives in
English Translations of Latvian Prose” has been developed for the promotion to the scientific
degree of Doctor of Science (Ph. D.) in humanities and arts, in the field of languages and
literature.

The research object of this Doctoral Thesis — diminutives in Latvian prose texts and
corresponding morphological and lexical means to express diminutivity in English, which, by
implementing an identical function, ensure equivalent semantic and emotional connotation in
the target text. The diminutive as a research object is interdisciplinary and it can be analysed
from the perspective of several branches and sub-branches of science.

The aim of the Doctoral Thesis is, firstly, to study and contrast Latvian diminutives
and their English counterparts in the context of translation studies and, secondly, to develop
guidelines for translators enabling them to apply the results of contrastive analysis in their
translation skills acquisition and translation processes, and for developing similar support
tools to overcome challenges caused by language and cultural differences.

The study combines both qualitative and quantitative research methods and
instruments: descriptive analysis of the theoretical literature, contrastive and comparative
qualitative and quantitative analysis of the excerpted language material, translation
experiment, Think Aloud Protocols and Dialogue Think Aloud Protocols, questionnaires of
participants of the translation experiment and experts of the field.

The practical applicability of this research is related to its novelty. For the first time,
a detailed contrastive analysis of the Latvian morphologically derived diminutives and the
morphological and analytical means of expressing equivalent connotations in English has
been made. The results of the contrastive analysis, discussed from the perspective of
translation studies, provided an opportunity to develop a support material based on contrasting
linguistic (semantic and pragmatic) phenomena and translation practice — guidelines for
transferring into English connotations of purposefully used diminutives in Latvian source
texts.

The volume of the Doctoral Thesis is 149 pages, and its structure consists of
Introduction, 3 parts with several chapters and sub-chapters, and Conclusion. Part 1 reflects
theory analysis to find out the similarities and differences between Latvian and English in
expressing the meanings and connotations of diminutivity. The result of this contrastive
analysis has been discussed from the translation studies perspective in Part 2, and Part 3
reflects the gradual development of the guidelines for translators. The Doctoral Thesis has
11 annexes and contains 19 tables and 3 figures. In the bibliography, the list of sources
includes 53 units and the list of literature — 214 units.
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Tevads

Latvie$u valoda runa aptuveni 1,5 miljoni cilvéku (Latvie$u valodas agentiira.c), un
taja rakstita literatiira nav pieejama plasSai starptautiskai auditorijai bez tulkojuma palidzibas.
Romana, stasta vai jebkura cita literara darba tulkoSana cita valoda biezi tiek veikta ar noliiku
piedavat mérkteksta lasitajam iesp&ju gt ieskatu avotvalodas kultiira, tas specifika, ka ar1
radit priekSstatu par §is valodas runataju pasaules redzgjumu. Tapec latvieSu literatiras
atpaziSana un noverteSana arpus Latvijas robezam ir loti atkariga no tulkotaju darba — vai vini
spgj cita valoda parnest avottekstam un ta autora stilam raksturigas IpaSibas, vestijumu,
unikalitati, kultiirspecifiskus elementus, pasaules uzskatu un citus aspektus, kas varétu but
saistosi lasitajiem visa pasaule.

Latvie$u valoda viena no lingvistiskam paradibam, kas palidz nest kulttirspecifisku
informaciju, tadgjadi atspogulojot latviesu pasaules uzskatu (sal. Silis 2002; Silis, Sile 2019;
Vulane 2002; 2013), ir deminutivs. Deminutivs latvie$u valoda ir morfologiska kategorija (sal.
Rike-Dravina 1959; Saule-Sleine 1955; Vulane 2013 u.c.), ar kuru, izmantojot plasu
deminutivsufiksu klastu, iesp&jams izteikt daudzveidigu semantisko un pragmatisko spektru.
LatvieSu valoda deminutivs biezi var biit vieniga norade teksta, kas konkrétaja daildarba
signalizé autora attieksmi pret konkréto t€lu vai situaciju, viena t€la attieksmi pret citu t€lu,
notikumu, lietu vai paradibu. Literara darba tulkoSanas procesa konkréta konteksta lietota
deminutiva izpratne un analize var bt tikpat sarezgita ka cilvéku jitu un emociju izpratne.
Papildu grutibas tulkotdjiem rada arT tas, ka anglu valoda deminutivs ir drizak
onomasiologiska neka morfologiska kategorija (Schneider, Strubel-Burgdorf 2012: 15), un
latvieSu avotteksta deminutivu implicéto konotaciju izteikSanai nav iesp&jams izmantot
lidzvertigus deminutivus mérkvaloda. LatvieSu dailliteratiras tulkotaji deminutivus biezi
uzskata par izaicinajumu jeb klupSanas akmeni' (sal., piem&ram, intervijas ar tulkotaju
Margitu Gailiti (Rikse 2014) un Ievu Sentivani (Kaukule 2018)), jo tulkojuma nepiecieSams
parnest ne tikai avotteksta vestijumu, bet arT atspogulot Zanra specifiku, autora stilu un citus
aspektus, tap&c ir butiski atrast lidzvertigus izteiksmes lidzeklus mérkvaloda.

Ierosmes daudziem pétjjumiem tulkojumzinatng ir nakusas no tulkotaju izglitotajiem
(Malmkjeer 2013: 32), arT §1 promocijas darba p&tijumam. Stradajot ar toposajiem tulkotajiem,
verojams, ka darba procesa studentu pirma izvele biezi ir burtisks tulkojums, mérkvaloda
cenSoties izmantot tos pasus valodas lidzeklus, kas lietoti avotvaloda. Ja tas nav iesp&jams,
tad, pieméram, avotteksta deminutivu gadijuma topoSie tulkotaji izvélas lietot motivetajvardu,
tadgjadi pazaudgjot deminutivos ietvertas nozimes nianses. Deminutivu implicéto konotaciju
gadijuma burtiskas tulkoSanas pieeja bieZi nav izmantojama, jo anglu un latvieSu valoda
deminutivu lietoSanas biezums un tradicijas ir atSkirigas. P&tot deminutivus anglu valoda,
Klauss P. Sneiders (Klaus P. Schneider) iesaka runat nevis par ,deminutiviem”, bet

! Tulkojumzinatnes literatira, pieméram, Ritva Lepihalme (Ritva Leppihalme), pétot $ada veida izaicinajumus,
lieto terminu ,,culture bump” (Leppihalme 1997, viii). Detaliz&tak tas iztirzats §1 promocijas darba 2.2. nodala.



,.deminutivitati’? (diminutivity) (Schneider 2003: 4), jo valodas, kuras nav atbilstodu sufiksu,
emocionalo attieksmi, vert€jumu un nozimes nianses iespgjams izteikt ar citu valodas Iidzeklu
palidzibu (detalizetak §is jautajums aplikots apakSnodala 1.3.2.).

Praktiz€joSu tulkotaju izteiktie viedokli par deminutiviem ka nopietniem
izaicinajumiem literaru tekstu tulko$anas procesa un toposo tulkotaju tendence avotvaloda un
meérkvaloda lietot tos pasus valodas lidzeklus vai pazaudét deminutivu implicétas nozimes
nianses rosinaja promocijas darba pétljuma objekta izveli — deminutivi latvieSu literarajos
darbos un to iesp&jamas morfologiskas un leksiskas atbilsmes deminutivitates izteikSanai
anglu valoda, kas, 1stenojot identisku funkciju, nodrosina lidzvertigu semantiku un konotaciju
merkteksta. Deminutivs ka pétijuma objekts ir starpdisciplinars, un to iesp&jams analiz&t no
vairaku zinatnu nozaru un apaks$nozaru skatpunkta. Starpdisciplinaritate izriet no ta biitibas —
deminutivs nav tikai lingvistiska paradiba, bet ari lidzeklis jutu, emociju un citu niansu
pausanai un socialas mijiedarbibas atspogulosanai. Ar deminutiva palidzibu iesp&jams atklat
gan sazinas situacijas dalibnieka atticksmi, gan socialo kontekstu, kura komunikacija
norisinas, tadgjadi to iesp&jams pétit no dazadiem rakursiem, ieskaitot funkcionalos,
semantiskos un pragmatiskos aspektus. Pieme&ram, psiholingvistikas skatfjuma deminutivs
lauj analizét, ka valodas Iidzeklu izvéle ietekmé emocionalo wuztveri, savukart
sociolingvistikas perspektiva tas sniedz ieskatu par runataja identitates konstruéSanu un
tuvuma vai hierarhijas izpausmém sarunvaloda. Kulturologijas un starpkultiiru sazinas
peétijumi apliecina, ka deminutivs ir ciesi saistits ar konkretas kulttras vertibu sist€mu, jiitu un
emociju izteiksmes tradiciju un sabiedribas priekSstatiem par jiitu, emociju un attiecksmju
izteikSanu. Apgustot dzimto valodu, bérns no mazotnes apgtist arT deminutivitates izteik§anas
un uztveres veidus un lidzeklus, kas dazadas valodas var biit atSkirigi, un par to liecina arl
promocijas darba veiktais latvie$u un anglu valodas sastatfjums. Valodu un kulttiru kopigo un
atSkirigo aspektu izpratne un apzinasanas ir loti butiska sveSvalodu apguve, starpkultiiru
komunikacija, tulko$ana un daudzas citds jomas. Saja promocijas darba deminutivs primari
analiz€ts sastatamas valodniecibas un tulkojumzinatnes konteksta, sasaistot to ar atzinam, kas
giitas psihologijas, filozofijas, psiholingvistikas un vairaku citu saistitu jomu p&tijumos.

Promocijas darba merkis ir, pirmkart, izp&tit un sastatit latvieSu valodas deminutivus
un to anglu valodas atbilsmes tulkojumzinatnes konteksta, un ,otrkart, izstradat ieteikumus
tulkotajiem iegiito sastatfjuma rezultatu praktiskai lietoSanai tulkoSanas prasmju un tehniku
apguve, tulkosanas praksé un lidzigu atbalsta materialu izveid€ kultiiras un valodas atskiribu
radito izaicinajumu risinasanai.

Promocijas darba noluks tadgjadi ir pétijuma ieglitos sastatljuma rezultatus
deminutivitates izteikSanai latvieSu un anglu valoda padarit praktiski izmantojamus gan
toposajiem tulkotajiem, attistot tulkoSanas prasmes un apgistot dazadas tulkoSanas tehnikas,
gan tulkotajiem tulkoSanas procesa, t. i., izanaliz&jot, kadi valodas lidzekli anglu valoda un

2 Ari promocijas darba p&tijuma izmantotajos avotos tiek lietots jédziens deminutivitate, pieméram, LU Latviesu
valodas institlita majaslapa A. Vulanes referata kopsavilkuma: ,,Deminutivitate ciesi saistita ar emotivo pusi un
tiek aktivi izmantota gan milestibas un cienas, gan nicindjuma un pat naida izteikSanai, tas pamata ir individa
subjektivais vertgjums, kas izriet no vina attieksmes pret objektu/ referentu — tas ir vertigs, nozimigs, pozitivi
uztverams vai otradi” (LU Latviesu valodas institiits.). Sada izpratng jédziens ,,deminutivitate” lietots arf §aja
promocijas darba.



kadi tulkoSanas risinajumi ir tulkotaju riciba latvieSu avottekstu deminutivu konotaciju

parnesei tulkojumos, izstradat paligmaterialu topoSajiem un praktiz&joSajiem tulkotajiem.

Nemot véra, ka promocijas darba mérkim ir vairakas pakapes, ta sasniegSanai tika

izvirziti tris pétijuma jautajumi:

1.

Kas kopigs un atSkirigs deminutivitates nozimju, konotaciju un funkciju
izteik$anai latvieSu un anglu valoda?

Kuri tulkoSanas risinajumi izmantojami tulkoSanas procesa, lai, lietojot anglu
valodai raksturigos deminutivitates izteikSanas lidzeklus, merkteksta parnestu
nozimes, konotacijas un funkcijas, kas latviesu avottekstos izteiktas ar deminutivu
palidzibu?

Ka tulkoSanas prasmju un tehniku apguvé un tulkoSanas prakse izmantot $aja
petjuma iegiitos anglu un latvieSu valodas sastatijuma rezultatus un
tulkojumzinatnes piedavato tulkoSanas pieeju un risindgjumu analizes secinajumus,
lai tulkoSanas procesa parvarétu avotteksta un meérkteksta valodas un kultiiras
atskiribu radttos izaicinajumus?

Atbildes uz petijjuma jautajumiem tika izmantotas par pamatu, lai petijuma rezultata

izstradatu ,Ieteikumus tulkotdjiem deminutivu nozimes nian$u atveidei anglu valoda”

(turpmak teksta — Ieteikumi). To izstrades un aprobéSanas metodologiju turpmak iesp&jams

izmantot arl citu tulkoSanas prasmju un tehniku apguves un praktisku paliglidzeklu

sagatavosanai, lai palidzgtu tulkotdjiem risinat ar kultliru un valodu atSkiribam saistitos

izaicinajumus.

Promocijas darba mérka sasniegSanai izvirzitic uzdevumi:

izpétit deminutivu aprakstus latvieSu lingvistiskaja literatiira, t. sk. gramatikas un
leksikografiskos avotos (valodniecibas vardnicas, skaidrojosajas vardnicas utt.),
lai pamatotu deminutivu nozimigo lomu latvieSsu valoda un akcentStu
nepiecieSamibu atveidot to konotacijas prozas tekstu tulkojumos anglu valoda;
izanalizét lingvistiskas literatiiras avotus, apkopojot deminutivitates nozimju un
konotaciju izteikSanai lietojamos valodas Iidzeklus anglu valoda;

aplukot tulkoSanas pieejas un risinajumus, ka no latvieSu valodas iespgjams anglu
valoda parnest deminutivu konotacijas;

apkopot un izanaliz&t praktiz&joSo un toposo tulkotaju lietotos valodas Iidzeklus
un tulko$anas risinajumus deminutivu konotaciju atveidei latvieSu prozas tekstu
tulkojumos anglu valoda;

izstradat ieteikumus tulkotajiem deminutivu konotaciju parnesei latviesu prozas
tekstu tulkojumos anglu valoda, balstoties uz tulkojumzinatnes un lingvistiskas
literattiras analizi, praktiz&josu tulkotaju un toposo tulkotaju izmantoto valodas
lidzeklu un tulkoSanas risinajumu, ka ari tulkoSanas jomas ekspertu viedoklu
analizi.

Nemot véra, ka deminutivu nozimes, konotacijas un funkciju atveidi tulkojumos var

uzskatit par komplicétu pétniecibas problému (Martinsone u. ¢. 2016: 51-52), jo objekti ir

daudzskaitligi un daudzveidigi, un risindjumus var rast rado$a dazadu iesaistito elementu

mijiedarbibas procesa, pétijuma izvelets apvienot gan kvalitativas, gan kvantitativas
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pétniecibas metodes un instrumentus: teorétiskas literatiiras deskriptivo analizi, ekscerp&ta
valodas materiala sastatamo un salidzinamo kvalitativo un kvantitativo analizi, tulkoSanas
eksperimentu, skaldomaSanas protokolus un dialogprotokolus, tulkoSanas eksperimenta
dalibnieku un nozares ekspertu anketésanu.

Promocijas darba praktiska izmantojamiba ir ciesi saistita ar ta novitati. Saja
promocijas darba pirmo reizi ir veikts latvieSu morfologiski atvasinato deminutivu detalizéts
sastatfjums ar anglu valodas morfologiskajiem un analitiskajiem lidzekliem lidzvertigu
konotaciju izteikSanai. legltie sastatijuma rezultati ir pétiti dazada limena prakse, t.1i.,
avotteksti analizéti sastatijuma ar topoSo tulkotaju mérktekstiem studiju praksé un
praktizgjosu tulkotaju veikumu nozares profesionalaja prakse. Sastatfjuma rezultati, aplukoti
tulkojumzinatnes skattjuma, deva iespgju izstradat lingvistisko (semantisko un pragmatisko)
paradibu sastatfjuma un tulkoSanas praks€ balstitu paliglidzekli — Ieteikumus latvieSu
avottekstda mérktiecigi lietotu deminutivu konotaciju parnesei anglu valoda. So Ieteikumu
izstrades pakapeniska gaita nakotn€ var kalpot ka piemeérs paliglidzeklu sagatavoSanas
metodologijai tulko$anas prasmju un tehniku apguves un praktiskas tulkoSanas vajadzibam
citu valodas un kultiirspecifisku paradibu parnesei tulkojuma.

Lai gan Dzeimss Holmss (James S. Holmes) tulku un tulkotaju sagatavoSanu un
paliglidzeklu izstradi gan toposSajiem, gan praktizgjosiem tulkotajiem uzskatija par lietiskas
tulkojumzinatnes sastavdalu jau 1972. gada (Holmes 2000 [1972]: 189), tiesi pedgjas
desmitgadgs ir veérojams pettjumu skaita pieaugums, kas veltti Siem aspektiem (Olalla-Soler
u. ¢. 2022: 21-22). Tas norada, cik biitiski Sie jautajumi ir tulkojumzinatnes un praktiskas
tulkoS$anas attistibas konteksta.

Promocijas darba struktiru veido ievads, 3 dalas ar vairakam nodalam un
apaksnodalam, nobeigums, un 11 pielikumi. Promocijas darba ieklautas 19 tabulas un 3 atteli.

1. dala ,,Deminutivi, to nozimes, konotacijas un funkcijas latviesu un anglu valoda:
kopigais un atskirigais” ietver 3 nodalas, no kuram pirma ir veltita ieskatam emociju un
valodas attieksmes — ka vairaku zinatnes nozaru pétnieki, pieméram, lingvisti, filozofi un
psihologi skaidro emociju verbalize€Sanu dazadas valodas. Otraja nodala, pamatojot
deminutivu bitisko vietu latviesu valoda, apkopoti deminutivu apraksti, denotativo un
konotativo nozimju skaidrojumi, sakot no pirmajam 17.gadsimta izdotajam latviesu
gramatikam un vardnicam (pieméram, Adolphi 1685; Langijs 1685, cit. p&c Bleses 1936), lidz
pat misu dienam (pieméram, LVG 2013; Kalnada 2015 u.c.). Tresas nodalas
1.3.1. apaksnodala ir raksturotas latvieSu deminutivu nozimes un konotacijas, par pamatu
izmantojot Veltas Rikes-Dravinas (1959) un Annas Vulanes (2002; 2007; 2013) deminutivu
skaidrojumus un klasifikacijas. 1.3.2. apaksSnodala aplikoti So konotaciju izteiksmes Iidzekli
anglu valoda, galvenokart balstoties uz K. P. Sneidera (Schneider 2003; 2013) deminutivu un
to nozimes izteiksmes lidzeklu pétijumiem anglu valoda. 1.3.3. apak$nodala, izmantojot
Daniela Juravska (Daniel Jurafsky) (1996) deminutivu semantikas universalo strukttiru, ir
salidzinatas latvieSu deminutivu nozimes un konotacijas ar to izteiksmes Iidzekliem anglu



valoda, balstoties uz K. P. Sneidera (Schneider 2003: 56) uzskatu, ka, sastatot deminutivus
dazadas valodas, tos jaanalizé no onomasiologijas perspektivas®.

Promocijas darba 2. dala ,,Deminutivu nozimju un konotaciju atveide tulkojuma” ir
veltita deminutivu izp&tei un analizei tulkoSanas konteksta. Pirmaja nodala sastatami analizets
valodas materials, kas ekscerpéts no trim latvie$u prozas darbu anglu tulkojumu izlasém
,Bear’s Ears. An Anthology of Latvian Literature” (2003), ,,New Latvian Fiction. The Review
of Contemporary Fiction” (1998), ,,Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn” (2015) un
attiecigajiem avottekstiem, lai noskaidrotu, 1) ka tulkotaji rikojas, ja latvieSu teksta ir
deminutivs, un 2) kurus anglu valodas lidzeklus lieto ta nozimju un konotaciju atveidei, ka ar1
3) lai apkopotu realus piemérus deminutivu nozimes parnesei anglu valoda, kurus talak
peétijuma gaita izmantot ka ilustraciju, analizgjot tulkojumzinatnes literatiiras avotus. Otraja
nodala analizgts, ka tulkoSanas pieejas izveli (t. i., orientaciju uz avotvalodu vai mérkvalodu
(sal. Venuti 2000 [1989]; 2008)) iectekmé tulkojuma merkis, mérkauditorija un ta paredz&tas
funkcijas mérkvaloda (Nord 1991; Vermeer 2000 [1989]). Tas ir ciesi saistits ar iemesliem,
kapec ir nepiecieSams tulkot nelielu naciju valodas raditus daildarbus citas valodas, ka ari
faktoriem un apsveérumiem, kas ietekmé tulkojamo darbu izveli. No tiem var biit atkariga
izmantota tulkoSanas pieeja visa literara darba limenT un konkréto tulkoSanas risinajumu
lietosana atseviskas tulkoSanas vienibas Iimeni. Tapéc otraja nodala ir detalizétak apliikota
nepiecieSamiba tulkot latvieSu literatu darbus (sal. Zauberga 2004; Veisbergs 2004; Vike-
Freiberga 2004). Otra nodala sniedz ieskatu, ka lingvistiskas pragmatikas atzinas, petot valodu
tas lietojuma, var palidzet tulkotajiem izprast deminutivos ietvertas nianses un izveleties
atbilstosako veidu to parnesei mérkteksta. TreSaja nodala analizeéta Entonija Pima (4nthony
Pym) (2016) sistematiz&to tulkoSanas risinajumu piemérotiba deminutivu nozimju un
konotaciju atveidei, sasaistot tos ar K. P. Sneidera (2003) apkopoto valodas lidzeklu klastu
emociju un attieksmju izteikSanai anglu valoda.

Promocijas darba 3. dala ,Paliglidzekli tulkotajiem: izstrades, izm&ginaSanas un
pilnveides process” ar pieméra — ,,Ieteikumu tulkotajiem deminutivu nozimes niansu atveidei
anglu valoda” — palidzibu atspogulo tulkoSanas prasmju un tehniku apguves materiala un
tulkosanas paliglidzekla praktisko sagatavoSanas, izstrades, izmé&ginaSanas un pilnveides
procesu. leteikumu 1. variants tika sagatavots, balstoties uz promocijas darba 1. un 2. dala
atspoguloto lingvistiskas un tulkojumzinatnes teorijas avotu analizi un publicéto latvieSu
prozas darbu tulkojumu sastatamas analizes (skat. 2.1.nodalu) rezultatiem. Ieteikumu
1. varianta izm&ginasanai un atgriezeniskas saites ieguvei ka pétniecibas metode tika izvel&ts
tulkosanas eksperiments (ar eksperimentalo grupu un kontrolgrupu), ierakstot skaldomasanas
protokolus un papildinot tos ar pétfjuma dalibnieku pé&ctulkoSanas aptauju. TulkoSanas
eksperimenta kontrolgrupas rezultatu analize atspogulota 3.1.nodala, kam seko ieskats
Ieteikumu 1. varianta izstrade. (Ieteikumu 1. variants pievienots 5. pielikuma, t. 1.,
2. eksperimenta tulko$anas uzdevuma). Eksperimentalas grupas rezultatu analize ieklauta

3 “In any case, not morphological form, but the concept of diminution should be the starting point of any
contrastive analysis or language comparison of diminutives, as, indeed, all cross-linguistic or typological studies
should start from an onomasiological perspective.”
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3.2. nodala, un tulko$anas jomas ekspertu, t. i., tulkotaju izglitotaju un praktiz&josu tulkotaju
viedoklu apkopojums — 3.3. nodala. Nosléguma tabulas veida sniegts parskats par leteikumu
parstrades un pilnveides procesu, kas pievienots 10. pielikuma. Promocijas darba p&tfjuma
rezultatd sagatavotie ,leteikumi tulkotdjiem deminutivu nozimes nianSu atveidei anglu
valoda” atspoguloti 3.3. nodala un pievienoti 11. pielikuma.

LatvieSu un anglu valodas sastatfjuma rezultata sagatavotie leteikumi sakotngji bija
paredzeti ka paliglidzeklis topoSo tulkotaju prasmju apguves un pilnveides procesa, t. i., lai,
stradajot ar tulkoSanas uzdevumiem praktisko kursu ietvaros, tie mudinatu izmantot vinu
riciba esosos tulkosanas risinajumus un izteiksmes lidzeklus, izlemjot, vai un ka anglu valoda
parnest latvieSu deminutivu emocionalas attieksmes un nozimju nianses. Promocijas darba
petljuma gaita, analiz&jot publictos latvieSu prozas darbu tulkojumus anglu valoda un
praktiz&josu tulkotaju atgriezenisko saiti, tika secinats, ka leteikumi var€tu kalpot ka
kompakts padomu apkopojums arT jaunajiem tulkotajiem, kuri tulko$anas nozar€ ienakusi no
citam studiju jomam, un atgadingjums praktizgjosajiem tulkotdjiem. Promocijas darba
Nobeiguma nodala ir sniegtas atbildes uz p&tfjuma jautajumiem, ka arT minétas iespgjas, ka
turpmak var pilnveidot leteikumus, padarot tos maksimali lietderigus topoSajiem un jaunajiem
dailliteratiiras tulkotajiem.

Promocijas darba p&tijuma, meklgjot atbildes uz pétijuma jautajumiem, tika konstatgts,
ka $adu teorétiski kompleksu un sareZgitu un vienlaikus tulkoSanas prasmju apguvé un
tulkoSanas prakse ]oti nepiecieSamu jautajumu risinasanai jaizmanto starpdisciplinara pieeja,
ietverot, lingvistikas, t. sk. lietiskas valodniecibas, teorétiskas un lietiskas tulkojumzinatnes
jomas, ka arT citu zinatnu nozaru pétjjumos giitas atzinas.

Promocijas darba petijums aprobéts divdesmit piecos referatos dazadas starptautiskas
gan starpdisciplinaras, gan specializétas valodniecibai, literatlrzinatnei, kultirai un
starpkultiiru komunikacijai veltitas zinatniskas konferencés Ventspili, Liepaja, Riga,
Daugavpili, Kauna, Klaipeda, Saulos, Vilna un Lévené:

1. ,Jeteikumi tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei tulkojumos anglu valoda:
pieméru apkopoSanas, analizes un atlases process” 30. starptautiska zinatniska
konference ,,Vards un ta pétiSanas aspekti” RTU Liepajas akademija, Liepaja,
Latvija 2025. gada 27.-28. novembrT.

2. ,,Transfer of Emotional Connotations of Diminutives: Two English Translations of
Raudup’s Widow by Riidolfs Blaumanis” starptautiskaja zinatniskaja konferencé
,»Vairak neka vardi: (starp)lingvalie aspekti praktiska kontekstda” Ventspils
Augstskola, Ventspili, Latvija 2025. gada 9.-10. oktobrt.

3. ,,The Role of Combining Theoretical and Practical Research Methods and
Instruments in the Process of Developing Support Tools for Translators”
starptautiskaja zinatniskaja konferencé ,,Emerging Trends in Economics, Culture
and Humanities” (etECH2025) Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga, Latvija
2025. gada 24.-25. aprili.

4. leteikumu izstrade latvieSu deminutivu emocionalo nozimes nianSu atveidei
tulkojumos anglu valoda” 29. starptautiska zinatniska konference ,,Vards un ta
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pétisanas aspekti” RTU Liepajas akadémija, Liepaja, Latvija 2024. gada 28.—
29. novembri.

5. ,,Guidelines for Overcoming Challenges Caused by Diminutives in Latvian Source
Texts: Opinions of Novice Translators and Field Experts” 9. starptautiskaja
zinatniskaja konferencg ,,Linguistic, Educational, and Intercultural Research 2024”
Vilnas Universitate, Vilna, Lietuva 2024.gada 7.—8. novembrT.

6. ,,Use of Various Feedback Collection Methods for Developing Guidelines for
Novice Translators” 7. starptautiskaja zinatniskaja konference ,,Emerging Trends
in Economics, Culture and Humanities” (etECH2023) Ekonomikas un kultiiras
augstskola, Riga, Latvija 2023. gada 19.-21. aprili.

7. ,,Transferring Implied Values of the Latvian Source Text Diminutives into English:
Piloting Translation Guidelines with Novice Translators” Ventspils Augstskolas
starptautiskaja starpdisciplinaraja zinatniskaja konferenc€ ,,Linguistic Diversity,
Terminology and Statistics™ tieSsaiste 2022. gada 3.—4. novembrT.

8. ,,Dialogue Protocols and Post-Translation Questionnaires: Instruments for Getting
Feedback from Students When Piloting New Translation Guidelines”
6. starptautiskaja zinatniskaja konferencé ,,Emerging Trends in Economics,
Culture and Humanities” (etECH2022) Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga,
Latvija 2022. gada 20.-22. aprilt.

9. ,,Emotional Connotations Implied by Latvian Diminutives in Literary Texts and
Their Transfer into English: Solutions Chosen by Novice Translators”
2. starptautiskaja starpdisciplinaraja konferencé ,,Bridging Languages and Cultures
IT” Ventspils Augstskola, Ventspili, Latvija 2019. gada 12.—13. septembr.

10. ,Transfer of Emotional Connotations Expressed by Latvian Diminutives:
Perspective of Translation Students™ 3. starptautiskaja zinatniskaja konference
,Emerging Trends in Economics, Culture and Humanities” (etECH2019)
Ekonomikas un kulttras augstskola, Riga, Latvija 2019. gada 25.-26. april.

11. ,Emotional Connotations in a Literary Text: Source Text and Target Text
Reader Perception” 1. starptautiskaja zinatniskaja konference ,,Emerging Trends in
Economics, Culture and Humanities” (etECH2017) Ekonomikas un kultiiras
augstskola, Riga, Latvija 2017. gada 27.-28. aprili.

12. ,Deminutivi ka lidzeklis pasaules uztveres un emociju izpausmei valoda”
Daugavpils Universitates Humanitaras fakultates Starptautiskaja zinatniskaja
konferencé ,, XXVI Zinatniskie lastjumi” Daugavpils Universitate, Daugavpili,
Latvija 2016. gada 28.—29. janvarl.

13. ,,Transfer of the Meanings and Connotations of the Diminutive in the English
Translations of Latvian Prose Texts: Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn”
Saulu Universitaites Humanitaras fakultates Lietuviesu valodniecibas un
komunikacijas katedras un Latvijas Universitates LatvieSu valodas institlta
20. starptautiskaja zinatniskaja konferenc€ ,,Teksts: lingvistika un pogtika 20”
Saulu Universitate, Saulos, Lietuva 2015. gada 11. decembr.
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14. ,Deminutiva skaidrojums latvieSu gramatikas gramatas” 20. starptautiskaja
zinatniskaja konferencé ,,Vards un ta petiSanas aspekti” Liepajas Universitate,
Liepaja, Latvija 2015. gada 3.—4. decembrT.

15. ,,Transferring the Connotations of Latvian Diminutives for English-speaking
Readership: Nora Ikstena’s Nage Translated by Margita Gailitis” Asociacijas
Kanadas studijam Latvija un Latvijas Universitates Humanitaro zinatnu fakultates
Lietiskas valodniecibas centra starptautiskaja konferencé ,,Canada Among
Nations: What's In A Name?” Latvijas Universitate, Riga, Latvija 2015. gada
9. oktobri.

16. »~Application of Ritva Leppihalme’s Translation Strategies for Allusions to
Transfer the Function and Meaning of Latvian Diminutives in Literary Text
Translations: Pros and Cons” Klaipédas Universitates Humanitaro zinatnu
fakultates starptautiskaja zinatniskaja konferencé ,,Semantics and Structure of
Linguistic Units” Klaipedas Universitate, Klaipeda, Lietuva 2015. gada 12.—

17. ,,Connotations Expressed by Diminutives in Translations: Bear’s Ears. An
Anthology of Latvian Literature”. Ekonomikas un kultiiras augstskolas
starptautiskaja zinatniskaja konferencé ,Kopigas vértibas radiSana zinasanu
sabiedriba: pieredze, inovacijas un pecteciba” Ekonomikas un kultiiras augstskola,
Riga, Latvija 2015. gada 16.—17. aprili.

18. ,Deminutivu emotivas konotacijas avottekstos un to parnese meérktekstos:
datu apstrade un analize ar MS Excel palidzibu” Ekonomikas un kultiras
augstskolas 4. starptautiskas zinatniskas konferences ,,Parmainas un iespgjas: p&tot
sasaisti starp teoriju un praksi” sekcija ,,Parmainas un iesp&jas: p&tot sasaisti starp
teoriju un praksi tulko$ana” Ekonomikas un kultiiras augstskola, Riga, Latvija
2014. gada 10.—11. aprili.

19. ,»Researching the Transfer of the Meaning Conveyed by the Diminutive:
Problem Issues” Levenes Katolu Universitates Tulkojumzinatnes pétniecibas
centra CETRA doktorantiiras vasaras skola nosléguma konference Léveng, Belgija
2013. gada 27. augusta.

20. ,Daniel Jurafsky’s Universal Structure for the Semantics of the Diminutive
and Latvian Diminutives: Understanding the Meaning Conveyed by the
Diminutive in a Particular Context” Klaipeédas Universitates Humanitaro zinatnu
fakultates starptautiskaja zinatniskaja konferencg ,,Semantics and Structure of
Linguistic Units” Klaip&das Universitate, Klaipeda, Lietuva 2013. gada 14. junija.

21. ,Deminutivu emotivas konotacijas atveide latviesu prozas tulkojumos anglu
valoda lingvistiskas pragmatikas skatfjuma” Ventspils Augstskolas un Liepajas
Universitates 2. starptautiskaja jauno lingvistu konferencé ,,Via Scientiarium”
Liepajas Universitate, Liepaja, Latvija 2013. gada 11.—12. aprilt.

22. ,lermins ,,deminutivs” latvieSu vardnicas un ta nozimes skaidrojums citu
valodu vardnicas”, 17. starptautiskaja zinatniskaja konferencé ,,Vards un ta
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pétisanas aspekti” Liepajas Universitaté, Liepaja, Latvija 2012. gada 29.-
30. novembri.

23. ,Deminutivu paustds nozimes parnese tulkojumos anglu valoda” Ventspils
augstskolas, Liepajas Universitates un Latvijas Universitates valodniecibas
programmu doktorantu starpaugstskolu kolokvija Latvijas Universitateé, Riga,
Latvija 2012. gada 18. maija.

24. ,Deminutivu atveide Annas Sakses ,,Pasaku par ziediem” anglu tulkojuma”
Ekonomikas un kultiiras augstskolas starptautiskas zinatniskas konferences
»Inovativi un radosi risinajumi uznémejdarbiba un kultira” sekcija ,,Inovacijas
tulkos$ana un tulku/tulkotaju studiju procesa” Ekonomikas un kultiiras augstskola,
Riga, Latvija 2012. gada 28.-30. marta.

25. ,Deminutivu kategorijas parnese tulkojumos no latvieSu valodas anglu
valoda” Ekonomikas un kultiiras augstskolas starptautiskas zinatniskas
konferences ,,Uzné€mgjdarbibas un kultiiras ilgtsp&jigas attistibas vadiba” sekcija
~Kvalitates paaugstinasana tulkoSanas nozarg” Ekonomikas un kultiiras augstskola,
Riga, Latvija 2011. gada 18.-20. maija.

Atseviskas pétfjuma dalas un atzinas publicétas septinos rakstos dazados recenzgtos

zinatnisko rakstu krajumos:

1. Veidenberga, Zane (pienemts public€Sanai). leteikumi latvieSu deminutivu
konotaciju parnesei tulkojumos anglu valoda: tulkoSanas jomas ekspertu loma
ieteikumu izstrade. Vards un ta pétisanas aspekti: rakstu krajums, 29. Atbildigas
redaktores Linda Lauze un Ieva Ozola. Liepaja: RTU.

2. Veidenberga, Zane (2023). Transferring implied values of the Latvian source text
diminutives into English: Piloting translation guidelines with novice translators.
Studies about Languages / Kalby studijos, 42. Kaunas: KTU Faculty of Social
Sciences and Humanities, 5—16. https://doi.org/10.5755/j01.sal.1.42.33098.

3. Veidenberga, Zane (2020). Emotional Connotations Implied by Latvian
Diminutives in Literary Texts and Their Transfer into English: Solutions Chosen
by Novice Translators. Bridging Languages and Cultures 1I. Linguistics,
Translation Studies and Intercultural Communication. Guntars Dreijers, Janis Silis,
Silga Svike, Janis Veckracis (eds.). Berlin: Frank & Timme, 113—-133.

4. Veidenberga, Zane (2014). Transfer of Implied Values of the Latvian Diminutives
into Their English Language Counterparts. Translators Have Their Say?
Translation and the Power of Agency. Series: Reprisentation — Transformation.
representation — transformation. représentation — transformation. Translating across
Cultures and Societies. Khalifa, A.W. (ed), Bd. 10. Ziirich, Berlin: LIT Verlag,
174-194.

5. Veidenberga, Zane (2014). Deminutivu emotivas konotacijas atveide latviesu
prozas tulkojumos anglu valoda lingvistiskas pragmatikas skatijuma. VI4
SCIENTIARUM: starptautiskas jauno lingvistu konferences rakstu krajums.
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2. laidiens. Sastaditajas Silga Svike, Zane Veidenberga. Ventspils, Liepaja:
Ventspils Augstskola, Liepajas Universitate, 201-216.

. Veidenberga, Zane (2013). Termins ,,deminutivs” 20. un 21. gadsimta latvieSu un
citvalodu leksikografiskajos avotos. Vards un ta pétisanas aspekti: rakstu krajums,
17 (II). Atbildiga redaktore Linda Lauze. Liepaja: LiePA, 218-231.

. Almaitami, Daina; Veidenberga, Zane (2013). Transfer of the Source Text Meaning
by Using Diminutives in Latvian Translation. Economics and Culture, vol. 7. Riga:
Ekonomikas un kulttiras augstskola, 73—86.

15



1. Deminutivi, to nozimes, konotacijas un funkcijas latvieSu un
anglu valoda: kopigais un atsSkirigais

Deminutivi un to lietojums, denotativas un konotativas nozimes dazadas valodas ir
saistoss izpétes objekts valodnieciba, jo Ipasi sastatamaja valodnieciba un tulkojumzinatne.
Tradicionalaja gramatika (traditional grammar) (detalizétak aplukots nodala 1.3.2.)
deminutivi tiek definéti ka morfologiski atvasindjumi (Schneider 2003: 5; 137), t. i., tie ir
sintétiski atvasinati no lietvardiem, pasibas vardiem, darbibas vardiem un citam vardskiram
un tiek plasi lietoti, lai apzZimetu ne tikai objektivi nelielu izmeru, bet izteiktu arT sirsnibu un
citas emocijas, sakot no miluma, milestibas, prieka Iidz pat zelumam, nievajumam un
nicinajumam (sal. Rike-Dravina 1959; Vulane 2002; 2013). Dazadas valodas izdoto
valodniecibas vardnicu (sal. BuBmann 2002; Brown 2006; VPSV 2007 utt.) autori un p&tnieki
(sal. Bagasheva-Koleva 2010; Chamonikolasova, Rambousek 2007; Jurafsky 1993; Jurafsky
1996; Ruiz de Mendoza 1996; Rike-Dravina 1959; Schneider 2003 u. c.) ir vienispratis, ka ar
deminutivu palidzibu izsaka gan apzim&jama objekta objektivo nozimi — mazu, nelielu
izm@ru, gan virkni emocionalo nokrasu — personisku pozitivu vai negativu atticksmi vai
novertgjumu, piemeram, milumu, sirsnibu, z€lumu, ironiju, nicindjumu, nievajumu utt.
Promocijas darba termins ,,deminutivs” tiek izprasts atbilstosi ,,Valodniecibas pamatterminu
skaidrojoSaja vardnica” dotajai deminutiva definicijai: ,,Atvasinajums, kas apzimé kaut ko
mazu vai mazaku salidzinajuma ar motivétajvarda nosaukto realiju. LatvieSu valoda lietvarda
deminutivus parasti darina ar piedekliem -ip-, -it-, -el-, -€n-, -uk-, piem&ram, nams — namins,
laime — laimite, kaja — kajele, pile — piléns, bralis — braluks. Deminutivi var izteikt pozitivu
vai negativu emocionalo attieksmi, pieméram, meitina, delins, un deputatins, priek$niekelis”.
(VPSV 2007: 82). Petijums neattiecas uz deminutiviem, kas ieguvusi terminu raksturu, jo,
»lzmantojot termina funkcija vardus ar pamazinajuma piedekliem -ip- un -it- (sierins, piitite),
neitraliz€jas So atvasindjumu pamazinajuma nozime” (Skujina 1993: 62). ,Termini ir
ekspresivi neitrali vardi” (turpat: 42), un ,Siem lietvardiem nav ne pamazinajuma, ne
milingjuma nozimes” (MLLVG 1959: 131; ar1 LVG 2013: 227), un ar1 subjektiva veértgjuma
nozime ir neitraliz&jusies.

Literattiras tulkotajiem latvieSu — anglu valodu parT griitibas rada latviesu deminutivi,
kas biezi ir vienigais I1dzeklis, lai avotteksta papildus pamazinajuma nozimei izteiktu dazadas
konotativas nozimes nianses, pozitivas vai negativas emocijas, runataja attieksmi pret sarunas
biedru, apzZim&jamo objektu vai situaciju. Ar deminutiviem var izteikt plasu emociju gammu
— no miluma, sirsnibas un prieka Iidz noz€las, nicinajuma un ironijas izpausmei (Riuke-
Dravina 1959; Vulane 2002; 2013 utt.), ka arT deminutivu lietojums var pastiprinat vai mazinat
teiktd nozimi, paust augstako vértibu un lidzvértigumu (Vulane 2002; 2013). Sis daudzpusigas
nianses atspogulojas deminutivu lietojuma dazadu latviesu rakstnieku darbos.

Saja promocijas darba nodala tiek salidzinati latviesu, anglu un ari citu valodu
petnieku piedavato deminutivu nozimju skaidrojumi un klasifikacijas, lai pamatotu
deminutivu nozimi latvieSu valoda un rastu atbildi uz jautagjumu, ka valodnieku piedavatie
deminutivu nozimju skaidrojumi un klasifikacijas var palidzet tulkotajam izprast konkréta
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konteksta lietota deminutiva nozimes nianses un ka rikoties, ja latvieSu avotteksta lietota
deminutiva konotacijas nepiecieSams parnest anglu merkteksta. Lai to paveiktu, promocijas
darba 1. nodala:

e sniegts Tss ieskats par valodas, domasanas un emociju attieksmé&m;

o apliikots, ka latvieSu gramatika un vardnicas tiek raksturota deminutivu darinasana
un skaidrotas to nozimes un konotacijas, tadgjadi akcentgjot deminutivu nozimigo
lomu latviesu valoda;

o apkopotas lingvistiskaja literatiira atspogulotas deminutivu atvasinasanas iespgjas,
nozimes un konotacijas latviesu valoda un to izteikSanas iesp&jas anglu valoda.

Analizgjot deminutivu nozimi un konotacijas latvieSu valoda, galvenokart izmantoti

Merijas Saules-Sleines (1955), V. Rikes-Dravinas (1959) A. Vulanes (2002; 2013),
Intas Urbanovicas (2014), Andras Kalnacas (2015), A. Kalnacas un Ilzes Lokmanes (2021)
un citu valodnieku pétfjumi, anglu valoda— K.P.Sneidera (2003), K.P. Sneidera un
Suzannes Striibeles-Burgdorfas (Susanne Strubel-Burgdorf) (Schneider, Strubel-Burgdorf
2012), Annas Verzbickas (Adnna Wierzbicka) (1997; 1999; 2011) u.c. pétijumi, un tie
salidzinati ar amerikanu lingvista D. Juravska (Jurafsky 1996) izstradato deminutivu
semantikas universalas struktiiras modeli, kas veidots, apkopojot informaciju par deminutivu
semantiku vairak neka 60 pasaules valodas.

1.1. Emociju un valodas attieksmes

Lai gan zinatniska diskusija par valodas un domasanas savstarp&jo saistibu, atkaribu
un ietekmi jau norisinas vairaku gadsimtu garuma, tomer joprojam pastav daudz neatbildetu
jautajumu par to, kada Tsti ir to savstarpgja saistiba un ka izpauzas savstarpgja ietekme. Lai
izprastu valodas un domasanas atticksmes, to izp&t€ nepiecieSams izmantot zinasanas un
atklajumus, kas giti ne tikai lingvistika, bet arT daudzas citas zinatnu nozares un apaksnozargs
(Faters 2010: 14), pieméram, psihologija, ipasi kognitivaja psihologija, datorzinatng,
filozofija. Saja promocijas darba tiek pétits, ka latviesu valoda ar deminutivu palidzibu pausto
plaso jiitu, emociju un attiecksmju gammu ir iesp&jams izteikt anglu valoda ar dazadiem citiem
valodas lidzekliem, jo anglu valoda no motivétajvarda atvasinati deminutivi tiek lietoti daudz
retak. Tapec lietderigi ir aplikot, ko par emociju un valodas attiecksmém ir rakstijusi valodas
un domasanas attieksmju pétnieki. Saja nodala sniegts Tss ieskats dazadu nozaru zinatnieku,
pieméram, lingvistu, psiholingvistu, psihologu, filozofu u.c. viedoklos par valodas,
domasanas un emociju attieksm&m.

Norades par valodas un cilvéku emocionalas pasaules un jiitu saistibu un abpusgjo
mijiedarbibu atrodamas jau filozofa un valodnieka Vilhelma Humbolta (Wilhelm Humboldt)*

4 20. gadsimta pirmaja pusé, liela méra ietekméjoties no V. Humbolta (1767-1835) uzskatiem, amerikanu
valodnieks Edvards Sepirs (Edward Sapir) un vina skolnieks un ideju turpinatajs Bendzamins L1 Vorfs
(Benjamin Lee Whorf) uzskatija, ka, novérojot vienu un to pasu realas pasaules paradibu, atSkirigu valodu
lietotaji to uztver atskirigi, jo valoda nosaka pasaules uztveri un redz&jumu, t. i., valoda nosaka domasanas
procesu. (Sapir 1921; Sepirs 1999; Whorf 1956) Si valodas un domasanas atticksmes izpratne, ko dévé par
Sepira—Vorfa lingvistiskas relativitates hipot€zi, ir balstita uz indianu cilSu valodu izp&ti un to salidzinajumu ar
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darbos, pieméram, 1830.—1835. gada izdotaja ,,Par cilvéku valodu dazadibu un tas ietekmi uz

cilveku garigo attistibu™

V. Humbolts rakstija: ,,Valoda veidojas runajot, un runasana ir
domas vai izjutas izpausme.” (Humbolts 1999: 10) V. Humbolta domas par emociju izpausmi
valoda ar valodas Iidzeklu palidzibu atspogulo citats: ,,Bet ar tur, kur vairaku valodu formu
sisttma kopuma ir vienada, ka, pieméram, sanskrita, grieku, latinu un vacu valoda, kuras
doming loctjumi, kas retak veidoti ar patskanu mijas, biezak — ar afiksu palidzibu, §is sist€mas
lietojuma var biit svarigas, garigas savdabibas izraisitas atSkiribas.” (Humbolts 1999: 27)
Deminutivus daudzas valodas Iidzigi ka latvieSu valoda darina ar afiksu (konkréti — ar
piedeklu) palidzibu, pieméram, vacu, spanu, daudzas slavu un citas valodas. Sarma Klavina
uzskata, ka: ,,[..] valodas butiba pastav uzdevuma esamibu ieklaut domu forma, atspogulot to
un izzinat. Katra valoda tai raksturiga veida saista cilvéku un tautu ar pasauli, ir starpniece
izzina un uztvere.” (Klavina 1997: 5) Jau Ernests Blese, raksturojot latvieSu emocionalo
pasaules uztveri un tas atspogulojumu valoda, ir rakstijis, ka: ,,Daba latvietim tuva, latvietis
dabu pratis labi nov€rot un atrast noverojamam paradibam zimigu valodas ieterpu
saltdzinajumu un visparigas izteiksmes zina, kam liela dzejas vertiba, bet kam pamata tapat ir
tikai apgaroti reala lietu uztvere un izpratne.” (Blese 1940: 140) Biezais deminutivu lietojums
runa varétu blit gan emocionalitates izpausme, gan arT tam varétu rast diezgan, E. Bleses
vardiem runajot, ,realu lietu uztveri un izpratni” (turpat) jeb racionalu skaidrojumu —
deminutivi biezi tiek lietoti, runajot par lietam, kas cilvékam ir tuvas un svarigas. E. Blese
uzskata, ka ,,valodas garam, teortiski spriezot, jaizpauzas visa valodas empirisko paradibu
sisttma — skanas, vardu atvasinaSanas veida, formas, sintaksé un leksika.” (turpat: 134)
Deminutivi, kurus latviesu valoda darina ar viena vai vairaku piedéklu palidzibu, ieklaujas
E. Bleses mingtaja valodas empirisko paradibu sist€ma.

Raugoties no psihologijas viedokla, Tonijs Malims (Tony Malim) un Anna Bér¢a (4nn
Birch) (Malim, Birch 1998) ir noradijusi, ka valoda cilveki atspogulo sev svarigas lietas. Bet
tuvais un svarigais varétu bt ne tikai cilvéka racionalas, bet arf emocionalas pasaules dala.
A. Vulane, p&tot deminutivus latviesu tautasdziesmas, uzsver, ka ,,tas, kas bijis emocionalas
atticksmes verts, biezi vien tiek pausts ar tdda deminutiva starpniecibu, kam piemit pozitiva
emotiva un vertgjuma konotacija [..]” (Vulane 2002: 12). Lietojot deminutivus misdienu
latvieSu valoda, tajos ir saglabajies ,,tautasdziesmas rodamais sena cilvéka &tikas kodekss —
dzivot saskana ar sevi un pasauli, ar bijibu, milestibu, cienu izturoties gan pret siko, gan lielo”
(Vulane 2002: 12), kas ,,guvis atspogulojumu ari leksému derivativaja struktiira” (turpat: 12),
t. i., deminutivos.

Leonids Perlovskis (Leonid Perlovsky), kur$ Sodien ir viens no lielakajiem valodas
ietekmes uz domaSanu atbalstitajiem, uzskata, ka valodas emocionala satura loma prata

citam, piem&ram, Eiropas tautu valodam (Sapir 1921; Whorf 1956). 20. gadsimta vidi V. Humbolta valodas un
domasanas savstarp&jas saistibas idejas (un lidz ar to arT V. Humbolta idejas sekotaju Sepira un Vorfa) ass
kritiz&tajs bija amerikanu lingvists un filozofs Noams Comskis (Noam Chomsky), kur$ lingvistiku uzskatija par
psihologijas apak§jomu, jo ar psihologijas palidzibu ir iesp&jams izprast domasanas pamata eso$o mehanismu
sarezgitibu un abstraktumu (Chomsky 2006).

5 “Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige Entwickelung des
Menschengeschlechts”
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darbiba netiek pietickami novertéta (Perlovsky 2009). Savus uzskatus par valodas un emociju
attieksmém vins balsta uz 20. gadsimta beigas un 21. gadsimta pirmaja desmitgade veiktajiem
smadzenu pétfjumiem, kuros ar eksperimentu palidzibu ir pieradits, ka valoda ietekme
domasanu (turpat). Raksta ,Language and emotions: Emotional Sapir-Whorf hypothesis”
L. Perlovskis apgalvo, ka valodas modelus, t. i., vardus un frazes, no apkart dzirdamas valodas
bérni apgiist aptuveni lidz piecu vai septinu gadu vecumam. Sajos modelos ir ietverta gadu
tikstosiem krata kultiras gudriba. Pargjas dzives laika Sie valodas modeli nosaka kognitivo
modelu (cognitive models (Perlovsky 2009: 519)) apguvi. Valodas modeli saglabajusi
paaudzu paaudzes kratas gudribas, pasaules izpratni un redz&umu, tapéc daudzi zinatnieki,
piemeram, Janis Anspaks (1991), A.Vulane (2011) u. c. uzskata, ka bernu izglitosana skola
jaizmanto latvieSu tautasdziesmas, jo ,tautas mutvardu dailrade [..] veido nov€rosanas un
sprieSanas spgjas, rosina zinatkari, asina pratu, izkopj jutas” (Anspaks 1991: 4). Deminutivu
morfologija ir viens no valodu apguves izpétes objektiem, jo daudzas valodas tiesi deminutivu
darinasanas modelus apglist ka pirmos to pragmatisko funkciju dél (Savickiené, Dressler
2007: 343).

Valodas, domasanas un cilvéka emocionalas pasaules saistibu L. Perlovskis pamato ar
cilvéka evoliicijas p&tijumu rezultata iegiitiem faktiem, kas liecina, ka pirmatn&jam cilvékam
bijis viens nervu mehanisms (a unified neural mechanism of fused voicing — behaviour,
emotion — motivation, and concept — understanding) (Perlovsky 2009: 519), kas evolicijas
procesa sadalijies atseviSkos mehanismos, kuri kontrol€ balss veidoSanos, izzinu, motivaciju,
ricibu un citus ar valodu un domasanu saistitos procesus. Emocijas L. Perlovskis (2009)
skaidro ka vairakus nervu darbibas procesus smadzengs, kas darbojas ka instinktu — emociju
mehanisms (pamatojoties uz Grosberga un Levaina instinktu — emociju teoriju (instinctual —
emotional mechanism as described by Grossberg and Levine)), kura instinkts ir iedzimts
»sensors” (Perlovsky 2009: 519), kas kontrolé cilveéka kermenim vitali svarigos raditajus.
Emocijas ir nervu signali, kas sasaista instinktus ar cilvéka apzina jau izveidotajiem
jédzieniem un prieksstatiem. Viens no cilvékam piemitoSajiem instinktiem, kur§ nav saistits
ar kermena fizisko vajadzibu apmierinasanu, ir zinaSanu instinkts (knowledge instinct) (turpat:
520), un emocijas palidz apmierinat §1 instinkta vajadzibas, t. i., reagé uz ta sititajiem
signaliem.

Deminutivu lietojumu un to nozimes latvieSu valoda var&tu palidz&t izskaidrot un
izprast L. Perlovska (2009) uzskats, ka valodu emocionalitate ir saistita ar valodas skangjumu,
kuru savukart kontrolé gramatika. Fleksivajas valodas ir plass lidzeklu klasts, ar kuru
palidzibu paust emocionalitati, piem&ram, afiksi un galotnes. Izruna afiksu un galotnu
fondtiska sapliiSana ar varda sakni paklaujas noteiktiem likumiem, kas kopigi daudziem
konkrétas valodas vardiem, un konkrétas valodas runataji atpazist saikni starp skanu un
nozimi, respektivi, pausto emocionalitati. Tas faktiski sasaucas ar A. Vulanes (2007) uzskatu
par deminutiva bitisko lomu b&rna emocionalas pieredzes veidosana, ko var ilustrét ar citatu
no raksta ,Deminutivs bérna emocionalaja pieredz&” par bérna emocionalas pieredzes
attistibu pec varda doSanas, jo tad ,,paplasinas vinam adres€to emocionali mark&to vienibu
loks, jo biezi vien ikdienas sazina tiek izmantoti dazadi attieciga personvarda derivativie
varianti [..]. Bé€rns p&c deminutiva lietojuma zina, kadas emocijas, attieksmi pauz runatajs.
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Vienlaicigi vin$ macas pats izmantot dazados iesp&jamos varda variantus, lai izteiktu savu
attiecksmi. Savukart bérna smadzenes ir sanémusas informaciju, ka varda deminutivvariants
var biit emocionalas informacijas nes€js.” (turpat: 82) A. Vulane uzskata, ka, lietojot
deminutivus, pieaugusie pietuvina apkart€jo pasauli bérna uztverei, t. i., rada ,,liclas pasaules
samazinato modeli, kuru bérnam no sava skatpunkta vieglak uztvert” (turpat 81). Lidzigu
domu par valodas skanu lomu ir izteicis jau Edvards Sepirs (Edward Sapir)(Sapir 1921).
Flekstvas (sintetiskas) valodas ir vairak saglabajuSas sp&ju izteikt emocionalitati neka
analitiskas, piem&ram, anglu valoda. Iemesls ir 1énakas gramatiskas un 1idz ar to ar1 fonétiskas
izmainas fleksivajas valodas.

Vestures gaita, attistoties domai par valodas un domasanas attieksme&m, ir bijusi gan
noliedzgji, ka $adas atticksmes vispar pastav (pieméram, Comskis 2006), gan piekritgji
(piem@ram, Piaz& 2002), kas talak turpinajusi pétit, skaidrot un interpretét valodas ietekmi uz
domasanu un domasanas ietekmi uz valodu. Vairakos 21. gadsimta pé&tijjumos valodas un
domasanas savstarpgja saistiba tiek tiesak vai netiesak atzita (Yule 2006; Bloom, Keil 2001;
Perlovsky 2009 u. c.), vienlaikus noradot, ka lidz §im nav uzkrats pietieko$s un uzticams faktu
materials, kas lautu sniegt precizas atbildes, ka valoda ietekm& domasanu un ka domasana
ietekmé valodu. Saja promocijas darba, pétot iesp&jas, ka tulkojumos parnest jiitas, emocijas
un citas konotacijas, kas latvieSu valoda izteiktas ar leks€mu derivativas struktiiras palidzibu,
tiek mekl&ti Iidzvertigi izteiksmes Iidzekli anglu valoda. Tulkotaji ir starpnieki, kas palidz
lasttajiem novertet un izbaudit citd valoda un kultira raditus daildarbus, tapéc ir svarigi
apzinaties, ka tas pasas emocijas un atticksmes dazadas valodas var bt izteiktas jeb vardos
noformulétas atSkirigi — atbilstosi attiecigajai kultlirai un valodai. Ja, pieméram, latvieSu
valoda miluma un sirsnibas pausanai ir lietots deminutivs, tad anglu valoda §is emocijas var
izteikt ar, piemé&ram, atbilstoSiem TpaSibas vardiem. Avotvalodai vai tas kultiirai specifiskas
vai raksturigas nianses izteikSanai var atrast kontekstam atbilstosu izteiksmes veidu vai
lidzvertigu emociju izraisosu veidu mérkvaloda. A. Verzbicka (1992a: 3) uzskata, ka ikviena
nozime ir parnesama cita valoda, tikai jautajums ir, cik lielu lomu spélé kulttratskiribas.
Runajot par deminutiviem, A. Verzbicka norada, ka triikst piemerotas metodikas nopietniem
to semantikas petijumiem, Ipasi, ja deminutivu semantiku analiz€ starpkultiiru konteksta.
(Wierzbicka 1992a: 225) Vairaku gadu desmitu garuma A. Verzbicka kopa ar domubiedriem
Australijas Nacionalaja Universitate (Australian National University) ir stradajusi pie
semantiskas strukttiras universalo principu un jédzienu (universal human concepts, semantic
primes) izstrades (Wierzbicka 1992a; 1992b; 1997; 1999; 2011; Harkins, Wierzbicka 2001),
pieméram, es, labs, slikts utt., ar kuru palidzibu biitu iespgjams visiem saprotama veida paust
izteikkuma ietverto nozimi. Meklgjot universalos jeédzienus, A. Verzbicka atsaucas uz
17. gadsimta domatajiem Gotfridu Vilhelmu Leibnicu (Gottfried Wilhelm Leibniz), Reng
Dekartu (René Descartes), Blézu Paskalu (Blaise Pascal), kuri pirmie izteica domu par visiem
cilvekiem kopigu iedzimtu jédzienu izpratni, kuru jéga ir intuitivi uztverama® (Wierzbicka

¢ “When the great seventeenth-century thinkers (above all, Descartes) first formulated the idea that there is an
innate stock of human concepts, they offered two criteria for their identification: (1) these concepts must be
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1992a: 11-12). G. F. Leibnica skaidrojuma universalie jédzieni cilvéka domu alfab&ta (the
alphabet of human thought) darbojas ka komponenti pargjo jeédzienu izpratnes veidoSana
(Wierzbicka 1992a: 12). Literatira lietotais termins A. Verzbickas un domubiedru
izveidotajam universalo jédzienu un principu kopumam ir ,,dabiska semantiska metavaloda”
(natural semantic metalanguage) (Wierzbicka 1997; 1999; 2011 u. ¢.), kuru izmanto emociju
jédzienu defingSanai un izpétei psiholingvistika (piem&ram, Levinson u. c. 2007), ka art
metavalodas principus izmanto emociju pausSanai lietoto konceptualo metaforu analizei
stilistika (pieméram, Kovecses 2003). A. Verzbicka metavalodas izstrades gaita ir izmantojusi
tas principus deminutivu nozimes analizei, defingjot dazadas emocijas, ar kuru palidzibu
varétu vieglak un precizak izprast implic€to nozimi konkréta situacija. Petijuma lidz §im
izmantotaja literatiira ir atrodami skaidrojumi ta sauktajiem pamata emociju apzimé&josajiem
vardiem, piemé&ram, dusmas, skumjas, bailes, nozela utt. Ka pieméru var mingt nozelas
emociju skaidrojumu, saglab3jot originalo autoru lietoto noform&umu katras emocijas
aprakstiSanai (promocijas darba autores tulkojuma ar slipsvitru ir atdaliti vairaki tulkojuma
varianti, jo, cenSoties saglabat avotteksta izkartojumu un teikumu struktiiru, originalvaloda
ietverta informacija netiek precizi un labskanigi parnesta latviesu valoda):

7zl

X kaut ko jut

dazreiz cilveks ko $adu doma / reizém cilveks $adi doma

kadam notika kaut kas slikts

es grib&tu, kaut tas nebiitu noticis

§1 iemesla dél Sis cilveks jut kaut ko sliktu / jatas slikti

X 3adi jiitas.”” (Wierzbicka 1992b: 561-562)

Dabiskas semantiskas metavalodas ideja apliecina, ka tulkojuma ir iesp&jams parnest
un vardos noformulét cita valoda ekspliciti vai impliciti izteiktas emocijas un atticksmes.
Balstoties uz So domu, nakamajas promocijas darba nodalas, pamatojot deminutivu nozimi
latvieSu valoda, ir apkopotas nozimes un konotacijas, kuras iesp&ams implicet ar deminutivu
palidzibu, piedavajot dazadus valodas lidzeklus to izteikSanai anglu valoda.

intuitively clear and self-explanatory; and (2) they must be impossible to define [..] because its meaning is
intuitively clear to us.”

7,.Sorry

X feels something

sometimes a person thinks something like this:
something bad happened to someone

I would want: this didn’t happen

because of this, this person feels something bad
X feels like this.”
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1.2. LatvieSu valodas gramatikas un leksikografijas avotos fiksétas
deminutiva nozimes un konotacijas un to salidzinajums ar deminutiviem
citas valodas

Saja nodala sniegts Tss ieskats latviesu gramatikas un vardnicas ieklautaja informacija,
izsekojot deminutiva atspogulojuma vesturei un ilustrgjot ta nozimigo vietu un lomu latvieSu
valoda. Promocijas pétijuma §is apkopojums tika veikts pirms detalizétas deminutivu nozimes
un konotaciju analizes, lai varétu pamatot, kap&c dailliteratiras tulkojumos no latviesu
valodas bitu jasaglaba deminutivu implicétais vestfjums. Nodalas beigas tiek piedavats
apkopojums, ka deminutivi ir skaidroti latvieSu valodas kontaktvalodu — anglu, vacu un krievu
— leksikografiskajos avotos, vairak koncentrgjoties uz lingvistiskajam vardnicam. Tas veikts
ar noluku noskaidrot, vai $ajas valodas ar deminutivu palidzibu iesp&ams izteikt ne tikai
objektivo nozimi, bet arT subjektivo vertgjumu un attieksmes.

Deminutivs daudzfunkcionala nozimé latvieSu valoda tiek lietots jau izsenis, un to
pierada latvieSu gramatikas gramatas un vardnicas no 17., 18. un 19. gadsimta, kas, iznemot
dazas 19. gadsimta beigu vardnicas, ir izdotas vacu valoda. Deminutiva objektivas un
konotativas nozimes mingtas jau, piemeram, Jana jeb Johana Langija (Johannes Langius)
1685. gada izdotaja latviski-vaciskaja vardnica, kura 1sa latvieSu varddarinaSanas izklasta
ieklauta deminutivu veidoSana (Langijs 1685, cit. pec Bleses 1936: 371), savukart vardnicas
dala pie skirkliem doti arT attiecigo vardu deminutivi, pieméram, mdsa — masina, ka atbilsmi
vacu valoda noradot deminutivu Schwesterlein (turpat: 153). Heinriha Adolfija (Heinrich
Adolphi) sastaditaja gramatika (Adolphi 1685: 15-19) deminutiviem ir veltita vesela nodala
lietvardu sadala ,,Von den Diminutivis”, noradot, ka ar deminutivu palidzibu var izteikt gan
milu, sirsnigu, gan bijigu atticksmi®, ka piem&rus minot: Deewinfch, Kundzin/ch, Gafpafchina
(turpat: 16) vai nicigu attieksmi: tahds Skrodelitis, tahds Kurpniecinf/ch (turpat: 16).

Gotharda Fridriha Stendera (Gotthard Friedrich Stender) 1783. gada iznakuSaja
,Lettische Grammatik™ deminutivu skaidroSanai ir atveleti astoni paragrafi II dala, kas veltiti
etimologijai — no 35.-42. paragrafam. 35. paragrafa minéts, ka ar deminutiviem izsaka
milumu un necienu, ka piemerus dodot Mana balta meitin’ un Tas irr tahds kurpniezinfch
(Stenders 1783: 48). 36. paragrafa ar piemé&riem ilustréts, ka darinat deminutivus dazadu
deklinaciju lietvardiem, 37.paragrafa paradita deminutivu lociSana, savukart no 38.—
39. paragrafam noradits, ka vienam un tam pasam lietvardam var darinat vairakus deminutivu
variantus, piem&ram, Tehws — tehtihts, tehtinfch, Mahte — mahmina (turpat: 50). 40. paragrafa
skaidrots, ka ar1 Ipasibas un apstakla vardiem iesp&jams darinat deminutivus: mazs - mazin/ch,
nabaggs - nabbadzinfch, nabbaga — nabbadzite, taggad — tagaddin/ tagadiht (turpat 50).
41. paragrafa, lidzigi ka Adolfija gramatika, ar piemériem paradits, ka lietvardus atvasina
vienlaikus ar vairakiem deminutivpiedekliem, tikai G. F. Stenders norada, ka sada gadijuma

8 «[..] pfleget zu lieblofen/ auch fehr (impflich zu verachten [..] auch in ihrer gréften Andacht [..].” (Adolphi
1685, 15)
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tas norada uz pamazinajumu’, pieméram, brahlis — Dim., brahlihts, Subdimin. brahlulihtis,
mahte — Dim., mahmina, Subdim. mahmulihte, auch mahmulinna (turpat 50-51).

1790. gada, veicot papildinajumus un labojumus Stendera gramatikai (,,Anmerkungen
und Zusétze zu der lettischen Grammatik des Herrn Propst Stender”), Kristofs Harders
(Christoph Harder) cita starpa 75. paragrafa noradijis, ka ari darbibas vardiem var biit
deminutivi, kas norada uz darbibas pakapeniskumu vai tas norisi mazaka méra (Harder 1790:
16).

Saja petTjuma bitiski piemingt Heinriha Heselberga (Heinrich Hesselberg) , Lettische
Sprachlehre”, kas izdota 1841. gada, jo no apliikotajam gramatikas gramatam $1 ir pirma, kura
nodala par deminutiviem kartota péc piedekliem, skaidrojot to nozimi (Sis princips velak
izmantots gan Augusta BilenSteina (August Bielenstein), gan Jana Endzelina izstradatajas
gramatikas gramatas, gan ar1 ,,Misdienu latvieSu literaras valodas gramatika”, 2013. gada
izdotaja ,,LatvieSu valodas gramatika” u. ¢. gramatikas gramatas). H. Heselberga gramatika ir
ming&ti daudzi deminutivu piemeri (pieméram, ar -in/ch, -ina — 16 pieméeru).

Liela uzmaniba deminutiviem latvieSu valoda veltita A. BilensSteina 1863. gada
iznakuSaja ,Handbuch der lettischen Sprache”, kura informacija sagrup@ta péc
deminutivsufiksiem (lidzigi ka H. Heselberga iepriek§ mingtaja gramata, kura nodala par
deminutiviem kartota p&c piedekliem). A. Bilensteins norada, ka ar deminutiviem var izteikt
milumu, mazu izméru, sirsnibu, nicinagjumu, ka arT — deminutivus darina gan Ipasibas un
apstakla vardiem, gan darbibas vardiem. 449. paragrafa A. Bilensteins darbibas vardu
deminutivus apraksta lidzigi ka K. Harders (1790: 16) — darbiba notick mazaka méra (in
geringerem Grade) vai retak (in geringeren Zwischenrdumen), pieméram, jd-d-el-é-t, u rb-
ul-é-t (Bielenstein 1863: 223). Misdienas Sos darbibas vardus ne visos gadijumos uzskata par
deminutiviem (sal. LVG 2013: 286 — 291).

Detalizéts 20.un 21. gadsimta izdoto vardnicu apskats ir pieejams publikacija
»lermins deminutivs 20. un 21. gadsimta latvieSu un citvalodu leksikografiskajos avotos”
(skat. Veidenberga 2013), un $aja nodala minéti dazi butiskakie aspekti par termina deminutivs
rakstibu un nozimju skaidrojumu. Ka norada ieskats senakajas latvieSu gramatikas gramatas,
latvieSu valoda vards deminutivs ir ienacis pirms 20. gadsimta, un 20. gadsimta sakuma
izdotajas vardnicas (gan pareizrakstibas, gan svesvardu, gan latvieSu valodas vardnicas) tas
vél nav ieguvis stabilu vietu — atseviskas vardnicas tas ir ieklauts, bet citas nav. Sis latinu
cilmes vards latvie$u valoda varétu biit ienacis no vacu valodas, jo, pieméram, Daina Zemzare
gramata ,,LatvieSu vardnicas (Iidz 1900. gadam)” nodala par Jakoba Langes latviesu — vacu
vardnicam, kas izdotas laika posma no 1772.—1777. gadam, min, ka ,,substantivu dzimte
raksturota ar pronomenu fas, t@, deminutivi = ar noradi ,,dim.”, [..]” (Zemzare 1961: 133).

20. gadsimta sakuma izdotajas vardnicas termins tiek rakstits gan ar patskani i, gan e
pirmaja zilbg, pieméram, 1904. gada Rigas LatvieSu biedribas Zinibu komisijas (Zinibu
komitijas) izdotaja ,Konversacijas vardnicas” (Konwersazijas Wardniza)
13. burtnica: ,,Diminutivs (lat.) pamazinams vards, piem&ram, rocina (no rokas)” (KV 1904:
606). Patskanis 7 pirmaja zilb& var€tu but mantots no ta laika vacu valodas, jo, ka jau ieprieks

9“Subdiminutiua [..] die gradatim verkleinern”
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minéts, J. Langes latviesu — vacu vardnicas 18. gadsimta otraja pus€ deminutivs vacu valoda
tika 1sinats ka ,,dim.” Jekabs Dravnieks ir bijis ,,Konversacijas vardnicas” darbvedis un tekstu
caurliikotajs (Baltin§ 2010), tapec bitiski atzimet, ka deminutivs 1915. gada iznakuSaja
J. Dravnieka sastaditaja ,,Pareizrakstibas vardnica” (Pareifrakftibas wahrdniza), kas domata
skolam un paSmacibai, paradas gan ka ,diminutiws” (Dravnieks 1915: 35), gan
»ldeminutiws]” (Dravnieks 1915: 34). Ka pareizais ir dots rakstibas variants ar patskani i
pirmaja zilb&, bet pielauts ir arT variants ar e, un tas dots kvadratiekavas ar noradi, ka tomer
jaskatas ,,diminutiws”. J. Dravnieks ir devis nozimigu ieguldijumu latvieSu leksikografija
(Bankavs 1999: 34; Baltins 2010: 7), tapéc butiski ir atzimét, ka jau 1915. gada vina
sastaditaja vardnica ir pielauta termina deminutivs rakstiba ar 1so patskani e pirmaja zilbg, ka
tas ir miisdienas, bet citas 20. gadsimta sakuma vardnicas gandriz katra ir atSkiriga varda
deminutivs rakstiba. Pieméram, Eduarda Ozolina sakartotaja un J. Endzelina redigétaja
»Svesvardu vardnica” 1926. gada deminutivs ir ieklauts ka svesvards ar $adu rakstibu un
skaidrojumu: ,,Déminiitivs, 1. déminitivum, pamazinajuma vardins, piemé&ram, upite,
mamulina” (Ozolins 1926: 20), bet 1934. gada iznakusaja parlabotaja un papildinataja
2.izdevuma ir mainijusies varda pareizrakstiba un sniegts nedaudz plasaks skaidrojuma
formulgjums: ,,Demintitivs, . déminttivum, pamazinama forma valodas maciba, pieméram,
upite, labins, pamazitinadm”. (Ozolins 1934: 44)

1926. gada izdevuma varda rakstiba ir paradijusas garumzimes, kas saskan ar vardnica
min&to latinu valodas vardu, no kura tas celies. 1934. gada, t. i., vardnicas 2. izdevuma,
pirmaja zilbé no patskana e ir pazudusi garumzime. 1928.-1929. gada iznakusaja ,,LatvieSu
konversacijas vardnicas” 3. sgjuma Skirklis ,,démintitivs” ir plasi izversts, atsaucoties uz
1922. gada iznakuso J. Endzelina ,Lettische Grammatik™: ,,Déminitivs (lat.), pamazinama
forma lietas un (retak) IpaSibas vardos. Ar pamazinamo biezi saistas milinama, bet ari
nievajama nozime (piem&ram, latv. vardos ar galotni -elis) [..]”. (LKV 1928-1929: 5035)
,LatvieSu konversacijas vardnica” ir arf minéts, ka deminutivi biezi sastopami vienkar$as
tautas valoda, tautas dziesmas, atsevisku rakstnieku darbos. Vardnica ir ieklauts arT rakstibas
variants ,,dimintitivs”, bet ar noradi ,,sk. démintitivs” (LKV 1928-1929: 5357).

1933. gada Japa Vidina ,SveSvardu gramata” (2. papildinataja izdevuma, ko
parstradajis Juris Vidins) vel sastopama varda pareizrakstiba ar garajiem patskaniem
~deminttivs” (Vidin§ 1933: 67), ka tas ir 1928.-1929.gada iznakuSaja ,LatvieSu
konversacijas vardnica” un E. Ozolina sastaditaja 1934. gada ,.Sve$vardu vardnica”, kur
noradits, ka vards aizgiits no lattnu deminutivum, kas varétu ietekmet arT ta rakstibu. Savukart
E. Bleses veidotaja ,,Pareizrakstibas vardnica”, kas izdota 1939. gada jau paradas musdienas
pazistama varda pareizrakstibas forma ,,deminutivs” (Blese 1939: 41).

Loti plasu un detaliz€tu deminutivu darinasanas un nozimju skaidrojumu ietver
J. Endzelina un Karla Milenbaha 1934. gada izdota ,,LatvieSu gramatika” un J. Endzelina
1951. gada izdota ,,LatvieSu valodas gramatika” (kas ir 1922. gada vacu valoda iznakusas
»Lettische Grammatik” tulkojums un papildinajums). Deminutivi grupéti pc izskanam,
attiecigi skaidrojot to pieskirto pozitivo vai negativo nozimes nokrasu. 1934. gada izdevuma
deminutivi apziméti ka ,pamazinamas formas” (Endzelins, Milenbahs 1934: 37) un
»pamazinamie vardi” (turpat: 42 un 50). Pamazinamo vardu skaidrojuma noradits, ka tie
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apzimée ,,1) kaut ko mazu, p. p. galdin$ = mazs galds, 2) kaut ko miligu, patikamu, kosu, p. p.
mamulina = mila mate, saulite = mila jauka saule; 3) ar galotni -elis, -ele nicinasanu: virelis,
zirgelis, muiZele” (turpat: 123). Lai gan pamazinamo vardu skaidrojuma minétas tikai
galotnes -elis, -ele, ar kuru palidzibu darinatie deminutivi izsaka negativu attieksmi, konkr&tu
piedeklu skirklos ir noraditas ari citas nianses, piem€ram, nievajuma nozime, apzimgjot
daritajus no darbibas vardiem ar piedekliem -eli, -uli darinatajos atvasinajumos (turpat 42—
43).

1951. gada izdotaja J. Endzelina ,,LatvieSu valodas gramatika” deminutivi grupéeti péc
izskanam, attiecigi skaidrojot to pieskirto nozimes nokrasu. Lidzigs princips ir ieverots
»Misdienu latvieSu literaras valodas gramatika I: Fon&tika un morfologija” (MLLVG1959)
un ,,Latviesu valodas gramatika” (LVG 2013). Deminutivi apliikoti nodala par varddarinasanu
(apak$nodala par lietvardu darinaSanu). Informacija sakartota pec izskanam, kuras ietilpst
deminutivpiedekli, piem&ram, -én-, -in-, -it-, noradot nozimju nianses.

20. gadsimta otraja pusé deminutivs jau ir ienemis stabilu vietu vardnicas ar Sodien
pazistamo varda pareizrakstibu, un paraléli tiek lietots pamazinamais vards. Piem&ram,
1963. gada iznakusaja ,,Valodniecibas terminu vardnica”, ko sastadijis Riidolfs Grabis, Dzidra
Barbare un Anna Bergmane, ir minéts termins deminutivs, bet ar noradi ,,sk. pamazinamais
vards” (VTV 1963: 39). glgirklis deminutivs ir ieklauts ,,Latviesu literaras valodas vardnicas”
2. s&juma, kur minéta deminutiva apzim&ta objektiva pamazindjuma nozime, bet nav
piemingta emocionala un attieksmes nokrasa.

LU LatvieSu valodas institita 2007. gada izdotaja ,,Valodniecibas pamatterminu
skaidrojo8aja vardnica” ir sniegts detalizEts termina deminutivs ka valodniecibas termina
skaidrojums, minot arT ta rakstibu anglu, vacu un krievu valoda (VPSV 2007: 82). Jaatzist, ka
termina deminutivs skaidrojums $aja vardnica pé&c biitibas nav mainijies, ja salidzina ar 1928.—
1929. gada izdotaja ,,Latviesu konversacijas vardnica” sniegto skaidrojumu. Un §1 ir otra
vardnica (pirma — ,LatvieSu konversacijas vardnica”), kur deminutiva skaidrojuma ir
piemingta ne tikai pamazinajuma nozime, bet arT pozitiva un negativa emocionala atticksme,
kas ,,LatvieSu konversacijas vardnica” tika nosaukta ,,milinama [..], nievajama nozime” (LKV
1928-1929: 5035).

Deminutivu skaidrojums 20. un 21. gadsimta izdotajas gramatikas gramatas ieklauts
I. Urbanovicas raksta ,,Deminutivu darina$ana un lietvardu deklinacijas” (2014), aplikojot
deminutivu darinaSanu no valodas kultiiras viedokla. 2013. gada izdota ,,Latviesu valodas
gramatika” ietver loti apjomigu informaciju par deminutiviem A. Vulanes izstradataja nodala
par varddarinasanu (Vulane 2013), kas izmantota nakamaja promocijas darba nodala.

Lai apzinatu, vai deminutivu definicija un denotativo un konotativo nozimju
skaidrojums latviesu valodas konteksta un citu valodu konteksta sakrit, pétijuma tika ieklautas
vairakas 20. gadsimta beigu un 21. gadsimta sakuma anglu, vacu un krievu valodniecibas
vardnicas, kuru analize ir plasak atspogulota promocijas darba autores raksta , Termins
deminutivs 20.un 21. gadsimta latvieSu un citvalodu leksikografiskajos avotos” (skat.
Veidenberga 2013). Pétijuma rezultatu kopsavilkums ieklauts 1. tabula.

Nemot véra, ka Saja promocijas darba tiek pétits, ka latvieSu deminutivu nozimes un
konotacijas var izteikt tulkojumos anglu valoda, Tpasi butisks ir deminutivu skaidrojums anglu

25



valodniecibas vardnicas. Kopuma jasecina, ka deminutivu emocionala nozime tajas ir
noradita, pieméram, Deivida Kristela (David Crystal) Valodu enciklop@diskaja vardnica (4n
Encyclopaedic Dictionary of Language and Languages) minétas vairakas valodas, kuras
deminutivi tiek atvasinati ar deminutivsufiksiem, ka arT noradits, ka bez pamazinajuma
nozimes ar tiem var paust ari milingjuma nozimi (Crystal 1992: 105). Lidzigi ir ari
Hadumodas Busmanes (Hadumod Bussmann) sastaditaja Routledza valodas un lingvistikas
vardnica (Routledge Dictionary of Language and Linguistics), kura mingts, ka ar
deminutiviem var paust arT runatdja emocionalo attiecksmi (Bussmann 1996). Plasaks
deminutivu skaidrojums ir atrodams Viljama Frolija (William J. Frawley) vadiba sastaditaja
Starptautiskaja lingvistikas enciklopédija (International Encyclopaedia of Linguistics), kura
noradits, ka deminutiva pamata denotativa nozime ir mazs, bet tam piemit potencials apzZim&t
dazadas konotacijas, piem&ram, milumu vai nicindjumu (Frawley 2003: 438). Plass
deminutivu nozimes niansu uzskaitfjums ir ieklauts 2006. gada Keitas Braunas (Keith Brown)
virsvadiba sastaditaja Valodas un lingvistikas enciklopédija (Encyclopaedia of Language and
Linguistics), kur vesela nodala ir veltita deminutiviem un augmentativiem (Brown 2006: 594—
595), minot, ka ar deminutiviem var apzim& pozitivas un negativas nozimes nianses:
milestibu, piekerSanos, nievajumu, ka arT ar deminutiva lietojumu var mikstinat izteikumu vai
mazinat ta nozimibu, un pieskirt ironisku attieksmi. Tas sasaucas arf ar K. P. Sneidera
(Schneider 2003; Schneider 2013; arT Schneider, Strubel-Burgdorf 2012) anglu deminutivu
nozimju un emocionalo attiecksmju izteiksmes pétijumiem, kas detalizétak aplikoti
1.3.2. apaksnodala.

Ar lielakaja dala petjjuma ieklautajas valodniecibas vardnicas vacu valoda minétas
deminutivu denotativas un konotativas nozimes. Piem&ram, plass un pamatigs deminutivu
nozimes skaidrojums ir H. Busmanes 1990. gada vacu valoda sastaditaja Valodniecibas
leksikona (Lexikon der Sprachwissenschaft) (BuBmann 1990) un 2002. gada papildinataja
izdevuma (BuBimann 2002). Abas vardnicas ir minéta gan pamazinajuma nozime, gan norade
uz runitija emocionilo attieksmi'® (BuBmann 1990: 183; BuBmann 2002: 167).

Deminuttvs ka atsevisks Skirklis nav ieklauts neviena no p&tijuma gaita izmantotajam
krievu 20. gadsimta beigu un 21.gadsimta sakuma vardnicam. Ka iepriek§ minéts,
,»Valodniecibas pamatterminu skaidrojosaja vardnica” (VPSV 2007) ka latvieSsu termina
deminutivs atbilsme krievu valoda ir noradits Oemumymus. So terminu, rakstot gan
Odemunymus, gan oumunymus, plasi lieto krievu lingvistiskaja literatiira (sal. Skljarevskaja
2016a; 2016b; Yesakova, Leonenkova 2020 u. c.), ietverot gan denotativas, gan konotativas
nozimes nianses, 1dzigi ka Saja p&tijjuma izmantotajas latviesu, anglu un vacu vardnicas tiek
skaidrota deminutiva nozime.

P&tijuma rezultatu kopsavilkums ir ieklauts 1. tabula. No pétijuma gaita izmantotajam
anglu, vacu un krievu vardnicam tabula ir ieklautas valodniecibas terminu vardnicas un
enciklopédiskas vardnicas, kuras sniedz p&tijuma méerkiem nepiecieSamo informaciju.

10 [..] Verkleinerungsform [..] auch emotionale Einstellungen des Sprechers [..].”

26



1. tabula
Skirklis deminutivs 20. un 21. gadsimta latviesu, anglu, krievu un vacu vardnicas.
Pe&tijuma rezultatu kopsavilkums

Vardnica Valoda Ieklauts Rakstiba Ar deminutivu var
skirklis paust pozitivas (p) un
deminutivs negativas (n)
konotacijas
KV 1904 latviesu X Diminutivs -
Paul 1908 vacu - - -
Weigand 1909 vacu - - -
Kluge 1910 vacu - - -
Dravnieks 1915 latviesu X 1) diminutiws -
2) deminutiws

ZTV 1922 latviesu - - -
Bergmann 1923 vacu X Deminutivum -
Milenbahs 1923-1925 latviesu - - -
Ozolins 1924 latviesu - - -
Ozolins 1926 latviesu X Déminiitivs -
LKV 1928-1929 latviesu X Déminitivs p/n
Ozolins 1929 latviesu - - -
Ozolins 1932 latviesu - - -
Vidins 1933 latvieSu X Déminiitivs -
TOED 1933 anglu X Diminutive p/n
Ozolins 1934 latviesu X Deminiitivs -
Ushakov 1936 krievu - - -
Blese 1939 latviesu X Deminutivs -
Ozhegov 1953 krievu - - -
SSLRIJ 1954 krievu - - -
VTV 1963 latviesu X Deminutivs -
Akhmanova 1966 krievu - - -
SV 1969 latviesu X Deminutivs -
Akhmanova 1969 krievu - - -
LLVV 1973 latviesu X Deminutivs -
Lewandowski 1975 vacu - - -
Rozental,  Telenkova krievu X JemunyTuB p/n
1976

Crystal 1980 anglu X Diminutive p
Dtv-Lexikon 1982 vacu X 1) Diminutivum -

2) Deminutivum
LLVV 1986 latviesu X Deminutivs -
LVV 1987 latviesu X Deminutivs -
Bufimann 1990 vacu X 1) Diminutivum p/n
2) Deminutivum

Jarceva 1990 krievu - - -
Karulis 1992 latviesu - - -
Crystal 1992 anglu X Diminutive p
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Berzina-Baltina, Bicolis | latvieSu X 1) deminutivs -

1993 2) diminutivs

MLS 1993 vacu X 1) Diminutiv(-um) -
2) Deminutiv(-um)

Bussmann 1996 anglu X Diminutive p/n

Matthews 1997 anglu X Diminutive -

Longman 1998 anglu X Diminutive -

Jarceva 1998 krievu - - -

SV 1999 latviesu X Deminutivs -

Dtv-Lexikon 1999 vacu X 1) Diminutivum -

2) Deminutivum
BuBimann 2002 vacu X 1) Diminutivum -
2) Deminutivum

Jarceva 2002 krievu - - -

Frawley 2003 anglu X Diminutive p/n

Vjatere, Vjatere 2004 latviesu - - -

Malmkjeer 2004 anglu - - -

Skljarevskaja 2005 krievu

LVV 2006 latviesu X Deminutivs -

Brown 2006 anglu X Diminutive p/n

VPSV 2007 latviesu X Deminutivs p/n

Shchukin 2007 krievu - - -

SV 2008 latviesu X Deminutivs -

MLS 2010 vacu X 1) Diminutiv(-um) -
2) Deminutiv(-um)

Hogan 2011 anglu - - -

Apkopojot petijuma laika savakto informaciju un $aja apaksnodala atspoguloto

materiala analizi, biitiskakie secinajumi ir $adi:

deminutivi latvie$u valodai raksturigi izsenis un minéti jau 17. gadsimta izdotajas
pirmajas latvieSu gramatikas un vardnicas;

17.-18. gadsimta gramatikas, rakstot par lietvardiem, deminutiviem un to
darinaSanai veltitas atseviSkas nodalas. Tie mingti arf, rakstot par IpaSibas un apstakla
vardiem;

sakot no H. Heselberga 1841. gada ,Lettische Sprachlehre” un A. Bilensteina
1863. gada ,,Handbuch der lettischen Sprache”, deminutivi tiek grup@ti pec
piedekliem nodalas par lietvardiem (arT Ipasibas un apstakla vardiem);

terminam ,,deminutivs” izpétitajas latvieSu valodas gramatikas un vardnicas
sastopamas vairakas pareizrakstibas formas (diminutiws, diminitivs, déminitivs,
deminitivs, deminutivs). To varétu bit ietekm&jusi varda rakstiba latmu un vacu
valoda ka latvieSu valodas kontaktvaloda. Lidz 20. gadsimta trisdesmitajiem gadiem
rakstiba vél nav nostabiliz&jusies, bet péc 1939. gada izdotajas vardnicas konsekventi
tiek rakstits deminutivs;

latvieSu valodas vardnicas visplaSakais un vispilnigakais deminutiva nozimes
skaidrojums atrodams 1928.—1929. gada izdotaja ,,LatvieSu konversacijas vardnica”
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un 2007. gada izdotaja ,,Valodniecibas pamatterminu skaidrojosaja vardnica”, kur
pieminéta ne tikai pamazinajuma nozime, bet arT pozitiva un negativa emocionala
attieksme, ko var paust ar deminutiva palidzibu;

e 20. un 21. gadsimta gramatikas detalizéta informacija par deminutiviem ieklauta
nodala par varddarinasanu; deminutivi tiek grupéti pec piedekliem;

e anglu un vacu valodniecibas vardnicas skaidrojuma tiek minéta ne tikai deminutivu
denotativa nozime, bet ari papildu konotacija, t. i., skaidrojuma ieklauts, ka
deminutivs apzimé pamazinajumu un var izteikt pozitivu nokrasu (piemeram,
milumu), retak — negativu nokrasu.

Veiktais apkopojums, ka deminutivi raksturoti un skaidroti latvieSu gramatikas un
vardnicas, apliecina deminutivu nozimigo vietu latvieSu valoda — tie mingti jau pirmajos
17. gadsimta izdevumos un detaliz&ti raksturoti jaunakajas gramatikas gramatas, atklajot to
daudzfunkcionalitati. Nakamajas apak$nodalas analiz&tas latvieSu deminutivu denotativas un
konotativas nozimes un $o nozimju izteiksmes Iidzekli anglu valoda, kas turpmakaja
promocijas darba izstrade kalpo par pamatu Ieteikumu sagatavo$anai deminutivu konotaciju
atveidei anglu valoda.
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1.3. Deminutiva nozimju, konotaciju un funkciju skaidrojums

1.3.1. Deminutivi latvieSu valoda

P&tot deminutivus, latvie$u valodnieciba lielaka uzmaniba tiem pievérsta morfologijas
un varddarinasanas aspekta (pieméram, MLLVG 1959; Saule-Sleine 1955; Kalme, Smiltniece
2001; Kalnaca 2015; Kalnaca, Lokmane 2021; Vulane 2013 u.c.). A. Vulane uzskaita
bagatigu deminutivu darinasanas formantu kopumu latviesu valoda: ,,(arT ar interfiksa --, -sn-
paplasinajumu) -ins, -ina, -tins, -tina, -snins, -snina, -ins, -ina, -tins, -tina, -snins, -snina, -ins,
-ina, -inis, -ine, -iens, -ens, -ena, -tens, -tena, -snens, -snena, -enis, -ene, -éns, -éna, -tens,
-téna, -snens, -snéna, -ans, -ana, -ete, -itis, -ite, -titis, -tite, -nitis, -utis, -ute, -atis, -dte, -ata,
-elis, -ele, -telis, -tele, -élis, -éle, -ulis, -ule, -ula, -ala, -ala, -uks, -uka, -ucis, -udzis, -aks, -aks,
-aka, -eks, -eka, -ika, -ikis, -uska, -uskis, -auska, -auskis, -ka, -nieks, -nica, -nica, -enks, -enka,
-inks, -inka, -uza, -aza, -eza, -ezis” (Vulane 2013: 222-223), noradot, ka ,,lielaka dala no tiem
pieder miisdienas neproduktiviem un neaktiviem derivativajiem tipiem, dala sastopami vairs
tikai izloksn&s” (turpat).

Deminutivu nozimju un konotaciju izpétei vislielako devumu ir devusi V. Rike-
Dravina (1953; 1959). Apjomigaja pétijuma ,,Diminutive im Lettischen” (1959), uzskaitot
vairak neka 60 standartvaloda un izloksnés sastopamus deminutivformantus un to variantus,
detaliz&ti raksturotas 17 deminutivu nozimes un funkcijas, uzsverot, ka Tstas nianses atklajas
konkréta lietojuma konteksta (turpat: 121):

e deminutivi ar nozimi ,,mazs” (der Begriff des Kleinen) (Rike-Dravina 1959: 125),

pieméram, mazs, mazs virins (Ruke-Dravina 1959: 127), mazins (Riuke-Dravina
1953: 459);

e deminutivi ar nozimi ,jauns”, ,nepicaudzis” (der Begriff des Jungen) (Ruke-
Dravina 1959: 127), piemé&ram, calisi, zuténs (Rike-Dravina 1959: 128);

e deminutivi ar nozimi ,,mil§” (der Begriff des Lieben) (Rike-Dravina 1959: 129),
piem&ram, krustmamin! (Ruke-Dravina 1959: 130);

e deminutivi ar nozimi ,,mazs” un ,,mil§”, kas mijiedarbojas (die wechselseitigen
Beziehungen zwischen ,,klein” und ,,lieb ) (Rike-Dravina 1959: 131), pieméram,
tuklinas rocinas, (..) pats smukins un baltins (Rike-Dravina 1953: 461);

e deminutivi ar glaimojoSu toni (der schmeichelhafte Unterton) (Ruke-Dravina
1959: 136), piemeram, lidzu, lidzu, es édisu pavisam lenitinam (Rike-Dravina
1959: 139-140);

e deminutivi, ar kuriem izteikts prieks, patika, bauda (der Unterton der Genusses)
(Ruke-Dravina 1959: 140), pieméram, glits paritis (Ruke-Dravina 1959: 141);

e deminutivi ar cienas, godbijibas konotaciju (der Beiklang der Ehrerbietung)
(Ruke-Dravina 1959: 141), piem&ram, Jissu masina, Ka bija vardins? (Ruke-
Dravina 1959: 142);

e deminutivi, kas teikto pastiprina, pieskir lielaku intensitati (/ntesivierung) (Ruke-
Dravina 1959: 142), pieméram, tievins, lenitinam (Ruke-Dravina 1959: 142);
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e deminutivi, ar kuriem izteikts preciz&umu laika vai telpa (die Nuance der
Prizisierung in der Zeit oder im Raum) (Rike-Dravina 1959: 144), pieméram,
maza gaismina, ausmind, nupatinas (Riikke-Dravina 1959: 145);

e deminutivi, ar kuriem izteikta noteiktiba (Funktion der Bestimmtheit) (Ruke-
Dravina 1959: 145), pieméram, jaunins, baltins (Rike-Dravina 1959: 146);

e deminutivi ar nozglas, z€luma, lidzjutibas nozimi (der Unterton des Mitleides)
(Ruke-Dravina 1959: 148), pieméram, nabadzins (Rike-Dravina 1959: 148);

e deminutivi ar nicinajuma, pazemojuma nozimi (die geringschdtzige Bedeutung)
(Ruke-Dravina 1959: 150), piem@ram, dzejniekelis (Ruke-Dravina 1959: 150);

e deminutivi ar ironisku nozimi (der ironische Sinn) (Rike-Dravina 1959: 153),
pieméram, skat, kas par kundzinu! (Ruke-Dravina 1959: 155);

e deminutivi ar augmentativa nozimi (die augmentative Bedeutung) (Ruke-Dravina
1959: 155), piem&ram, runcéns, kakite (Rike-Dravina 1959: 157);

¢ deminutivi, kas teikuma lietoti, lai pastiprinatu véstijuma iespaidu (Satzdiminutive

oder impressionistische Diminutive) (Ruke-Dravina 1959: 157) uz kapiniem, Ak,
darbina vél? (Ruke-Dravina 1959: 157-158);

e deminutivi ar neitralu nozimi — ka lietiSka (objektiva) fakta konstatacija (die im
sachlichen Inhalt spezialisierten Diminutive) (Ruke-Dravina 1959: 159),
piem&ram, bernu ratini, kapostu galvinas (Rike-Dravina 1959: 161);

e deminutivi, kas lietoti pantmé&ra vai stilistikas saglabaSanai (das Variieren von

verschiedenen Diminutivformen aus metrischen un stilistischen Griinden) (Ruke-
Dravina 1959: 165). Seit ki pieméru var minét latviesu tautasdziesmas, kuras
deminutivi biezi lietoti pantmera saglabasSanai: ,,SuniSam maizi devu Dizu dizu
gabalinu” (Ozols 1993: 31-32).

Pedgjas divas uzskaititas deminutivu funkcijas tulkotdjiem nav butiskas deminutivu
konotaciju izpratnes konteksta — ja avotteksta ir deminutivs ar neitralu nozimi, pieméram,
termins tiltins, saitina, ontims Kalnini, Smiltini (Vulane 2013: 227), vai tas lietots avotvalodas
teksta ritma, pantmera vai labskanibas del, piem&ram, dzeja, tad tulkotajam jalieto attiecigais
termins, tulkojuma funkcijai piemérots onima atveides risingjums utt.

P&tot deminutivu lietojumu latvieSu tautasdziesmas un bérna emocionalas pieredzes
attistiba, A. Vulane (2002; 2007; ar1 2011) ir konkretiz&jusi un nedaudz paplaSinajusi
V. Riikkes-Dravinas deminutivu nozimju uzskaitljumu, uzskatot, ka tie ,kalpo pozitivo
emociju attistiSanai bernos” (Vulane 2007: 81) un ir ,,viens no butiskakajiem emocionalitates
veidotajfaktoriem” (Vulane 2007: 81). Savukart tautasdziesmas ar deminutivu biezi tiek
apzimets tas, ,,kas bijis emocionalas attieksmes verts” (Vulane 2002: 12). Petijumu rezultata
A. Vulane, lidzigi ka V. Riuke-Dravina, akcentg, ka ar deminutiviem izsaka maigumu,
milumu, sirsnigumu, prieku par pasauli, ZElumu, [1dzjiitibu, realu pamazinajumu un arkartigi
reti — noniecinajumu (Vulane 2002: 12), ka ari vél papildus noradijusi:

e ar deminutiviem ,,reiz€m var paust humoristisku attieksmi” (Vulane 2002: 12).

V. Riike-Dravina $o deminutivu nozimi nav atseviski izdalijusi, bet atseviskos
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kontekstos dalgji ta sasaucas ar deminutivu izmantoSanu ironiskas attieksmes
izteikSanai;
e deminutivi ,,var pieskirt vardam [..] cildinajuma, augstaka novertgjuma, ipasas
labvélibas [..] nozimes papildkomponentu” (Vulane 2002: 12; ari Vulane 2007:
895), kas ir izverstaks nozimes skaidrojums deminutiviem, kurus V. Rike-Dravina
raksturo ka deminutivus ar cienas un godbijibas konotaciju. Saja kategorija varétu
iederéties arT deminutivu konotacija, kuru A. Vulane ir mingjusi dainu konteksta
— ar deminutivu palidzibu izsaka dzilakas jitas un svétumu (Vulane 2007: 85);

e deminutivi ,,piezemé valodu, padarot to pieticigaku, un vienlaikus mikstina to,
padarot maigaku” (Vulane 2002: 12; arT Vulane 2007: 81; 2013: 228). V. Rike-
Dravina deminutivu nozimju skaidrojuma So deminutiva funkciju atseviski
neizdala;

e deminutivi noming to, kas ,,objektivi ir paraks par cilvéku”, lai ieglitu ,,zinamu

izlidzinajumu” (Vulane 2002: 12), piem&roSanos, pielidzinaSanu un harmoniju
(Vulane 2007: 85 un 87). A. Vulane norada, ka deminutivs tiek lietots ,,sasaistot
sveso ar savu pasauli, uzrunajot un biezi vien ari personificgjot to” (Vulane 2002:
12; art Vulane 2007: 81), panakot tuvinasanos (Vulane 2013: 228). V. Rike-
Dravina $adu deminutiva funkciju nav atseviSski izdalijusi, bet atseviskos
kontekstos dalgji to var attiecinat uz deminutiviem ar ciepas un godbijibas
izradisanu.

Nemot vera, ka deminutivu lietojuma konotacijas pilniba uztveramas tikai konkrétaja
konteksta (Rike-Dravina 1959: 121; Urbanovic¢a 2014: 147; Kalnaca 2015: 253; Vulane 2013:
225; 227 u. c.), augstak uzskaititas un raksturotas deminutivu funkcijas tulkotajiem var kalpot
ka ierosinajums, izvertgjot, kads tiesi ir konkréta deminutiva véstijums attiecigaja konteksta.
Raksturojot latviesu deminutivpiedeklus, to nozimes un konotacijas, dazados lingvistiskas
literatliras avotos un gramatikas gramatas atkartoti tiek noradita to daudzfunkcionalitate
(Ruke-Dravina 1959; Vulane 2013; Urbanovica 2014; Kalnaca 2015), ka ar1 atkariba no
konkréta konteksta, jo ,,to paSu deminutivsufiksu var izmantot gan pozitiva, gan negativa
vértgjuma izteikSanai” (Kalnaca 2015: 253)!!. Apsverot konkréta teksta zanru, autora stilu,
lietojuma kontekstu un citus faktorus, deminutivu funkciju un nozimju uzskaitijums, balstoties
uz lingvistiskas literatliras teorijas avotiem, var palidzet tulkoSanas procesa kontekstuali un
konsituativi izprast konkrétaja deminutiva ietverto vestijumu.

Daildarbos rakstnieki ka izteiksmes Iidzekli atbilstoSi konkréta teksta vai tela
vajadzibam un arT sava stila specifikai var izvéleties deminutivus, kas atvasinati ar biezak
sastopamiem un produktivakajiem deminutivpiedekliem, piem&ram, -ip- un -it- (Urbanovica
2014: 149; Kalnaca 2015: 255), gan ar1 ar seniem deminutivpiedekliem, kuri miisdienu valoda
vairs nav produktivi, un arT izmantot izloksngés lietotus vai neregularus atvasinajumus. Tapéc
$aja petijuma atsevisku latvieSu deminutivpiedeéklu nozimes un konotacijas netiek detalizgti
analiz€tas, jo arpus konkréta lietojuma konteksta to iesp&ams raksturot tikai visparigi.
2. tabula ieklauti biezak sastopamie deminutivpiedekli, Isuma noradot to iespgjamas nozimes

11¢[..] one and the same diminutive suffix can be used to convey either positive or negative evaluation.”
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un konotacijas, ka ari, ieklaujot komentarus, kas ir butiski tulkoSanas konteksta un var
ietekmét avotteksta autora izvéleta deminutiva konotaciju un funkciju izpratni.

2. tabula
Latviesu valoda biezak sastopamie deminuttvpiedekli, to pamatnozimes un
konotacijas (avoti: Vulane 2013; Kalnaca 2015)

Deminutiv- Pamatnozimes un konotacijas
piedeklis Komentari
-uk- Deminutivpiedekli lieto:

- lietvardu atvasinasanai, lai apzZimétu draugus, tuviniekus, piem.: meituks, tetuks;

- pamazinajuma, maiguma, abu vienlaikus izteikSanai, piem.: sunuks, ezuks
(Vulane 2013: 222);

- izteikti pozitivas attieksmes un miluma, maiguma izteikSanai (Kalnaca 2015: 257).

Deminutivpiedéklim piemit genderiskais mark&ums; lieto neoficialai sazinai; ir sens

deminutivpiedeklis; situativi markéts (Vulane 2013: 222).

Atvasinajumus attiecina gan uz dzivam butném, gan priekSmetiem (Kalnaca 2015: 255).

-el- Deminutivpiedekli lieto plasas konotaciju gammas izteikSanai: pamazinajums, pozitivas
emocijas, piem.: milinajums un maigums, piem.: bizeles, masele; negativas emocijas,
piem&ram, nepatika, nicinajums, nievajums, piem.: prieksniekelis, biidele.
Atvasinajumus:

- parasti attiecina uz tuvakajiem cilvékiem (Vulane 2013: 225; arT Kalnaca 2015: 254);
- attiecina uz dzivam batném (Kalnaca 2015: 255).

-eén- Deminutivpiedekli lieto:

- personu nosaukumos ar pamazindgjuma nozimi, piem.: puiséns, meiténs
(Vulane 2013: 226) un izsakot maigumu, piekerSanos (Kalnaca 2015:257);
personvardu deminutivos, piem.: Karlis — Karlens, Mikelis — Mikeléns
(Vulane 2013: 226; Kalnaca 2015: 257);

- radniecibas apzim&jumos, galvenokart bérnu, mazulu nosaukumos, piem.: deléns;

- dzivnieku, putnu, zivju u. c. mazulu nosaukumos, piem.: zvéréns, lacéns (Vulane 2013:
226; Kalnaca 2015: 254);

- onimu deminutivu darinasanai — ar pamazindjuma nozimi, ari sadziviskuma, neveéribas
vai savgjibas nokrasu; onimu motivétos atvasindjumos piederibas nozime nereti
doming par deminutiva nozimi (Vulane 2013: 227).

Atvasinajumus parasti izmanto sarunvaloda (Vulane 2013: 227), un tos attiecina gan uz

dzivam biitném, gan prick§metiem (Kalnaca 2015: 255).

Konsituativi derivati var iegiit negativu konotaciju (Vulane 2013: 227).
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-in- Atvasindjums:

- izsaka dazadas emocionali ekspresivas papildnozimes, neitralu nozimi, tas var
funkcionét ka termins;

- viena gadijuma izsaka loti pozitivu attieksmi, cita — pretgju, nicinoSu vertgjumu. [..]
Konsituativi un kontekstuali deminutivs var izteikt vairakas nozimes vienlaikus (Vulane
2013:227);

- implic€ ironiju (Kalnaca 2015: 255);

- tiek attiecinats uz dzivam batném (turpat: 255).

Deminutivpiedekli lieto:

- jaunu vardu atvasinaSanai no deminutiviem, piem.: brafukins, vilcénins; $is derivativais
tips nav produktivs, atvasinajumi parasti funkcioné sarunvaloda, izsakot pastiprinatu
miluma nokrasu;

- nominativu vienibu darina$ana bez pamazinajuma nozimes: senaki atvasinajumi,
jaunaki termini. Parasti nosaukta realija ir mazaka salidzinajuma ar motivétajvarda
nosaukto, bet dazkart §is kopsakaribas ir zudusas vai arT nav saskatamas, pieméram,
abolins, daksina, verpjamais ratins, (piezimju) gramatina, (saldais) radzins (Vulane
2013:229);

- ar interfiksu -sn- sestds deklinacijas lietvardu motivétajos atvasinajumos, piem.:
sir+(sn)+in-a, nak+(sn)+in-a (paplasinatais piedeklis -snin-);

- atvasinajumos ar interfiksu -f-, piem.: ac+(f)+ip-a, medut(f)+in-§ (paplasinatais
piedeklis -#ip-) (Vulane 2013: 227 un 244).

-Tt- Atvasinajumi:

- izsaka realu pamazinajumu, attiecksmi, vért€jumu, pamazinajumu, subjektivo vérte&jumu;

- var biit emotTvi mark&ti un atkariba no situacijas izteikt tikai milumu, maigumu, vai ar
implic€t gan pamazindjuma, gan miluma nozimi, piem&ram, vecitis, vecenite, maizite,
celitis, bralitis (Vulane 2013: 232);

- implic€ ironiju (Kalnaca 2015: 255);

- tiek attiecinati uz dzivam butném (turpat: 255);

- var but neregulari atvasinajumi, kas ieguvusi termina raksturu, kam nojauSama
deminutiva nozime, bet nav iesp&ama emocionala ekspresivitate, piem.; cigaresu
Caulite (Vulane 2013: 233)

- dazkart var tikt darinati, motivacijai izmantojot jau ar citu deminutivpiedekli atvasinatus
lietvardus, pieskirot tiem papildu miluma, sirsniguma nokrasu vai vajinot negativo
nozimi, piem.: maselite, Annelite;

- var but neregulari deminutivi, kas darinati no vairakiem ceturtas deklinacijas
personvardiem, piem.: Katrina — Katrinite, Regina — Reginite;

- var but ar terminu raksturu, piem.: klingerites, vijolites, spolite (Vulane 2013: 233).

-ul- Deminutivpiedekli lieto:

- atvasindjumos, kurus parasti motive darbibas vards, lietvards vai Tpasibas vards (Vulane
2013:241);

- personu nosaukumos (daritajvardos) un priekSmetu nosaukumos ar nievajuma nokrasu
vai bez tas, piem.: ¢tkst+ul-is, Sup+ul-is, maz+ul-is;

- interfiksa funkcijai ka asemantisku savienotdjmorfému vairakos atvasinajumos ar
piedekli -ib-, -én- un -@j-, piem.: ciusk+(ul)y+én-s, pried+(ul)+aj-s, ogt(ul)+aj-s (Vulane
2013:244).

Deminutivpiedekla viena no senajam nozimém ir deminutiva nozime, kas paglabusies vien

dazos atvasinajumos, pieméram, eZulis, mazulis, ka ari sarunvaloda lietotajas

hipokoristikas, piem.: Aijulis, Annulis, Edzulis (Vulane 2013: 242);

Atvasinajumus attiecina gan uz dzivam biitném, gan priekSmetiem (Kalnaca 2015: 255).
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2. tabula, Tsuma apkopojot tikai biezak sastopamo deminutivpiedéklu pamatnozimes
un iesp&jamas konotacijas, iezimgjas pla§s emocionalo niansu spektrs, kas velreiz apliecina
deminutivu daudzfunkcionalitati latvieSu valoda. Nakamaja apaksnodala apliikots, kadi
valodas lidzekli tiek izmantoti anglu valoda, lai izteiktu emocijas un attieksmes.

1.3.2. Deminutivi anglu valoda

Lingyvistiskaja literatira pastav uzskats, ka anglu valoda deminutivi neeksisté vai ar1
to ir loti maz, un deminutivsufiksi ir neproduktivi (sal. Grandi 2011: 7). K. P. Sneiders
uzskata, ka nav jégpilni salidzinat deminutivus k@ morfologisku kategoriju sintétiskas valodas
un anglu valoda, bet gan janem veéra visi izteiksmes Iidzekli, analiz€jot deminutivus plasaka
anglu valodas ka analitiskas valodas struktiiras konteksta'? (Schneider 2003: 55-56).
Vertégjummorfologijas (evaluative morphology) ietvaros (sal. Martin Calvo 2022: 22)
noradits, ka daudzos deminutivu pétijumos netiek skaidri definéts, vai deminutivs ir
morfologiska vai semantiska kategorija. K.P. Sneiders atbalsta uzskatu, ka termins
»~deminutivs” (diminutive) ir attistjies tradicionalas gramatikas ietvaros un sastopams valodas,
kuras morfologija ir lidziga klasiskas latipu valodas morfologijai (Schneider 2003: 5;
Schneider 2013: 137). Tapéc par prototipiskiem deminutiviem tiek uzskatiti lietvardu
atvasindjumi ar piedekliem, pieméram, house + -ie > housie'> (Schneider 2003: 4-5 ), un
attiecigi atvasinaSana ar pied@kliem ir prototipisks deminutivu darinaSanas process, kura
rezultatd iegltais atvasinajums ietver denotativas un konotativas nozimes komponentus.
Prototipiski deminutivi nav iesp&jami valodas, kuras nav sufiksu, tapéc K. P. Sneiders rosina
lietot jédzienu ,,deminutivitate” (diminutivity) attiecinot to uz kvantitates, kvalitates,
modifikacijas, gradacijas, intensifikacijas un vért€§juma jeédzieniem, ietverot izméra un
atticksmes aspektus'* (Schneider 2003: 4). Tas nozimé, ka deminutivitates izteik3anai
iesp&jams izmantot gan citus morfologijas piedavatos varddarinaSanas veidus, gan citus
valodas lidzeklus (turpat: 7), ne tikai prototipiskos deminutivus, ka tas ir, piemeram, latviesu
valoda.

Uzskatot deminutivus anglu valoda vairak par onomasiologisku nekda morfologisku
kategoriju (Schneider, Strubel-Burgdorf 2012: 15) un lietojot jédzienu ,,deminutivitate”, tiek
paplasinats arf tas izteiksmes Iidzeklu klasts, jo deminutivitati var izteikt gan ar analttiskiem,

12 “There is not much point in comparing English to languages such as Polish or Greek in this way. Instead, all
linguistic devices of expressing diminution in English, suffixal or otherwise, must be considered and analysed
in the broader context of the structural system of English as an analytic language.”

13 “The description of prototypical diminutives involves the following parametres: word class of input (base
word) and output (diminutive), formation process, and denotative and connotative meaning components of
output. The default values are: noun > noun, suffixation, [+small], and [positive] or [+negative] attitude.”

4 “T suggest that “diminution”, also referred to as “diminutivity”, is a concept related to such concepts as
quantification, qualification, modification, gradation, intensification, and evaluation, and of the same theoretical
status. Diminution can be considered the interface between concepts of quantification and qualification, in that
it combines aspects of size and attitude, and more particularly of smallness and appreciation or depreciation (cf.
also Jurafsky 1996). This complex concept is expressed through diminutives.”
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gan sintétiskiem deminutivu markieriem (Schneider 2003), t. i., izmantot morfologiskos

(sintetiskos) un analttiskos (sintaktiskos) valodas lidzeklus.

Misdienu anglu valoda ir sastopami Cetrpadsmit deminutivsufiksi: -a, -een, -er,

-ette, -ie, -kin, -le, -let, -ling, -0, -peg, -poo, -pops, -s (Schneider 2003: 79), no kuriem lielaka

dala tiek reti lietoti, dazi — tikai dialektos. Motivétajvards gandriz vienmér ir lietvards, loti

retos gadijumos —Ipasibas vards. Personvardi ir lielaka grupa, no kuriem atvasina deminuttvus

(turpat: 120). Lai gan semantiskas atSkiribas starp motivetajvardu un atvasinajumu pastav,

tomér K. P. Sneiders norada, ka, raugoties tikai no gramatikas viedokla, nav iespgjams tas

precizi noteikt arpus lietojuma konteksta (turpat: 122). Raksturojot Tsuma, dazu biezak

sastopamo deminutivsufiksu nozimes un konotacijas ir $adas:

produktivajam sufiksam -ie ir vairaki rakstibas varianti: -y/-ey/-ee, kas sastopami
gan dialektos, gan sarunvaloda; -ie uzskatama par originalo rakstibu, lai gan britu
anglu valoda prieksroka tiek dota rakstibai ar -y (Schneider 2003: 86). Sis sufikss
un ta varianti biezi tiek lietoti tuvu gimenes loceklu (granny, daddy) un
majdzivnieku (doggy, horsie) nosauksanai, socialas tuvibas izteikSanai (buddy,
chappie) un biezi — personvardu atvasinasanai (4nnie, Rosie, Bobby) un parasti
izsaka emocionalu piekerSanos, milumu (Schneider 2003: 87-90; arT Biaty 2012:
119). AtvasinaSanai ar So sufiksu izmanto vienzilbigus motivetajvardus vai
vairakzilbigu vardu un pat saliktenu vai vardsavienojumu strupinajumus, veidojot
divzilbigus atvasinajumus (/ipstick — lippie, moving pictures — movies) (Schneider
2003: 88);

ar piedekli -ette atvasinats €kas elementa vai telpas nosaukums (balconette,
kitchenette) apzime objektivi mazu izmeru, bet kada zanra darbs (novelette) iegiist
papildu konotaciju, ka attiecigais objekts neatbilst noteiktiem standartiem
(Schneider 2003: 93-94; Biaty 2012: 115);

piedeklis -ling, lietots augu vai dzivnieku nosaukumu atvasinajumos, apzimé, ka
nosauktais objekts ir jauns vai mazs, nepieaudzis (seedling, duckling), bet, lietots
picaugusu personu nosaukumu atvasinajumos, ietver negativu konotaciju,
mazsvarigumu, neatbilstibu standartam (lordling) (Schneider 2003: 103—104);
piedekli -s, -er, -0, a, -le tiek raksturoti ka ekspresivi sufiksi, kas izsaka patiku,
piekerSanos un subjektivu vertgjumu, bet ne mazu izméru (Schneider 2003: 108).
Misdienu anglu valoda atvasinajumi ar Siem sufiksiem tiek lietoti tuvibas un
piekerSanas izteikSanai (Moms, Paps, kiddo),

ka iesp&jams, bet stridigs Tpasibas vardu deminutivpiedeklis minéts piedeklis
-ish, kas norada uz nepilnigumu, vaju gradaciju, aptuvenibu —yellowish
(Schneider 2003: 5). Lidzigi arT latvieSu lingvistiskaja literattra vairakos avotos
(pieméram, Kalme, Smiltniece 2001: 123—124; Kalnaca 2015: 259) sufiksi -gans,
-gana un -igs, -iga min&ti ka sufiksi Ipasibas vardu deminutivu atvasinasanai,
lai izteiktu vajaku krasu intensitates gradaciju.

K. P. Sneiders (Schneider 2013: 16) norada, ka ikdiena anglu valoda tiek lietoti ar
sufiksu atvasinati deminutivi, pieméram, droplet, starlet, bet bez plaSu eksperimentu

veikSanas, nemot véra konkréto kontekstu, nav iesp&jams pateikt, vai valodas lietotaji uztver
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nozimes nianses. Uzskaitot morfologiskos deminutivu darinasanas veidus un lidzeklus anglu
valoda, K. P. Sneiders papildus prototipiskajai deminufivu atvasinasanai ar piedekliem,
piem@ram, -let, (droplet, booklef), min a1 atvasinaSanu ar priedekliem, pieméram, mini-,
(mini-cruise, mini-team, micro-processor, micro-cosmos) (Schneider 2003: 7), noradot, ka tas
attiecas tikai uz tehniskiem terminiem, kas latviesu lingvistiskaja literatira netiek uzskatiti par
deminutiviem (sal., piem&ram, Vulane 2013). Deminutivus hipokoristikam vai miluma,
milinajuma izteikSanai iesp&ams darinat, izmantojot atkartoSanu (reduplication), piem&ram,
John-John, goody-goody, atkartojuma lietojot atskanas (rhyming reduplication), pieméram,
Annie-Pannie, Brinnie-Winnie, piggie-wiggie. Atkariba no konteksta $adi iesp&jams implicét
ironiju, necienu vai tamlidzigu attieksmi. Strupinasana (fruncation) ir biezi lietots panémiens
personvardu deminutivu darinaSanai, pieméram, Elizabeth — Lizzie, Andrew — Andy. To
izmanto ar tuvu priekSmetu, lietu un parddibu apzimeSanai, izsakot pozitivu attieksmi,
maigumu, piem&ram, bottom — bottie, football — footie. Strupinasana parasti tiek lietota kopa
ar sufiksiem -ie/-y (Schneider 2003: 9; 84-85).

Vairakos petljumos, analizgjot iesp&jas, ka anglu valoda atveidot ar prototipiskajiem
deminutiviem izteiktas nozimes avotvaloda, pieméram, spanu (Ruiz de Mendoza 1996), ¢ehu
(Chamonikolasova, Rambousek 2007), slovénu (Sicherl 2013), polu (Biaty 2017) u.c.,
prevalg analitiskie izteiksmes Iidzekli — ekspresivi ipasibas vardi, mazak — apstakla vardi. ArT
K. P. Sneiders (Schneider 2003: 122) norada, ka galvena alternativa prototipiskiem
deminutiviem ir analitiskie deminutivitates izteiksmes I1dzekli, jo tie atspogulo anglu valodas
ka analttiskas valodas biitibu (Schneider 2003: 123; arT Naciscione 2010: 135-136). Maza
izméra apzim&$anai izmantojami Tpasibas vardi no plasa sinonimu klasta small, little, tiny,
wee utt., izveloties iederigo konkrétaja konteksta, jo, piemeram, Ipasibas vards small tiek
lietots neitrala un objektiva nozimé, bet /ittle ietver papildu emocionalu komponenti, savukart
tiny, teeny, wee lieto neformalas sazinas situacijas, tie ir stilistiski mark@ti un var paaugstinat
intensitates pakapi (Schneider 2003: 124-126; 135-136).

Konotaciju izteikSanai plaSas iespgjas piedava dazadu vert§jumu vai attieksmi
izsakoSu modifikatoru (ipasibas vardu) izmantojums (Schneider 2003: 134—135), piemé&ram,
negativai attiecksmei un vert€§jumam — selfish, lousy, cheeky, sodding utt., empatijas, z€luma,
nozg€las pausanai — poor, pitiful, old utt., savukart pozitivu attieksmju un vert€juma izteikSanai
atkariba no konteksta var izmantot dear, sweet, lovely un tamlidzigus 1pasibas vardus, ka ar1
konotacijas pastiprinasanai Sos lidzeklus var kombingt, pieméram, you cheeky little devil
(turpat: 134) vai you smug, self-righteous little scientist (turpat: 135).

Apkopojot Saja apakSnodala aplikotos deminutivitates izteiksmes Iidzeklus anglu
valoda, var secinat:

e lai gan misdienas anglu valoda eksisté morfologiski atvasindjumi gan objektivi
maza izmera apzimé&Sanai (pieméram, atvasinot ar sufiksiem -ette, -ie/-y, -let), gan
emocionalas atticksmes izteikSanai (pieméram, atvasinot ar sufiksiem -ie/ -y, -s,
-er, -0, a, -le), tos lieto reti;

e deminutivus biezak lieto pozitivas konotacijas izteikSanai, izmantojot
atvasinajumus ar sufiksiem -ie/~y, -s, -er, -o, a, -le; retak — negativas konotacijas
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izteik§anai, piem&ram, zanra nosaukumam pievienojot sufiksu -etfe, personu
nosaukumus atvasinot ar sufiksu -/ing;

e morfologiski darinatu deminutivu nozimes konotacija anglu valoda ir atkariga no
to lietojuma konteksta (Iidzigi ka tas ir latviesu valoda);

e anglu valoda konotaciju izteik$anai var lietot dazadus morfologiskos lidzeklus,
pieméram, varda atkarto$anu, atskanas, strupinasanu;

e anglu valoda galvena alternativa morfologiski darinatiem deminutiviem ir
analitiskie deminutivitates izteiksmes lidzekli, parsvara 1pasibas vardi, kas apzimé
attiecigo konotaciju.

Balstoties uz apaks$nodala 1.3.1. un 1.3.2. apkopoto informaciju par deminutivu
nozimém, konotacijam un funkcijam latviesu valoda un valodas lidzekliem to izteikSanai
anglu valoda, nakamaja apak$nodala tiek piedavats abu valodu salidzinajums, par pamatu
izmantojot D. Juravska deminutivu semantikas universalas struktiiras modeli.

1.3.3. Daniela Juravska deminutivu semantikas universalas struktiiras modelis latvieSu
un anglu valodas konteksta

D. Juravskis (Jurafsky 1993 un 1996) ir izstradajis modeli, kura méginajis apkopot
deminutivu ka semantikas kategorijas universalas tendences vairak neka 60 valodas, noradot
saiknes nozimju starpa (skat.1. att€lu). D. Juravska piedavataja modeli deminutivu nozimes ir
aplikotas gan sinhroniskaja, gan diahroniskaja aspekta, jo vin§ uzskata, ka valodas
sinhroniskais stavoklis ir cie$i saistits ar tas diahronisko dabu — deminutivu daudzas un pat
pretrunigds nozimes un to savstarpgjo saistibu ir iesp&jams izskaidrot, tikai izprotot to
vesturisko attistibu. (Jurafsky 1996: 533—-535) 1. att€la redzamaja modeli deminutivu nozimju
saiknes, atspogulojot to diahronisko attistibu, ir apzimétas ar: 1 (inferential) — savstarpgji
izrietoSas nozimes, M (metaforic) — metaforiski saistitas nozimes, G (generalisation) —
nozimes visparinajums un L (Lambda-abstraction'®) — lambda abstrakcija, t. i., predikata
aizstasana ar mainigo lielumu.

15D, Juravskis lieto matematisko terminu ,,lambda abstrakcija”, lai apzimétu deminutivu semantisko parmainu
mehanismu, kura rezultatd mainas deminutiva ietverta daudzuma vai apjoma nozime: “[..] which accounts for
the rise of quantificational meaning” (Jurafsky 1996, 533), un predikats tiek aizstats ar mainigo lielumu, kas ir
mazaks par prototipu: “taking one predicate in the form and replacing it with a variable [..] smaller than the
prototypical exemplar” (Jurafsky 1996, 559).
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SEMANTICS
G
mall type—o

CATEGORY CENTRALITY IS SIZE

SOCIAL GROUPS ARE FAMILIES ==
M

PRAGMATICS

1. att. Daniela Juravska piedavata deminutivu semantikas universala struktiira
(Universal Structure for the Semantics of the Diminutive). Avots: Jurafsky 1996: 542.

Skaidrojot modela uzbiivi, D. Juravskis atsaucas uz A. Verzbickas uzskatu, ka
deminutivu analizes pamatu veido jédzieni ,,mazs” un ,,bérns” (Jurafsky 1996: 537), un tie
veido modela centralo asi, no kuras izriet savstarpgji saistitas deminutivu semantiskas un
pragmatiskas nozimes. Saja promocijas darba modela izstrades gaita, veidoSanas principi un
pamatojums netiek detalizeti aplikoti, jo merka sasniegSanai svarigak ir noskaidrot, vai un ka
konkrétais modelis var palidzet tulkotdjam izprast deminutivos ietverto nozimi konkrétaja
konteksta. Tapec biutiski ir salidzinat D. Juravska modeli ietvertas deminutivu nozimes ar
latvieSu valodnieku raksturotajam deminutivu nozim&m, meklgjot kopigo un atskirigo, un
aplikot, ka tas sasaucas ar deminutivitates izteikSanas lidzekliem anglu valoda.

3.tabula ir minétas D. Juravska universalaja struktira ieklautds deminutivu
semantiskas nozimes (Jurafsky 1996: 535-537), kuras sakrit ar V. Riikes-Dravinas (1959) un
A. Vulanes (2002; 2013) fiks@tajam latvieSu deminutivu nozimém vai tam pielidzinamam
nozimeém, attiecigi noradot to atveides iespgjas tulkojuma, par pamatu izmantojot
K. P. Sneidera (Schneider 2003) uzskaititos deminutivitates izteikianas lidzeklus anglu
valoda.

3. tabula
Latvie$u deminutivu semantiskas nozimes un deminutivitates izteiksmes lidzekli anglu
valoda D. Juravska deminutivu semantikas universalaja struktiira

Semantiska nozime LatvieSu deminutivu semantiskas Deminutivitates izteikSanas
D. Juravska modelt nozimes Iidzekli anglu valoda
(Jurafsky 1996)
Bérns, mazulis (child/ Deminutivi ar nozimi jauns, Augu vai dzivnieku nosaukumus,
offspring) nepieaudzis (mazulis; vai kakéns, apzimgjot, ka nosauktais objekts ir

vilcéns, pilens, zutens) (Rike-Dravina | jauns vai mazs, nepieaudzis,

1959: 127-128). atvasina ar piedekli -ling (seedling,
duckling), (Schneider 2003: 103—
104); - y (horsie, doggie), -let
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(piglet) (turpat: 90) vai veidojot
vardsavienojumus, pieméram, ar
baby (baby girl).

Mazs (small)

Deminutivi ar nozimi mazs (mazs,
mazs virins, maza gramatina) (Ruke-
Dravina 1959: 127-128).

Izsaka ar:

- piedeékliem, pieméram, -let,- ling,
-kin, -ock: boolet, droplet,
princeling, lambkin, hillock
(Schneider 2003: 90 un 97);

- priedekliem, piemé&ram, mini-,
(mini-cruise, mini-team, micro-
processor, micro-cosmos (Schneider
2003: 7). Parasti lieto tehnisku
objektu apzimésanai;

- analitiskiem lidzekliem — Tpasibas
vardiem: small, little, tiny, wee utt.
vai, veidojot vardsavienojumus,
piem&ram, ar dwarf (dwarf tree)
(turpat: 7).

Loceklis, piederigais
(member)

D. Juravskis $o nozimi
skaidro ka grupas vai
gimenes centralo vai
marginalo jédzienu
metaforu — tie, kuri nav
tas centra, tiek apziméti
ar deminutivu (Jurafsky
1996: 553).

Pétijuma izmantotaja literatfira netika
konstatéts, ka $1 nozime tiek izdalita.
Teorétiski ka pieméru var minét:
bralis — bralens, kam vésturiski varctu
bt saikne ar deminutivu, bet Sodien
vardu ,,braléns” neuztver ka
deminutivu.

Atvasinajumus ar
deminutivpiedekliem, pieméram, -u/
attiecina uz tuvakajiem cilvékiem
(Vulane 2013: 225).

Tuvinieku, tuvo cilvéku un
piederigo apzimésanai parasti lieto
sufiksu -ie/y: granny, auntie, doggy
(Schneider 2003: 87).

Tads pats maza izméra
(small type-of)

Deminutivi ar neitralu nozimi — ka
lietiska (objektiva) fakta konstat&jums
(Ruke-Dravina 1959: 159), pieméram,
bérnu ratini, kapostu galvinas (Ruke-
Dravina 1959: 161); laiva — priezu
mizas laivina; galds — kafijas galdins.

Atvasinajumi ar -let: booklet; -ette:
kitchenette, statuette (Schneider
2003: 93), cigarette (Schneider
2003: 95).

Atvasinajumi ar priedekliem,
piem&ram, mini-, (mini-cruise, mini-
team, micro-processor, micro-
cosmos (Schneider 2003: 7); parasti
lieto tehnisku objektu apzimésanai.

Imitacija, lidziba
(imitation)

P&tljuma izmantotaja literatlira
nozime latviesu valoda netiek
atseviski izdalita, bet ta ir ciesi saistita
ar iepriek§ min&to nozimi tabula,
pieméram, zvans — govju zvanins;
zirgs — Saha zirdzins.

Ciesi saistita ar iepriek§ minéto
nozimi tabula.

Atseviskos kontekstos §o nozimi var
izteikt, TpaSibas un apstakla vardam
pievienojot piedekli -ish vai -ette,
pieméram, leatherette (Jurafsky
1996: 553).

Saistits, radniecigs
(related to)

P&tljuma izmantotaja literatlira
nozime netiek atseviski izdalita, bet ta
ir cieSi saistita ar divam ieprieks
minétajam nozimém tabula.

Atseviskos kontekstos §o nozimi var
izteikt, TpaSibas un apstakla vardam
pievienojot piedekli -ish: boyish,
childish (Jurafsky 1996: 553).
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P&tijuma izmantotaja literattra citi
pieméri netika atrasti.

Preciz&jums, noteiktiba

Deminutivi, ar kuriem izteikts

P&tfjuma izmantotaja literatira

(exactness) precizgjums laika vai telpa (Rike- piemeri netika atrasti.
Dravina 1959: 144), pieméram, mazd | Izmantojot K. P. Sneidera
gaismina, ausmind, nupatinas (Rike- | ieteikumus, var lietot analitiskos
Dravina 1959: 145); valodas Iidzeklus (Schneider 2003:
deminutivi, ar kuriem izteikta 134-135), piem&ram, very, just,
noteiktiba (Ruke-Dravina 1959: 145), | exact, right utt.
piem&ram, jaunins, baltins (Ruke-
Dravina 1959: 146); nupat —
nupatinas; nosalis tikai (pats)
pirkstgalins (Ruke-Dravina 1959:
145); talit biisu — tialin bisu (sar.); art
Jjauns — jaunins; mazs — mazins; balts
— baltins.
Aptuveniba Latvie$u valoda atvasinajumi za/s — Ka norada D. Juravskis (Jurafsky
(approximation) zalgans, skabs — skabens netiek 1996: 536), anglu valoda aptuvenibu

D. Juravskis $o nozimi
skaidro ar marginalitates
metaforu — tas, kas nav
nozimes centra, tick
apziméts ar deminutivu,
piemé&ram, warm —
warmish (Jurafsky 1996:
536)

uzskatiti par deminutiviem, to
atvasinasanai nav izmantoti
deminutivsufiksi. Raksturojot ipaSibas
vardu deminutivu atvasinaSanu,

V. Kalme un G. Smiltniece (2001:
123-124) un A. Kalnaca (2015: 259)
norada -gans, -gana un -igs, -iga
attiecigi virieSu un sievieSu dzimte ka

var izteikt ar piedekla -ish palidzibu
(greenish, svenenish), bet

K.P. Sneiders (Schneider 2003: 5) to
uzskata par stridigu anglu
deminutivsufiksu. Ar to izsaka
nepilnigumu, vaju gradaciju,
aptuvenibu — yellowish (Schneider
2003: 5). Ar piedekli -ish anglu

sufiksus Tpasibas vardu deminutivu valoda atvasina TpaSibas un apstakla

darinasanai, lai izteiktu vajaku krasu vardus.
D. Juravskis ka piemé@ru $ai nozimei
min a little tired (Jurafsky 1996:

569).

intensitates gradaciju: zils — zilgans,
briins — brinigs. Sufiksu —igs, -iga var
pievienot ar -gans, -gana atvasinatiem
pasibas vardiem, noradot, ka lietosana
vienlaikus norada uz minimalu

attiecigas krasas intensitati.

Promocijas darba pétijuma izmantotaja lingvistiskaja literatlira netika konstatéts, ka
latvieSu deminutivu semantika biitu nozime, kas ekspliciti izsaka sievi§ko vai apzime sieviesu
dzimumu (female) (Jurafsky 1996: 553), tapec 3. tabula ta nav ieklauta. Ka anglu valodas
pieméru D. Juravskis min anglu atvasindjumu major — majorette un ari jaunieSu un b&rnu
apzimé&Sanai izmantotos nosaukumus dazadas valodas, kur sieviesu dzimtes lietvardiem tiek
izmantots tas pats sufikss, kas deminutivu darinasanai. Anglu valoda (boy — girl) varda girl
vesturiski ir saglabajies germanu valodu deminutivsufikss -/-. Morféma ir zaud&jusi dalu
nozimes un kluvusi abstraktaka (Jurafsky 1996: 553). Lidzigi procesi saskatami arT latviesu
valoda (zens — meitene: deminutivsufikss -en-), lai gan Sodien vardu ,,meitene” neuztver ka
deminutivu (sal. Endzelins 1951: 294; 298; Rike-Dravina 1959: 212). Misdienu anglu valoda
piedekli -ette lieto sievieSu dzimuma parstavju apziméSanai dazadas profesionalas jomas
(female professionalism): bachelor — bachelorette, undergraduate — undergraduette
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(Schneider 2003: 95). Zinama méra §1 D. Juravska min&ta semantiska nozime varétu
sasaukties ar pienémumu, ka sazina ar bérniem tévi lieto mazak deminutivu ka mates (Vulane
2007: 81). Daildarbu tulkoSanas konteksta (sal., pieméram, Rike-Dravina 1959: 396-397)
varétu bt situacijas, kad, pieméram, kada t€la valodai raksturigs deminutivu lietojums, kas
attiecigi biitu jaatveido anglu valoda, izmantojot atbilstosus valodas Iidzeklus'®.

Analizgtajos avotos netika atrasti piemeri tam, ka latvieSu valoda ar deminutiviem
apzimeétu dalu no ka vesela, nedaudz vai dalg&ji no kaut ka (partitive) (Jurafsky 1996: 542). Ka
pieme@rus Sai nozimei D. Juravskis min a little of something, rest a little (turpat: 569). Ka
liecina Sie pieméri, anglu valoda $o nozimi izsaka, izmantojot analitiskus valodas lidzeklus.

Ka iepriek§ ming&ts, deminutivu nozime ir cie$i saistita ar lietojuma kontekstu (sal.,
piemeram, Rike-Dravina 1959; Schneider 2003; Vulane 2013 u. c.), tap&c 4. tabula ir min&tas
D. Juravska universalaja struktira ieklautds deminutivu pragmatiskas nozimes (Jurafsky
1996: 535-537), kuras sakrit ar V. Rikes-Dravinas (1959) un A. Vulanes (2002; 2013)
fiksétajam latviesu deminutivu nozimém vai tam pielidzinamam nozim&m, attiecigi noradot
to atveides iesp&jas tulkojuma, par pamatu izmantojot K.P. Sneidera (Schneider 2003)
uzskaititos deminutivitates izteikSanas lidzeklus anglu valoda.

4. tabula
LatvieSu deminutivu pragmatiskas nozimes un deminutivitates izteiksmes Iidzekli anglu
valoda, balstoties uz D. Juravska deminutivu semantikas universalas struktiiras modeli

Pragmatiska nozime LatvieSu deminutiva Deminutivitates izteikSanas
D. Juravska modelt pragmatiskas nozimes Iidzekli anglu valoda
(Jurafsky 1996)
PickerSanas/ milestiba Deminutivi ar nozimi mil$ (Riikke- | PiekerSanos un milumu izsaka:
(affection) Dravina 1959: 129), piem&ram, - ar piedekliem -ie/y, -s, -er, -o, -a,
krustmamin! (Rike-Dravina 1959: | -le lovie/ lovey, piggy, Paps, kiddo
130); mamulin!, vectetin!, (Schneider 2003: 86 un 108);
Annulit!, mazais bérnins (Ruke- - izmantojot atkartosanu: John-
Dravina 1959: 130-131). John, goody-goody (Schneider
Dalgji ar deminutivi, ar kuriem 2003: 9; 84-85);
izteikts prieks, patika, bauda - ar analitiskiem lidzekliem
(Ruke-Dravina 1959: 140), (Schneider 2003: 134-135),
piem@ram, glits paritis (Rike- izveloties kontekstam atbilstosu
Dravina 1959: 141). attiecigas nozimes vardu no
sinonimu klasta: sweetie, darling.
Miluli, majdzivnieki Deminutivi ar nozimi mazs un mil§ | Konotaciju mazs, mils, miligs
(pets) (Ruke-Dravina 1959: 131), izsaka:

16 Tlustracijai var min&t pieméru no Annas Sakses ,,Pasakas par ziediem”, kuras Magones t€la valodai ir raksturigs
biezs deminutivu lietojums:

AT ,,Mans virin$, mans bucitis, mans..." — ta vina viteroja citam meitam, un, lai ko tas runaja, vina prata vienmér
iespraukt kadu pateicienu par savu virinu. (Sakse 1974, 96)

MT "My hubby" this, "my darling" that — she would put into every sentence, when she talked to her girl-friends,
no matter what they were talking about. (Sakse 1978, 80)
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pieméram, tuklinas rocinas, (..)
pats smukins un baltins (Ruke-
Dravina 1953: 461); arT deminutivi
ar nozimi jauns,

nepieaudzis (Rike-Dravina 1959:
127), piem@ram, calisi, zuténs
(Ruke-Dravina 1959: 128); calisi,
kakens, siventins (Ruke-Dravina
1959: 128); kumelins (Vulane
2002: 12).

- ar piedekliem - y/ ie: piggy,
horsie, doggy (Schneider 2003:
90), retak ar citiem, pieméram,
-kin: lambkin;

- ar analitiskiem lidzekliem
(Schneider 2003: 134-135),
izveloties kontekstam atbilstosu
attiecigas nozimes Tpasibas vardu,
piem@ram, little, cute, sweet.

Lidzjutiba (sympathy)

Deminutivi ar noz€las, z€luma,
lidzjutibas nozimi (Rike-Dravina
1959: 148), pieméram, nabadzins
(Ruke-Dravina 1959: 148);
barenite (Rike-Dravina 1959:
148-149).

Atbilstosi kontekstam $o nozimes
niansi var izteikt ar analitiskiem
Iidzekliem (Schneider 2003: 134—
135), piem&ram, pievienojot
pasibas vardu poor, sorrowful.

Tuviba (intimacy)

V. Rike-Dravina (1959) nozimi
latvieSu valoda nav izdalfjusi
atseviski, bet ta var€tu bat ciesi
saistTta ar nozimi mils, jo tuvs ir
tas, kas ir mil$. A. Vulane
tautasdziesmas ir fiks€jusi
deminutivu lietojumu gadijumos,
kad tiek apziméta cilvékam tuva,
darga realija vai paradiba, kas
norada uz ciesu ,,iesaisti cilvéka
dzive, samérosanu, [..], uzrunajot
un biezi vien arT personificgjot to
(..): Dod, Marina, man to govi (..);
Liidzu Dievu, lidzu Laimu, / Abus
divus mili lidzu: / No Dievina
veselibu, / No Laiminas labu
mizu.” (Vulane 2002: 12).

Tuvibu izsaka:

- ar piedekliem -ie/y, -s, -er, -0, -a,
-le lovie/ lovey, piggy, Paps, kiddo
(Schneider 2003: 86; 108);

- ar analitiskiem lidzekliem
(Schneider 2003: 134-135),
piem&ram, pievienojot Ipasibas
vardu, kas apzimé kontekstam
atbilstoSas emocijas: cute, dear,
lovely, sweet.

Nicinasana, nievajums
(contempt)

Deminutivi ar nicinajuma,
pazemojuma nozimi (Ruke-
Dravina 1959: 150), pieméram,
dzejniekelis (Rike-Dravina 1959:
150); majele (Ruke-Dravina 1959:
151); zirgelis, vacieteli, draugalina
(Vulane 2002: 12).

Nicinasanu, nievajumu, necienu
iesp&jams implicét:

- zanra darbu apzimgjo$am
motivétajvardam pievienojot
piedekli -ette: novelette (Schneider
2003: 93-94);

- pieaugusu personu nosaukumiem
pievienojot piedekli -ling: lordling
(Schneider 2003: 103-104);

- atkartot vardu, izmantojot
atskanas: Brinnie-Winnie, piggie-
wiggie (Schneider 2003: 84-85);

- ar analitiskiem lidzekliem
(Schneider 2003: 134-135),
pieméram, pievienojot Tpasibas
vardu, kas apzimé kontekstam
atbilstosas emocijas: skunky,
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cheeky, sodding vai you little so-
and-so (Jurafsky 1996: 569).

P&tljuma izmantotaja literatiira netika konstatets, ka latvieSu deminutivi tiktu lietoti
nozimes norobezo$anai vai mazinaSanai (metalinguistic/ semantic hedges), ko D. Juravskis
skaidro ka piederibas pakapes kadai konkr&tai grupai vai kategorijai ierobezoSanu vai
vajinasanu (Jurafsky 1996: 549; 556), tapéc 4.tabula ta nav ieklauta. Anglu valoda $o
pragmatisko nozimi izsaka ar analitisku lidzeklu palidzibu, piem&ram, sort of (Jurafsky 1996:
549) vai just, only (Jurafsky 1996: 557).

Vairakas V. Rukes-Dravinas (1959) un A. Vulanes (2002; 2013) noraditas deminutivu
nozimju nianses D. Juravska modeli nav minétas, pieméram, pieglaimoSanas (Rike-Dravina
1959: 136), ironija (Rake-Dravina 1959: 153), cienas, godbijibas (Ruke-Dravina 1959: 141),
cildinajuma, 1pasas labvelibas konotacija (Vulane 2002: 12; Vulane 2007: 85). Ka vienu no
iespgjam atveidot ironijas konotacijas ar morfologiskajiem lidzekliem K. P. Sneiders piedava
izmantot varda atkartoSanu, veidojot atskanas (Schneider 2003: 9; 84-85), ja tas atbilst
konkréta teksta Zzanram un kontekstam. Seit atspogulota anglu valodas deminutivitates
izteiksmes Iidzeklu analize liecina, ka pargjo netiesi izteikto konotaciju gadijuma to parnesei
iesp&jams izmantot analitiskos I1dzeklus.

D. Juravskis norada, ka jebkura no semantiskajam nozimém konkr&ta situacija var but
kopa ar vienu vai vairakam pragmatiskajam konotacijam (Jurafsky 1996: 535). Lidzigu
noverojumu par latviesu valodai radniecigas lietuviesu valodas deminutiviem ir izteikusi Ineta
Savickiene (Ineta Savickiené) noradot, ka lietuviesu valodniecibas tradicija ciesas savstarpgjas
saistibas del deminutivu semantiskas un pragmatiskas nozimes netiek noskirtas'’ (Savickiené
2007: 13). Nemot vera, ka lingvistiskaja literatiira latvieSu deminutivu skaidrojuma biezi tick
noradita konteksta loma (pieméram, Rike-Dravina 1959: 121; Urbanovi¢a 2014: 147;
Kalnac¢a 2015: 253 u. c.), semantiskas un pragmatiskas nozimes strikti nodalit ir loti griiti, un,
kas attiecas uz deminutivu nozimes atveidi prozas tulkojumos, tad tulkotajam, stradajot ar
konkreto tekstu, ir butiski uztvert deminutiva kop&jo nozimes spektru un nianses. Tas nav
viegli panakams, jo, ka norada arT A. Verzbicka, izstradajot dabisko semantisko metavalodu,
bija sarezgiti pat vairakas teksta rindinas noformulét viena piedekli ietverto komplekso
semantisko struktiiru'® (Wierzbicka 1992a: 303).

Salidzinot D. Juravska piedavato deminutivu semantikas modeli ar V. Rikes-Dravinas
un A. Vulanes fiksétajam deminutivu nozimeém, jasecina, ka tas var tulkotajiem sniegt plasaku
prieksstatu par deminutivu iesp&jamajam semantiskajam un pragmatiskajam nozimém
dazadas valodas, un to var izmantot par pamatu ieteikumu izstradei tulkotajiem latvieSu
deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda. Janem véra, ka Sis modelis nevar kalpot par

17 “According to Lithuanian linguistic tradition, the study of diminutives does not distinguish between semantic
and pragmatic senses characteristic of this type of noun; one reason for such a treatment is that these meanings
are often very closely interrelated.”

18 “The idea that a simple suffix may carry with it a very complex semantic structure, which cannot be matched
with any one global emotion term, or even with a few such terms, and which in fact may need several lines to be
spelt out fully, was far beyond the limits of what was expected and imagined in the traditional descriptions of
meaning.”
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vienigo instrumentu deminutivu nozimes interpretacijai konkréta konteksta, jo ir visparigs un
taja nav ietvertas vairakas nozimes nianses, kuras tiek paustas ar deminutivu palidzibu latviesu
valoda (pieméram, ironija, godbijiba, glaimi utt.).

Apkopojot Saja apaksSnodala veikto analizi, var secinat, ka deminutivu nozimes
latvieSsu valoda un citas fleksivajas un sintétiskajas valodas ir loti daudzveidigas,
kulttirspecifiskas un atkarigas no konkreta lietojuma konteksta. Lai gan 11dz §im nav izstradata
vienota universala metodika, ar kuras palidzibu biitu iespgjams analiz&t deminutivu semantiku
starpkultiiru aspekta, D. Juravska deminutivu semantikas universalas strukttiras modelis un
A. Verzbickas dabigas semantiskas metavalodas ideja pamato, ka vienas un tas pasas emocijas
un attieksmes dazadas valodas iesp&ams izteikt ar atSkirigu valodas Iidzeklu palidzibu
atbilstosi attiecigajai kultiirai un valodai. ,,Katras valodas ieksg&ja forma arvien japatur prata
tulkiem un tulkotajiem [..]” (Klavina 1997: 5), meklgjot teksta tipam un kontekstam atbilstoSu
izteiksmes veidu vai lidzvertigu emociju izraisosu veidu mérkvaloda, lai parnestu avotteksta
implicéto vestijumu un arT avotvalodai vai tas kultlirai specifiskas un raksturigas nianses.

Saja promocijas darba nodala veiktais salidzinagjums starp latviesu deminutivu
nozimé&m un konotacijam un to izteiksmes lidzekliem anglu valoda ir izmantots par pamatu
sastatamai valodas materiala analizei, kas atspogulota nakamaja nodala. Taja sniegts ieskats,
ka latviesu deminutivu implicétas emocionalas attieksmes un konotacijas iespgjams atveidot
anglu valoda, izmantojot tulkojumzinatnes literatlira piedavatas tulkoSanas pieejas un
risinajumus.
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2. Deminutivu nozimju un konotaciju atveide tulkojuma

Promocijas darba otraja dala deminutivi tiek analizéti tulkoSanas konteksta. Lai giitu
prieksstatu, ka anglu valoda tiek atveidoti latvieSu deminutivu nozimes un konotacijas,
pirmaja nodala sastatami analiz&ts valodas materials no publicetiem latvieSu prozas
tulkojumiem anglu valoda un to avottekstiem. Nemot véra tulkoSanas pieejas un risinajumu
izveles cieso saistibu ar tulkojuma meérki, meérkauditoriju un paredzeto funkciju mérkvaloda,
otra nodala sniedz ieskatu vairakos praktiskos ar tulkoSanu saistitos aspektos: kapec jatulko
latvieSu daildarbi citas valodas; ka lingvistiskas pragmatikas zinaSanas var palidzet
tulkotajiem izprast deminutivu konotaciju avotteksta un lidzvertigi atveidot to tulkojuma.
Tre$a nodala ir veltita E. Pima (2016) piedavato tulkoSanas risinajumu piemerotibas analizei
deminutivu nozimju un konotaciju atveidei anglu valoda.

2.1. Ekscerpeta valodas materiala sastatama un kvantitativa analize

Lai giitu apstiprindjumu promocijas darba meérka aktualitatei un uzkratu piemeérus
paliglidzekla izstradei jaunajiem tulkotdjiem deminutivu nozimes niansu atveidei anglu
valoda, bija nepiecieSams izpétit, kadus valodas lidzeklus latvieSu literattiras tulkotaji izvélas,
atveidojot anglu valoda deminutivu implicétas nozimes. Valodas materiala sastatama analize
ieklauta promocijas darba pirms tulkojumzinatnes teorijas avotu analizes, lai, analizgjot
tulkoSanas pieejas un pan€mienus, varétu izmantot konkrétus deminutivu nozimes niansu
atveides piemérus. Valodas materiala sastatama analize sniedz prieks$statu, ka deminuttvu
nozimes niansu parnesei anglu valoda tiek lietoti ieprieksgja nodala apliikotie valodas lidzekli
deminutivitates izteikSanai.

Promocijas darba p&tijjumam izmantotais valodas materials ekscerpéts no trim anglu
valoda izdotam latviesu literatiiras izlas€m: 2003. gada Latvijas Universitates izdotas latvieSu
rakstnieku darbu izlases ,,Bear’s Ears. An Anthology of Latvian Literature” (turpmak teksta —
,Bear’s Ears”), 1998. gada ASV iznakusa literara zurnala ,,New Latvian Fiction. The Review
of Contemporary Fiction” (turpmak teksta —,,New Latvian Fiction”) un 2015. gada sagatavota
elektroniska literara izdevuma ,, Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn” (turpmak teksta —
,Latvian Sojourn”). Analizei §1s izlases izv€letas, jo tajas ieklauti dazadu laika posmu autoru
darbi un katrai no tam ir atskirigs izdev&ju un sastaditaju noteikts uzdevums, kas attiecigi
ietekme izveleto tulkoSanas pieeju.

,Bear’s Ears” sastaditaju mérkis bija radit reprezentativu latvieSu literatiiras ainu I1idz
1940. gadam (Zauberga 2003: 14), ,,New Latvian Fiction” tika sagatavots, lai sniegtu ieskatu
latvieSu Tsprozas darbos, kas rakstiti 20. gadsimta 80.un 90. gados (Dumbere 1998: 14),
savukart tieSsaistes literara zurnala uzdevums ir popularizet Eiropas literatiiras tulkojumus
anglu valoda, un ta treSais numurs ,,Latvian Sojourn” ir veltits miisdienu latvieSu rakstnieku
un dzejnieku darbiem. Lai gan $ajas izlas€s ieklautie latvieSu rakstnieku darbi ir raditi gan
20. gadsimta sakuma, gan beigas, tie tulkoti anglu valoda pasas pagajusa gadsimta beigas un
§1 gadsimta sakuma.
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Analizes mérkiem no izvéletajiem avottekstiem (AT) ekscerpéti deminutivu lietoSanas
gadijumi, ievaditi MS Excel tabula, noradot to konstatéto nozimi konteksta. Deminutivu
implicéto nozimju iedaliSanai kategorijas par pamatu izmantots V. Riikes-Dravinas (1959)
dalfjums emociju nokrasas — sirsnigums, milums, ironija, nievajums, nepatika utt. (skat.
promocijas darba 1.3. nodalu). Katrai kategorijai ir pieskirts attiecigais kods (piemé&ram,
pamazinajums apzimeéts ar p, pamazinajums un sirsniba — ar p+poz, ironija — ar 7) utt. (piemeru
skat. 1. pielikuma). NepiecieSamibas gadijuma tika pierakstiti komentari, kas var noder&t
analizes procesa. Jaatzist, ka deminutivu implic€to konotaciju interpretacija ir diezgan
subjektiva, jo ne vienmer ir iesp&jams precizi izvertét autora nodomu paust kadu konkrétu
emocionalo nokrasu vai attieksmi, izv€loties lietot deminutivu. Katra cilvéka individuala
pieredze, valodas izjiita un emocionalitate ir atSkiriga, un deminutivu lietoSanas gadijumu
interpretacija var atSkirties. Tap&c arT Saja datu ekscerp€Sanas procesa MS Excel tabula
deminutivu lietoSanas gadijumos, kad griiti izprast, kadu papildu informaciju autors vélgjies
paust, tas tika noradits. Pieméram, skolas starpbriza apraksta Arvja Kolmana ,,Stasta par
skolnieci Veroniku™: ,,Neviens pats nestavéja kaut kur nomalus, kaktina ieravies, visi drazas
ka negudri.” (Kolmanis 1995: 136) ir loti griti noteikt, vai deminutivs ,kaktins” ir lietots, lai
paustu autora ironiju pret noticko$o, vai ar lai atspogulotu kada nedrosaka skoléna bailes,
bijibu pret starpbridi valdoSo troksni un haosu.

No mérktekstiem (MT) ekscerpétie atbilstoSie tulkojuma segmenti jeb vienibas tika
ievaditas MS Excel tabula, analizes rezultata konstat&jot, vai konkréta deminutiva nozime un
implicétas konotacijas ir:

e pilniba parnestas anglu valoda;

e dalgji parnestas anglu valoda;

e pazaudetas tulkojuma.

Gadijumos, kad mérkteksta vismaz dal&ji ir parnestas avotteksta deminutivos ietvertas
konotacijas, analizes gaita tiek secinats, kadi [idzekli ir izmantoti tulkojuma, respektivi, vai
nozimes un konotaciju izteik§anai izmantoti morfologiskie vai analitiskie Iidzekli, vai ari
izmantota parfrazéSana un veéstijums kompenséts ar citu izteiksmes lidzeklu palidzibu.
Analizgtaja valodas materiala ietilpst visu vardskiru (lietvardu, darbibas vardu, apstakla vardu
un Tpasibas vardu) deminutivi, kas lietoti avottekstos.

Teo Hermanss (Theo Hermans) tulkoSanas specifiku attiecina uz ieprieks radita
diskursa atveidi cita zimju sisttma (Hermans 1996: 12), uzskatot, ka avota sisteémiska
»citadiba” (the systemic ‘otherness’) visticamak tulkojuma pilniba netiek izskausta
(turpat: 12). Deminutivu lietojumu latvieSu avottekstos var€tu uzskatit par vienu no veidiem,
ka izteikt ,,citadibu” — savdabigo pasaules redz&jumu un attieksmi pret to (Vulane 2002: 12),
kas saknojas tautas mitos un folklora. Ieva Zauberga noradijusi, ka izlases ,,Bear’s Ears” ,,visi
tulkojumi ir diezgan tuvi avottekstam, cenSoties vienlaikus atveidot originalo tekstu gaisotni
un akcentét latviesu kultiiru”'? (Zauberga 2003:14). Lai gan ,Bears Ears” iniciators un
izdevgjs ir Latvijas puse (Latvijas Universitate), un taja ieklauto darbu izvéli varétu uzskatit

19 «“All translations are fairly close ones, aimed at both recreating the atmosphere of the original texts and
highlighting Latvian culture.”
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par originala jeb avotvalodas kultiiras “uzspiestiem” (Dollerup 1996: 46°°; Zauberga 2004:
117), tomér to veidot mudinajusi arT interese par latviesu literatiiras tulkojumiem merkvalodas
auditorija (turpat: 113). Izlas€ ,New Latvian Fiction” ieklauti stilistiski daudzveidigi
miusdienu latvieSu Isprozas darbi, kuru ,autori izpauz sevi ar sapnu un apzinas plismas
palidzibu, biezi sapludinot realitati ar neracionalo pasauli un ikdienas rutinu ar metafizisko”?!
(Ikstena 1998a: 9). Lai gan izlases izdevejus ASV interes¢ja tikai miisdienu latvieSu literatiira,
ne tas konteksts, izdevuma ,,The Review of Contemporary Fiction” redaktors Dzons Obraiens
(John O’Brien) atzinis, ka nacionalas identitates izjita un latvieSu pasaules redz€juma
izpausme misdienu uzliktajos ramjos ir vissaistosaka latvieSu prozas darbu ipasiba (Dumbere
1998: 14). Elektroniskais literarais zurnals ,,Trafika Europe”, kura 3. izdevums ,,Latvian
Sojourn” wveltits latvieSu literatiirai, publicgjamos darbus izvelas, balstoties uz savu
padomnieku kolégijas ieteikumiem (Trafika Europe.). Izlasé ieklauti darbi, kas ar ticibu
makslas dziedgjosajam spekam palidz dziedét véstures raditas rétas>? (Singer 2015: T).

Nemot véra, ka lémumpienemsSanas process, kas norisinas tulkotaju domas,
petniekiem ir slépts (sal. Toury 1995; Hermans 1996), viens no veidiem, ka to varétu izprast,
ir avotteksta un meérkteksta sastatiSana, izdarot retrospektivus secinajumus (Hermans 1996:
4). Veicot $adu sastatamu analizi, janem véra, ka deminutivi ir loti cie$i saistiti ar konkré&to
lietojuma kontekstu, tapec, analizgjot to nozimju atveidi visas tris izlasés ieklautajos prozas
darbos, tas ir darits ne tikai varda, bet arT vardsavienojuma un pat teikuma ITmen.

Izlas@s ieklauto prozas tekstu tulkotajiem ir loti atSkiriga tulkoSanas un merkvalodas
lietoSanas pieredze. Gandriz visiem latvieSu valoda ir dzimta valoda, iznemot DZeidu Vilu
(Jayde Will), kurs tulkojis ,,Latvian Sojourn” ieklautos Osvalda Zebra romana ,,Gailu kalna
ena” fragmentus. ,Bears Ears” darbu tulkotajiem (pieméram, Tamarai Zalitei un
Zigmundam Steinam) ir pieredze tiedi literaro tekstu tulkoSana, bet vairakiem ,Latvian
Sojourn” tulkotajiem ir diezgan maza pieredze literatiiras tulkoSana. Lai gan vinu dzimta
valoda ir latviesu, 4 no viniem ilgstosi dzivojusi angliski runajosas valstis (piemé&ram,
M. Gailitis, [lze Klavina-Mueller, Inara Cedrina, Kaija Straumanis). Savukart ,,New Latvian
Fiction” ieklauta stasta ,,Negaisa naciens” autors Martin$ Zelmenis pats tulkojis savu darbu
anglu valoda. Faktiski So latvieSu prozas darbu izlasu tulkotaju atSkiriga pieredze atspogulo
realo situaciju tulkosanas joma — tulkotaji var biit gan tie, kuriem avotvaloda ir dzimta valoda,
gan arl tie, kuriem meérkvaloda ir dzimta, ka ar1 vinu pieredze tulkoSanas joma un tai
nepiecieSamas specifiskas zina$anas un prasmes var bit loti atSkirigas. Tas neapSaubami
ietekmé izveleto tulkoSanas pieeju un gala rezultatu. Pieméram, ,,New Latvian Fiction”
tulkotajiem nav bijusas noteiktas striktas normas vai prasibas, tapec katrs tulkotajs ir atskirigi
atveidojis anglu valoda, pieméram, latviesu personvardus (Krievina 1998: 10), gan saglabajot

20 Keja Dollerupa (Cay Dollerup) lieto jedzienu origindla jeb avotvalodas kultiiras uzspiests tulkojums pretstata
mérkvalodas kultiiras pieprasitam tulkojumam: “When translation is forced upon source texts, their realisations
in target cultures will vary from being ‘imposed’ by the source culture (in the broadest sense of the term) to being
‘requisitioned’, that is wanted, desired, by target cultures.”

21 «[..] the authors use dreams and stream of consciousness to express themselves, often merging reality with the
world of the irrational, the mundane with the metaphysical”

22 “Latvia is emerging from some scars of history with a narrative of renewal: several pieces here navigate this
legacy with an almost fatalistic, fairy-tale confidence in the healing power of art.”
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latvieSu valodas rakstibu, gan angliskojot tos. Tas ietekmgjis arT deminutivu nozimju niansu
atveidi, jo, piemeram, Karlitis (Einfelds 1995) ir aizstats ar anglu atbilsmi Charlie (Einfelds
1998) un Janitis (Repse 1999 [1992]) — ar Johny (RepSe 1998). Gundegas Repses (1998)
stasta ,,Stigma” konteksta bérna varda deminutiva Janitis atveide ar anglu deminutivu Johny
ir veiksmiga, jo tiek parnesta sirsniba un milums pret mazo zénu. Personvarda deminutiva
lietoSanas gadijums Jana Einfelda (1998) 1sa stasta ,,Liktenis” anglu tulkojuma, kur Karlitis ir
partapis par Charlie, deminutiva lietoSana palidz atveidot sirsnigo attiecksmi pret Karliti/
Charlie ka pret mazu b&rnu stasta sakuma un ironisko, zinama mera nicinoso attieksmi pret
vinu ka pieauguso stasta turpinajuma. Deminutivs gan avotteksta, gan ta anglu tulkojuma
faktiski izsaka, ka $is z&ns ta arT nav izaudzis sava apzina un attieksme pret dzivi. Nemot veéra,
ka §1s konkrétas izlases merkis bija piedavat lasitajiem ieskatu latvieSu prozas darbos, bet ne
plasaka vestures vai kultiiras konteksta (Dumbere 1998: 14), §is risinajums ir atbilstoss, jo gan
latviesu, gan anglu personvardu deminutivi izsaka emocionalu attieksmi. Sads risindgjums gan
nebiitu piemérots ,,Bear’s Ears” ieklautajos tulkojumos, jo to noliks ir saglabat latviskumu
meérkteksta (Zauberga 2003: 14). Neviens no analiz&tajiem §1s izlases darbos ieklautajiem
personvardu deminutiviem nav angliskots. Tie ir atveidoti ar motivetajvardu vai transkribéti,
pieméram, Karléns (Blaumanis 1955b [1900]) — Karlis un Karléens (Blaumanis 2003b), kas ir
atbilstosi arT bérna varda pamazinajuma gadijuma, kad tas tiek lietots konteksta bez papildu
niansém. Vairakos gadijumos personvardu deminutivi aizstati ar motivetajvardu, pievienojot
tam Tpasibas vardu, pieméram, Matisips (Blaumanis 1955a [1889]) — little Matiss (Blaumanis
2003a), un viena situacija izmantots atkartoSanas panémiens (sal. Schneider 2003: 9),
emocionali uzrunajot personu: ,,Milo Karlit!”” (Blaumanis 1955a [1889]: 76) —,,My dear, dear
Karlis” (Blaumanis 2003a: 78). IpaSibas vardu ar nozimi mazs lietosana deminutivu nozimju
atveidei, pieméram, little Matiss (Blaumanis 2003a), tikai dal&i parnes merkteksta
emocionalas konotacijas, jo avotteksta deminutivs palidz raistt lasitajos Iidzjttibu pret mazo
z€nu ar vargajam kajam, kur§ nesen zaudg@jis t€vu. Matisina atveide ar little Matiss nespgj
pilniba parnest lidzjttibas un zZ&luma niansi merkteksta.

Datu ievadiSana MS Excel tabula palidz&ja noteikt visparigas tendences deminutivu
nozimju atveidei tulkojumos, bet kvantitativos rezultatus nevajadz&tu uztvert ka
apliecinajumu tam, ka viena vai otra valodas Iidzekla izmantojums biitu labaks un
ieteicamaks. Konkr&tu piemeru kvalitativai analizei daildarbu tulkoS$anas konteksta ir daudz
lielaka nozime, jo daudzveidigi veiksmigi pieméri var paradit citiem tulkotdjiem, kadas
iesp&jas un lidzekli pastav, bet [émums konkréta deminutiva implic€to konotaciju parnesei
merkteksta nav atkarigs no attieciga risinajuma izmantoSanas biezuma citos tulkojumos.

1. pieméra ir citats no Riidolfa Blaumana ,,Raudupietes” (Blaumanis 1955a [1889]:
71), kura ar deminutiva palidzibu izteikts aizvainotas atraitnes nievajums pret jauno kalpu
puisi, kurs atlavies noraidit vinas bildinajumu.

1. piemers

AT
Smuks tu gan esi, puisit, bet lielkunga meitas jau nu tevis tikpat nenems iegatnos.
(Blaumanis 1955a [1889]: 71)
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MT
You may be handsome, my lad, but no daughter of a rich landowner would marry you
for all that! (Blaumanis 2003a: 72)

Ka redzams 1. piemera, lai mérkteksta parnestu Raudupietes emocijas, tulkotaja
izvelgjusies apvienot vairakus lidzeklus: uzruna deminutivu puisit atveidot ar sarunvalodas
vardu lad (Oxford Dictionary.., Skirklis /ad), pievienojot piederibas vietniekvardu my, un
intensitates pakapes atveidei papildus vél lietojot izsaukuma zimi teikuma beigas.

2.un 3.piemera ir fragmenti no Karla Skalbes pasakas ,,Bendes meitina”, kura
deminutivs meitina avotteksta izmantots, lai paraditu gan to, ka meitene ir maza, gan
simboliski atspogulotu vinas tiro un nevainigo dveseli un sirsnigo t&va un meitas milestibu.

2. piemérs

AT
Reiz bija viens bende un tam bija meitina. (Skalbe 1979a [1913]: 111)

MT
Once there lived a hangman and he had a daughter. (Skalbe 2003a: 137)

3. piemérs

AT
Bet reizém, kad vins bij izguléjis griito dzéerumu, kada tas pavadija savas dienas, tas
néma uz celiem savu meitinu, un kada skana vina kakla mekléja vardus. (Skalbe 1979a
[1913]: 111)

MT

But sometimes when he had sobered up after boozy days he took his little daughter in
his lap and a strange sound would struggle in his throat for words. (Skalbe 2003a: 137)

S1 pasaka sarakstita lirisma perioda, kura ,lirika izpauzas nevis dzejas panta, bet
pasaules atveide, ka to redz cilvéka sirds. Lirisma priekSplana ir subjektivais, individa
pieredze; visums, socialas problémas pagaist”?® (Zauberga 2003: 11). K. Skalbes valoda tas
atspogulojas bagatiga izteiksmes lidzek]u klasta, un deminutivi netiek lietoti biezi (piemé&ram,
pasaka ,.ParvérSanas” (Skalbe 1979c [1936]) — tikai 3), bet jégpilni un mérktiecigi. 2. un
3. pieméra ieklauto fragmentu tulkojumi emocionali ir neitralaki neka avotteksts, jo zaudéts
kontrasts starp bendi un meitinu — naves nesgju un gaiso, nevainigo, sirsnigo beérnu. Tulkotaja
izmantojusi IpaSibas vardu little, kas apzImé ne tikai mazu izmeru, bet ietver arT zinamu
emocionalu komponenti (Schneider 2003: 124—126). Deminutivu nozimes un konotaciju
parneses analize ,,Bendes meitinas” anglu tulkojuma parada, ka literara darba emocionala
vestljuma atveidi ir loti sareZgiti analiz&t varda vai pat teikuma limeni. 4. pieméra icklauta
rindkopa, kura redzams, ka teikuma Iiment netiesi izteiktas emocionalas nianses ir zaudétas,

23 «[..] lyric is not distinguished by its verse form but by its portrayal of the world as conceived by the human
heart. In lyricism the subjective, the experience of the individual comes to the foreground; the universe, social
problems fade away.”
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bet kopuma rindkopas limen tas ir kompensétas. Analizes vajadzibam avotteksta deminutivi
un to atbilsmes anglu mérkteksta 4. piemera ir sanumuréti.

4. piemers
AT
Meitina [1] izgaja ziedoSa plava. Un katra zalite [2] tai bij tik laba ka zala mamulina

[3]. Vina bij nogurusi un gribéja gulét, un vinai nebij ne segas, ne spilventina [4]. Bet
pukes tai sniedza savas barkstainas villaines un stinas savus brinos spilventinus [5].
., Vai te jau gulta zem katras zalites [6],” meitina [7] brinijas. Vina staigdja pa plavu,

un nevienam pukes nav smarzojusas ta, ka tai rita bendes meitinai [8]. Un nevienam
zalites [9] nav palocijusas tik laipni, ne pasam kénipam. (Skalbe 1979a [1913]: 113)
MT

Our little girl [1] went into a blooming meadow. And every grass stalk [2] seemed to
her as kind as mother [3]. She felt tired and wanted to sleep but she had neither blankets
nor pillows [4]. But flowers offered her their fringed petal sheets and moss its little
velvet cushions [5). “There seems to be a bed under every grass stalk [6],” the little girl
[7] wondered. She walked in the meadow and no flower had ever smelled so sweetly as
on that morning for the hangman’s daughter [8]. Never had the little grass stalks [9]
bent so readily, not even for the king himself. (Skalbe 2003a: 139)

4.pieméra uzskatami redzams, ka anglu valoda deminutivitati izsaka ar
daudzveidigiem analitiskiem valodas Iidzekliem (sal. Schneider 2003: 123; Naciscione 2010:
135-136), ar kuru palidzibu atveidots gan avotteksta autora stila po€tisms, gan ar deminutivu
palidzibu netie$i izteiktas maiguma, sirsniguma un citas pozitivas konotacijas. 4. pieméra
deminutivi nr. 3, 4 un 8 atveidoti ar motivétajvardiem, bet 1. gadijuma ir pievienots piederibas
vietniekvards our pirms ipasibas varda little (our little girl), tadgjadi iesaistot lasitaju un
pieskirot piederibas un personiskas iesaistes nokrasu. Spilventipi (deminutivs nr. 5) ir
atveidots, motivétajvardam cushions pievienojot apzZimetajus /ittle un velvet, kas raisa papildu
pozitivas sirsniguma un siltuma emocionalas asociacijas.

Lidzigi ka 4. piemera, ar1 5. piemera ieklautaja fragmenta no O. Zebra romana ,,Gailu
kalna &na” deminutiva sievina konotacijas parnesei tulkojuma izmantots piederibas
vietniekvards, Soreiz tas ir my (my wife).
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5. piemers

AT
Sievina palika majas, pédeja mirkli pirms cela ... véderd tads znaudzéjs, ka taisni vai
balst jabrec, - tumsSmatis murmina, mulkigi iesmejas, bet redzams, ka viesnicniekam
nerup caurbraucéju sievu kaites. (Zebris 2014: 13)

MT

“My wife stayed at home, right at the last minute before the trip ... she had cramps in
her stomack that made her cry out in pain,” the dark-haired man murmured, foolishly,
but it was apparent that the receptionist did not care about the ailments of the wives of
the new arrivals. (Zebris 2015: 10)

Atbilstosi anglu valodas gramatikas normam lietvards vienskaitlt jalieto ar artikulu vai
vietniekvardu (Azar 2009: 118), un $aja gadijuma piederibas vietniekvarda my izvéle palidz
merkteksta parnest vestijumu, ka runatajs velas izraisit viesnicnieka lidzjutibu.

6. piemera redzams, ka ar atbilstosi izteiksmigu vardu izveli merkteksta iesp&jams
atveidot vientulas sirmgalves miluma un sirsnibas pilno attieksmi pret tuvgjo apkartni, kura
vina visu miizu nodzivojusi. M. Zelmena stasts ,,Negaisa naciens” (Zelmenis 1999 [1995]) ir
emocionals t€lojums par vientulu lauku sievu, kuras dzive ir pakartota ikdienas darbiem.
Marijas pasaule ir vinas lopini, veca maja un tas tuveja apkaime.

6. piemers

AT
Pareizi, ja, vél putni méro balsis un udens klusklusitinam murd turpat vinpus plavinai.
(Zelmenis 1999 [1995]: 219)

MT
1t’s true, the birds are still comparing their voices, and water murmurs on the other side
of the meadow. (Zelmenis 1998: 154)

6. piemera liega tdens radita skana klusklusitinam murd, kas avotteksta izteikta ar
apstakla varda reduplikaciju, divas reizes atkartojot varda sakni klus- un pievienojot divus
deminutivsufiksus -i#- un -in-, atveidota ar darbibas vardu murmur, kas ir gan atbilsme vardam
murdet — loti klusa, maiga, gruti saklausama skana (Oxford Dictionary.., $kirklis murmur),
bet vienlaikus vismaz dalgji ietver arT ar apstakla vardu netiesi izteikto konotaciju, ka Marija
So liego skanu saklausa ar sirdi. Ja mérkteksta darbibas vardam pievienotu apstakla vardu,
piemeram, sofily (murmurs softly), tad implicéta konotacija buitu parnesta anglu valoda vel
tiesak, kompensgjot arl emocijas, kas implic€tas ar deminutivu plavina, bet merkteksta
zaudgtas, izv€loties neitralo motivétajvardu meadow. M. Zelmenis (1998), tulkojot savu stastu
»Negaisa naciens”, kur avotteksta ir 55 deminutivu lietoSanas gadijumi, anglu valoda
morfologiski darinatu deminutivu ir lietojis tikai vienu reizi — atveidojot deminutivu kakéns
ar anglu atbilsmi kitten, objektivi noradot, ka tas ir v&l mazs un jauns.
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7. piemers

AT
Berniba, kad més smiltis izkasatas bedrités noglabajam mazas pukites, akmentinus un
varaviksnainas trauku sukes, to visu parsedzam ar stiklinu un ripigi pabéram ar zemi,
Sajos maksligajos noslépumos obligati ar kdadu vajadzéja dalities. (Bankovskis 1995: 6)
MT

In childhood, we hid small flowers, pebbles, and broken glass, and carefully evened out
the ground. Even then, we felt compelled to share make-believe secrets about the
whereabouts of the treasures with someone. (Bankovskis 1998: 14)

7. piemera ieklauts fragments no Paula Bankovska stasta ,,Zeltitas kluseéSanas nedela”,
kura atspogulotas bérnibas atminas vairumam lasitaju asocigjas ar sirsnibu un milumu, kas
avotteksta tiek izteikts ar bagatigu deminutivu lietojumu — 7. pieméra viena teikuma ir etri
deminutivi. Bérni biezi sava runa lieto deminutivus, ari picaugusie, runajot ar bérnu vai
runajot par bernibu, pattkamam un milam atminam, tos biezi izmanto. 7. pieméra mérkteksta
nav lietots neviens deminutivs, bet ir izmantoti leksiskie lidzekli pamazinajuma nozimes
atveidei — TpaSibas vards small — small flowers, ka ari lietvards pebbles, kas apzZimé mazus
akmentinus, bet stiklins atveidots ar broken glass, kas norada uz stikla gabalina nelielo izm&ru.
Tulkotaja deminutivu zaud&jumu ir centusies kompenset ar stilistiski izteiksmigu vardu izveli
(pebbles, make-believe secrets), ka ar1 parfrazejot domu — berniem noslépums ir svarigs, tapec
arT visi sikie priekSmeti, kuru apziméSanai avotteksta lietoti deminutivi, beérniem ir loti
nozimigi un mérkteksta nosaukti par dargumiem (¢reasures).

8. piemérs ir no Andras Neiburgas stasta ,,Vasaras pieraksti. Zona”, kura vasarnieki
dodas prom no vasarnicas un viet§jie iedzivotaji vinus pavada. IpaSi piemingts stasta
negativais téls Stimanis.

8. piemérs
AT

Purva mala krimos stav Siimanis. Maj atvadam ar roku, smin. Zem hiitites divi radzini.
(Neiburga 2004: 300)

MT
At the edge of the swamp Siimanis stands in the bushes. Waves farewell, smirks. Under
his hat, two horns. (Neiburga 1998: 109)

Stasta Stimanis attlots ka ne visai patikams cilveks — nevizigs, pieglaimigs, kur§ aiz
muguras visus apruna. Citus bargi kritize, bet par sevi vins ir loti augstas domas. Deminutivi
avotteksta lietoti ar ironisku konotaciju — rakstniece it ka pasmaida par $o t€lu, kura tipazu
lasttaji noteikti sp&j atpazit un ar1 paredzet vina talako ricibu. Atvadoties no prombraucgjiem,
Stimanis izturas $kietami laipni, bet galva ,,zem hiitites” jau perina domas, ka vinus aprunat.
LatvieSu valodas tradicija un labskanigums prasa deminutivu lietojumu, jo zem hiites divi ragi
neskan&tu pietiekami ironiski un neizteiktu, ka patiesiba Simana atvadidanas nav laipnibas
izpausme, drizak prieks, ka vasarnieki aizbrauc un var€s vinus drosi aprunat. Tulkojums
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atbilst mérkvalodas normam — hat un horn misdienu anglu valoda nav deminutivu, bet
ironiska atticksme pret Siimana t&lu gandriz pilniba ir pazudusi. Ta atspogulojas tikai darbibas
varda sminet atbilsmé smirk, kas norada uz paSapmierinatibu un apzinu, ka citi nezina, ko
cilveks patiesiba doma (Oxford Dictionary., Skirklis smirk). Pilnigai implicétas konotacijas
parnesei $§ada situacija noteikti var izmantot analitiskos deminutivu darinasanas lidzeklus
(Schneider 2003), piem&ram, lietvardu horns lietot kopa ar 1pasibas vardu sharp vai wicked,
vai kadu citu ar nozimi Jauns, indigs.

PiekerSanas, z€luma un lidzjutibas emociju gamma ir implic€ta ar deminutiva
meitentini lietojumu Noras Ikstenas stasta ,,Nage”, kas redzams 9. pieméra.

9. piemers

AT
Bet vinam ir savi pastavigi klienti. Gadas jau art visadi maitas, bet ta — paretam.
Kopuma, nemot, vinas godigi nopelna savu dienisko maizi.
Nadezda uzskata, ka jaunie meitentini par daudz dzer. Dazas pat rij ripas un duras. Tad
vipai vienmér vinas jaglabj. (Ikstena 2004: 65)

MT
But they have some regular clients. Not that they don't chance on some bastards, now
and then, but that happens rarely. In sum, they earn their daily brad honestly.
Nadezhda thinks that the young girls drink too much. Some of them even swallow pills
and shoot up. Sometimes she has to save them. (Ikstena 2015: 104)

9. pieméra deminutivs meitentini ir vienigais izteiksmes Iidzeklis avotteksta, kas
norada uz naivas Nadezdas emocionalo piekerSanos un Iidzi juSanu meiteném, kuras
piepelnas, stavot uz Sosejas, kur vina pardod salasitas ogas un sénes. Jaunie meitentini ir
atveidoti ar neitralo vardsavienojumu the young girls, un netiesi izteiktais emocionalais
vestljums ir pazudis, un arT rindkopas ltmenT tas netiek kompensets. ArT §aja gadijuma var
izmantot analitiskos lidzeklus un Nadezdas attieksmi izteikt, piemé&ram, ar ipasibas vardu poor
(poor girls). lespgjams ar1 izveleties konteksta iederigu darbibas vardu, piem@ram, nevis
Nadezhda thinks, bet Nadezhda worries, Nadezhda feels concerned vai tamlidzigi.

Lai gan daudzos gadijumos deminutivu konotacijas visas tis izlas€s ieklauto analiz&to
darbu tulkojumos tiek pazaudétas, iepriek§ minétie pieméri parada, ka analitiskie valodas
lidzekli piedava tulkotajiem plaSas iesp&jas deminutivitates izteikSanai anglu valoda,
saglabajot avotteksta deminutivu implicitas konotacijas. Apzinoties, ka literaru darbu
tulkojuma izvéleto valodas lidzeklu biezumam nav biitiskas nozimes, jo katrs darbs un katrs
deminutiva nozimes un konotaciju atveides gadijums jaapliiko individuali, §1 pétljuma
ietvaros tomer tika veikts arf statistisks apkopojums, lai varétu konstatét visparigas tendences,
vai deminutivu konotacijas tiek parnestas mérkteksta vai arT pazaud@tas. 5., 6. un 7. tabula
redzams analiz@tajos avottekstos fikséto deminutivu skaits, to nozimes un konotaciju
zaud€jums vai parnese mérkteksta, noradot, vai tas izteiktas ar morfologisku vai analitisku
valodas lidzeklu palidzibu.
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Deminutivu nozimju un konotaciju atveide merkteksta:

,,The Bear’s Ears”

5. tabula

Avotteksts Merkteksts Deminutivu Zaudgetas Emocionalo konotaciju atveide
skaits konotacijas | merkteksta
avotteksta meérkteksta
(kopa) ar ar leksiskiem
morfologiskiem Iidzekliem
lidzekliem
Skalbe 1979a | Skalbe 2003a 45 11 0 34
[1913]
Skalbe 1979b | Skalbe 2003b 13 3 0 10
[1924]
Skalbe 1979¢ | Skalbe 2003¢ 3 2 0 1
[1936]
Blaumanis Blaumanis 128 87 7 34
1955a[1889] | 2003a
Blaumanis Blaumanis 64 39 0 25
1955b [1900] | 2003b
Jaunsudrabins | Jaunsudrabins 14 14 0 0
1982 [1923] 2003
Virza 1989 Virza 2003 21 11 0 10
[1933]
Maurina 1990 | Maurina 2003 12 8 2 2
[1939]
Upits 1949 Upits 2003 25 17 0 8
[1914]
Kopa 325 192 9 124

5. tabula redzams, ka gandriz 60 % gadijumu avotteksta deminutivu nozimes un
implic@tas konotacijas mérkteksta ir zaudetas gan varda, gan teikuma un rindkopas Iiment.
Loti reti tulkotdji ir lietojusi morfologiskus Iidzeklus, un tas ir darits gadijumos, kad anglu
valoda eksisté deminutivs ar lidzveértigu nozimi, pieméram, memmina (Blaumanis 1955a
[1889]) — mummy (Blaumanis 2003a) vai vecmamina (Maurina 1990 [1939]) — granny
(Maurina 2003). Analitisko valodas lidzeklu izmantojums nozimes nianSu atveidei ir daudz
plasaks, un tulkotaji ir izmantojusi gan emocionali izteiksmigus Tpasibas vardus, lietvardus un
darbibas vardus, gan arT pievienojusi lietvardiem piederibas vietniekvardus.
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6. tabula
Deminutivu nozimju un konotaciju atveide merkteksta:
,.New Latvian Fiction”

Avotteksts | Merkteksts | Deminutivu Zaudgetas Emocionalo konotaciju atveide
skaits konotacijas merkteksta
avotteksta meérkteksta
(kopa) ar ar leksiskiem
morfologiskiem | lidzekliem
lidzekliem
Bankovskis | Bankovskis 17 13 0 4
1995 1998
Berelis 1999 | Berelis 1998 65 36 0 29
[1995]
Einfelds Einfelds 62 30 20 12
1995 1998
Ikstena Ikstena 14 14 0 0
1995 1998b
Kolmanis Kolmanis 32 25 0 7
1995 1998
Lace 1992 Lace 1998 18 15 0 3
Neiburga Neiburga 53 42 0 11
2004 1998
Ozolins Ozolins 7 7 0 0
1991 1998
Repse 1999 | Repse 1998 75 46 14 15
[1992]
Zelmenis Zelmenis 55 50 1 4
1999 [1995] | 1998
Ziedonis Ziedonis 137 100 0 37
1992 1998
Kopa 535 378 35 122

6. tabula apkopoti kvantitativie raditaji par deminutivu lietoSanas gadijumiem

N. Ikstenas,

P. Bankovska,

Gunta Berela,

J. Einfelda,

A. Kolmana,

Aijas Laces,

A. Neiburgas, Aivara Ozolina, G. Repses, M. Zelmena un Rimanta Ziedona prozas darbos,
kuru tulkojumi ieklauti ASV 1998. gada izdotaja masdienu literatiiras periodiska izdevuma
»The Review of Contemporary Fiction” XVIII sgjuma ,,New Latvian Fiction”. 6. tabula
redzams, ka 11 analiz&tajos avottekstos tika fiks€ti 535 deminutivu lietosanas gadijumi, no
kuriem mérktekstos 35 ir atveidoti ar morfologiski darinatu deminutivu anglu valoda, 122 —
ar leksisko Iidzeklu palidzibu. Izlas€ ieklauto prozas darbu tulkojumos deminutivu nozimes
un konotacijas zaudétas 378 gadijumos, kas ir vairak neka 70 % gadijumu. Tas varetu biit gan
striktu tulkoSanas prasibu trukuma dg] (sal. Krievina 1998: 10), gan ar1 tulkotaju subjektivas
interpretacijas dél, censoties izvairities no parlieku lielas ,citadibas” (sal. Hermans 1996: 10).
Merkteksta morfologiski darinati deminutivi parsvara lietoti gadijumos, kad latviesu
personvarda deminutivs ir aizstats ar ta atbilsmi anglu valoda. Procentuali pilniba vai dalgji
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atveidoto deminutivu nozimju un konotaciju skaits un ari izvéletie valodas lidzekli izlasé
»New Latvian Fiction” un ,,The Bears Ears” ir diezgan tuvi.

7. tabula
Deminutivu nozimju un konotaciju atveide mérkteksta:
,Latvian Sojourn”

Avotteksts | Meérkteksts | Deminutiva Zaudetas Atveide merkteksta

skaits konotacijas ar ar leksiskiem

avotteksta mérkteksta morfologiskiem | lidzekliem

(kopa) lidzekliem
Einfelds Einfelds 91 55 2 34
2009 2015
Ikstena Tkstena 52 39 0 13
2004 2015
Zalite Zalite 2015 3 0 1 2
2013
Zebris Zebris 67 19 1 47
2014a 2015b

Kopa 213 113 4 96

No izlasé ,Latvian Sojourn” ieklautajiem latvie$u rakstnieku prozas darbu vai to
fragmentu tulkojumiem analiz&tajos J. Einfelda, N. Ikstenas, Maras Zalites un O. Zebra,
avottekstos kopa tika fiks@ti 213 deminutivu lietoSanas gadijumi, kuru nozimju nianses
mérktekstos tika pilniba vai dalgji atveidotas 47 %, bet zaud@tas — attiecigi aptuveni 53 %
gadijumu (skat. 7. tabulu).

Latvie$u literatiirai ir griiti atrast celu pie lasttajiem, kuru kultlira loti piesardzigi
izturas pret tulkotiem daildarbiem (Zauberga 2003: 13). Ar izcilu tulkotaju veikumu, kas spgj
mérkauditorijai saprotama forma parnest citda valoda formulétas gan visparcilvéciskas
vertibas, gan kultiirspecifiskas lietas un pasaules redz&jumu, ta var aizsniegt lasitajus visa
pasaulg, bet starptautiskas auditorijas sasniegSanai nepiecieSams ieguldit laiku un ptles
(Tkstena 1998a: 9). ST jautdgjuma iesp&jamie risindjumi ir sarezgiti un daudzslanaini, un
lidzvertiga avotteksta deminutivos ietverta vestjuma parnese tulkojuma ir viens no
elementiem, kas varétu palidz&t to paveikt.

Saja promocijas darba nodald, apkopojot kvantitativos datus, var secinat, ka
deminutivu nozimju nianses un konotacijas visas tris izlas€s ieklauto latvieSu autoru prozas
darbu tulkojumos anglu valoda ir parnestas mazak neka pusé gadijumu, ,,New Latvian
Fiction” tulkojumos pat tikai aptuveni 30 % gadijumu. Sie rezultati ir tuvi lidziga rakstura
pétijumiem par deminutivu nozimju un konotaciju atveidi, tulkojot no citam valodam (sal.
Chamonikolasova, Rambousek 2007; Al-Ghazalli 2012 u. ¢.) — deminutivu denotativa nozime
merkteksta anglu valoda tiek parnesta, bet emocionalas konotacijas — biezi zaud@tas.

Deminutivu nozimju un konotaciju atveides analize izlas€s ,,The Bears Ears”, ,New
Latvian Fiction” un ,,Latvian Sojourn” ieklauto latviesu rakstnieku prozas darbu tulkojumos
lauj secinat, ka:
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e varda, teikumu un rindkopas ITmeni avotteksta deminutivu konotacijas tiek biezi
pazaudgétas (,,New Latvian Fiction” — aptuveni 70 % un ,,The Bears Ears” — gandriz
60 %, ,,Latvian Sojourn” —ap 53 %);

e denotativo pamazinajuma nozimi tulkotaji biezi atveido, izmantojot analitiskos
lidzeklus, pieméram, 1pasibas vardus small, little, tiny utt., kas pec savas nozimes
izsaka mazu izm&ru vai apjomu;

e analttiskie Iidzekli dazadu emocionalo nokrasu un attieksmes atveidei, piem&ram,
pasibas vards dear pirms lietvarda, tiek lietoti ieveérojami retak neka small vai little
objektiva izméra apzimé&Sanai;

e morfologiskie deminutivu darind$anas lidzekli konotaciju atveidei tiek reti
izmantoti. Parsvara tulkotaji tos lietojusi personvarda deminutivu atveidei,
izveloties attieciga personvarda atbilsmi anglu valoda.

Analizgtais valodas materials piedava veiksmigus piemérus, ka tulkojuma, izv€loties
avotvalodas deminutiva nozimei vistuvako sinonimu no Ipasibas vardu, apstakla vardu,
lietvardu, darbibas vardu u. c. vardskiru (kuras apzZimé attiecigo emocionalo attieksmi,
stavokli, darbibas intensitati) klasta, ir iesp&ams precizi atveidot avotteksta pausto
emocionalo nokrasu. Pieméram, G. Repses darba ,,Stigma” tulkojuma (Repse 1998) sirsnigas
uzrunas braliti un bérnin (Repse 1999 [1992]: 228; 229) attiecigi atveidotas ar atbilstosi
sirsnigu uzrunu little guy un sweetie (Repse 1998: 138 un 139), bet ironiski lietotais
deminutivs putnins (RepSe 1999 [1992]: 222) iztulkots ka fraze what kind of bird (Repse 1998:
132). Nicinosa attieksme izteikta, pilniba parfrazgjot teikumu: Profesorite atradusies. (Repse
1999 [1992]: 217) — Aren’t we Little Miss Professor (Repse 1998: 127). Diemzgl $adi piemeri
analiz&tajos tekstos ir atseviski gadijumi.

Ekscerpéta materiala analize rada, ka izlasu tulkotaji nav pilniba izmantojusi anglu
morfologisko deminutivu darinasanas klastu, pieméram, prefiksaciju, atkartoSanu, saliktenu
darinasanu utt. (sal. Schneider 2003). Analiz&tie piem&ri parada, ka latvieSu deminutivu
konotaciju parnesei anglu valoda iesp&jams veiksmigi izmantot analitiskos Iidzeklus
vertejuma vai attiecksmes izteikSanai (Schneider 2003: 134—135), un tulkotajiem ieteicams
plasak izmantot emocionali ekspresivus adjektivus, adverbus, ka arT no mérkvaloda pieejamo
sinonimu klasta izveleties atbilstosakos substantivus, verbus vai citu vardskiru vardus, kas
visprecizak izteiktu to emocionalo informaciju, ko sevi ietver avotvaloda konkréta konteksta
lietotais deminutivs.

Valodas materiala sastatamas analizes rezultati liecina, ka paliglidzeklis, kura apkopoti
ieteikumi deminutivu implicéto konotaciju atveidei anglu valoda, biitu noderigs ne tikai
topos$ajiem un jaunajiem tulkotajiem, bet arT praktizgjoSiem tulkotdjiem ka atgadinajums par
valodas lidzeklu daudzveidigajam iesp&am un avots idejam tulkoSanas procesa. Lai varétu
izstradat paliglidzekli tulkotajiem, nepiecieSams promocijas darba apaksnodalas 1.3.1.-1.3.3.
atspoguloto latvieSu deminutivu nozimju niansu un anglu valodas emociju un attieksmju
izteiksmes lidzeklu salidzinjumu izanalizét no tulkojumzinatnes skatupunkta. ST analize
ieklauta nakamajas divas nodalas.
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2.2. TulkoSanas pieejas sasaiste ar tulkojuma mérki un mérkauditoriju

Deminutivos ietvertas subjektiva vert€juma, jutu, attieksmes un emocionalas nokrasas
jeb konotacijas atveide anglu valoda bieZzi rada griitibas latvieSu prozas darbu tulkotajiem, jo
atskiriba no latvieSu valodas anglu valoda morfologiski atvasinati deminutivi tiek lietoti reti,
tapec jamekle citi izteiksmes I1dzekli. A. Verzbicka (Wierzbicka 1992a: 3) uzskata, ,,ja valoda
ir lidzeklis nozimes izteikSanai, tad nozimei vismaz kaut kada mera ir jabiit neatkarigai no
valodas un parnesamai no vienas valodas cita”?*. (Skat. arT Silis 2002: 104). Bet jautajums ir,
cik liela mera ta ir atveidojama cita valoda un cik liela nozime ir avotteksta un mérkteksta
kultliras atSkirtbam jeb, ,,formulgjot to citiem vardiem, cik liela méra valodu veido ,,cilvéka
biitiba” un cik liela méra to nosaka kultiira” (Wierzbicka 1992a: 7)%. Latviesu deminutivos
ietverto nozimi, attieksmi un vert€§jumu reizém griti atveidot tulkojumos pat radniecigaja
lietuvieSu valoda (Kvasite 2012: 251), un p&c valodu tipa un tradicijam atskiriga anglu valoda
tulkotajiem rada papildu griitibas. Janis Silis (2002: 106), raksturojot divus biezak sastopamo
tulkoSanas griitibu iemeslus, t. i., lingvistiskos un kultiirspecifiskos, tiesi latvieSu deminutivus
min ka piemeru lingvistiskajam griittbam, jo ,,pie t. s. sint€tisko valodu grupas piederosas
latvieSu valodas deminutivu sufiksiem nav atbilstibas anglu valoda, kas pieder pie
analitiskajam valodam, nav ari iesp&jams adekvati izteikt deminutivos ietverto milumu un
sirsnigumu: latvieSu dievins, papardite, galotnite anglu tulkojums ar little (small, tiny,
miniature utt.) norada tikai uz nelielu izméru, labakaja gadijuma — uz smalkumu, trauslumu,
graciozitati” (Silis 2002: 107). Deminutivu mérktiecigs un jégpilns lictojums avotteksta
latvieSu prozas darbu tulkotajam nenovérsami liek meklet un kombinét dazadus mérkvalodas
izteiksmes lidzeklus, atveidojot mérkteksta deminutivu implic&tas vertibas un konotaciju. Lai
latvieSu literattiras tulkotajs var€tu atrast piem&rotakos anglu valodas lidzeklus deminutivu
nozimju atveidei, vinam ir maksimali precizi jauztver avotteksta implicétas nozimes nianses
— ko teksta autors ir vElgjies pateikt, kadu vestijumu paust, izmantojot deminutivu konkréta
konteksta; mérkvaloda japarnes ne tikai ekspliciti paustais vestijums, bet arT implicéta nozime.
A. Vulane uzskata, ka ,deminutivs acimredzot pieder leksikas slanim, kas ietver
kultarspecifisku informaciju, atspogulo latviska pasaules skatljuma savdabibu [..]” (Vulane
2002: 11), tapéc latvieSu rakstnieku prozas darbu tulkojumos bitu svarigi saglabat
informaciju, kas izteikta ar deminutivu palidzibu. Ka noradijusi A. Verzbicka, kultiratskiribu
del dazadas valodas pat vardiem, kuru atbilsmes ir dotas vardnicas, nozimes atskiras, jo tie
»atspogulo un atklaj attiecigas sabiedribas (vai valodas kopienas) dzives un domasanas veidu,
ka ari spgj sniegt nenovértgjamas norades kultiiras izpratnei”® (Wierzbicka 1997: 4). Savukart
Zoltans KeveceSs (Zoltan Kévecses), petot emociju izpausmi ar metaforu palidzibu, ir
secinajis, ka tieSi konotativas nozimes, 1pasi emocionalas nozimes dazadas kultiiras ir loti

24 «[..]if language is a tool for expressing meaning, then meaning, at least to some extent, must be independent
of language and transferable from one language to another.”

25 «[..] to put it differently, to what extent languages are shaped by “human nature” and to what extent they are
shaped by culture”

26«11 meanings of words from different languages don't match (even if they are artificially matched, faute de
mieux, by the dictionaries), that they reflect and pass on ways of living and ways of thinking characteristic of a
given society (or speech community) and that they provide priceless clues to the understanding of culture.”
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atSkirigas (Kovecses 2003: 10). CenSoties mérkvaloda atveidot deminutiva nozimi un
konotacijas, tulkotdja uzdevums ir Tpasi sarezgits, jo butiska nozime ir ne tikai konkréta
literara darba tipam, zanram, tulkoSanas valodu para specifikai, valodu tradicijam,
kultoratSkiribam, bet ar1 subjektivitatei (deminutivos ietvertas nozimes nianSu izpratne ir
atkariga no tulkotaja individualas pieredzes, interpretacijas un valodas izjiitas) un deminutiva
lietojuma konteksta.

Tulkotajam ka vidutajam starp tekstu un ta lasitaju ir pietiekosi labi japazist potenciala
variantu jeb risinajumu, Kristiane Norda (Christiane Nord) uzskata, ka bitiski ir analizét
avotteksta un mérkteksta funkcion&$anu attiecigi avotvalodas un merkvalodas kultora, kas
palidz tulkotajam izprast, kuri avotteksta elementi ir jasaglaba un jaadapteé merkteksta (Nord
1991). Tulkotaja darba procesa pienemtie 1@mumi ir atkarigi no tulkoSanas uzdevuma un
tulkojuma mérka (skopos) (Vermeer 2000 [1989]: 227). Runajot par izskirSanos, vai
tulkojumam jabut vairak mérkteksta un mérkvalodas vai avotteksta un avotvalodas
orientetam, tulkojumzinatn@ pazistamas divas pieejas, kuras tulkoSanas konteksta detalizeti
analizgjis un raksturojis Lorenss Venuti (Lawrence Venuti):

e sveSadoSana — uz originala valodu jeb avotvalodu orientéta pieeja (anglu valoda lieto
terminu foreignisation) jeb maksimala avottekstam, avotvalodai un tas kultirai
raksturigo elementu saglabasana, kas tulkojuma lasitajam var izraisit asociacijas, ka
vins$ atrodas svesa vide (Venuti 2000 [1989]; 2008; Nacionala enciklop&dija.c, Skirklis
tulkoSanas stratégijas);

e pielagosana — uz mérkvalodu orientéta pieeja (termins anglu valoda — domestication)
jeb teksta maksimala adaptacija meérkvaloda un tas kulttira, izskauzot svesado (Venuti
2000 [1989]; 2008; Nacionala enciklop&dija.c, Skirklis tulkosanas stratégijas).

Darba procesa pienemtie tulkotaja 1@mumi par atbilsto$akas pieejas vai risinajuma
izmantoSanu konkr&ta situacija ir atkarigi gan no teksta veida, gan no paredzetas tulkojuma
funkcijas mérkvaloda un mérkauditorijas (Vermeer 2000 [1989]: 229; latvieSu literatiiras
tulkojumu konteksta skat. Veisbergs 2004: 24-25). Ja tulkotdjs izveleétos maksimalu
avottekstam, avotvalodai un tas kultiirai raksturigo elementu saglabasanu un anglu mérkteksta
lietotu deminutivus ikreiz, kad tie ir lietoti avotteksta, tie noteikti merkteksta lasitajiem Skistu
ka sveskermeni, jo anglu valoda morfologiski darinatus, t. i., ar piedekliem atvasinatus
deminutivus lieto reti. Savukart izveloties teksta maksimalu adaptaciju merkvaloda un tas
kultira un atveidojot avotteksta deminutivu nozimes nianses, piem&ram, ar atbilstoSu
izteiksmigu Tpasibas vardu palidzibu vai izv€loties stilistiski mark&tus vardus vai izteicienus,
ir iesp&jams panakt raitu un dabisku mérkvalodas skan&umu, vienlaikus tulkojuma atveidojot
avotteksta gaisotni. Tulkotdjam jaspgj rast lidzsvaru, ka, pietuvinot tekstu merkvalodas
kultGirai un valodai, tomér panakt, lai nenotiktu ,kultiratskiribu noniveléSanas jeb
akulturacija” (Zauberga 2004: 107). Lai gan liela dala angliski laso$as mérkauditorijas
sagaida, lai tulkoto tekstu var€tu lastt viegli k@ originalu (Aixela 1996: 54), tomér avotvalodas
kultiirspecifisko véstljumu un gaisotni nevajadzétu pazaudét. So domu Valsts valodas
komisijas starptautiskas konferences ,,Identitate un atpazistamiba, valoda un tulkojums”
2003. gada sava ievaduzruna ir izteikusi zinatniece un toreiz&ja Latvijas prezidente
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Vaira Vike-Freiberga: ,,[..] ja tie buitu tulkoti citu tautu valodas, pie tam tulkoti ne tikvien kaut
ka, bet izcili literara veida, tada veida, ka citas tautas lasitajiem rastos sajita, ka te ir tads
darbs, kas ir saceréts mana valoda, jo tas rit tik raiti, tacu satura, stila, t€los ir kaut kas tads,
ko es vél nepazinu. Sim tulkojumam biitu jaatklaj tada pasaule, kadu lasitajs vel pat nezinaja,
ka tada pastav, un tad vinam radisies interese un tad vinam radisies priek$stats par Latviju.”
(Vike-Freiberga 2004: 6).

Tulkotaja lémumi neapSaubami ir atkarigi no vina lomas tulkoSanas procesa. Vairaki
tulkojumzinatnieki, piemé&ram, Justa Holca-Menteri (Justa Holz-Mdnttiri) (1984),
Hanss Jozefs Fermérs (Hans Josef Vermeer) (2000 [1989]) raksturojusi tulkojuma
sagatavosana iesaisttto pusu lomu un uzdevumu dalijjumu, kas atkariba no tulkojuma mérka
un paredzetas merkauditorijas bitiski ietekmé tulkotaja izveleto tulkoSanas pieeju tekstam
kopuma un ar konkrétas izmantotas tulko$anas metodes, stratégijas vai risindgjumus teksta,
tulkoSanas vienibas jeb segmenta (varda, frazes, teikuma vai domas) limeni. Retos gadijumos,
kad tulkotajs pats ir iniciators tulkojuma veikSanai, tad, protams, vin$ var izvel&ties pats, vai
tulkojums veidojams ka orientets uz avottekstu, avotvalodu un avotteksta kultiiru, t. 1.,
maksimali saglabajot avotkultiiras un avotvalodas specifiskas nianses, vai vairak orient&ts uz
mérkteksta auditoriju un tas lasiSanas paradumiem utt. Realaja tirgus situacija tulkotajam
parsvara jatulko tas, ko liek pasiititajs, piem&ram, izdevniecibas, zurnalu redakcijas vai citi
tirgus dalibnieki. Rakstot par latvieSu literatiiras tulkojumu iesp&ju sasniegt plasaku citas
valodas lasoSu auditoriju, jau §ts tikstoSgades sakuma 1. Zauberga noradija, ka: ,,Tulkojumi
ir un nakotn@ tiks veél vairak paklauti tirgus spékiem, kur izdevéjiem ir daudz lielaka teikSana
neka autoriem un tulkotajiem.” (Zauberga 2004: 108) Lai interese par latvieSu literatiiras
tulkojumiem biitu augstaka un lidz ar to pieprasijums pec tas tirgus apstaklos butu lielaks,
butiski ir izmantot dazadas latvieSu literatliras popularizéSanas iesp&jas, piemeram, dalibu
starptautiskajos gramatu gadatirgos un izstades, I 'm introvert kampanu, tieSsaistes platformu
,Latvian Literature” (Latvian Literature..) un tamlidzigus projektus un aktivitates. Ka
noradijusi I. Zauberga, bieZi iniciativa latviesu literatiiras tulkojumiem nak no Latvijas puses,
».-] kas grib izstastit savu stastu, iepazistinat ar savu kulttru; Sie tulkojumi kalpo latviesu
kultiiras interesém [..]” (Zauberga 2004: 117). Sis viedoklis sakrit ar A. Veisberga uzskatu, ka
biezi motivs konkréta literara darba tulkoSanai ir Latvijas t€la veidoSana, tas atpazistamiba:
»skats uz latvisko identitati caur kultiiru ir tas, ko m&s grib&tu piedavat citam tautam”
(Veisbergs 2004: 23). Tomér, lai kads biitu tulkojuma motivs, jadoma par mérkauditoriju, tas
gaumi, lasi$anas paradumiem, interes€ém un prasibam, jo ,,pieredze rada, ka citas tautas biezak
pienem tulkojumus ar universaliem, ,visparcilvéciskiem” sizetiem un saprotamam
problémam” (turpat: 22). Komentgjot pieeju, ka tulkot, A. Veisbergs akcent€ nepiecieSamibu
analizét konkréto gadijumu un spéju rast lidzsvaru (turpat: 24-25). Sie latviesu tulkotaju un
translatologu viedokli sasaucas ar Endrji Cestermana (4dndrew Chesterman) teoriju, ka
izveleto tulkosanas pieeju kopuma un Iidz ar to arT pienemtos lémumus konkrétu tulkoSanas
vienibu Itment ietekm@ tulkojuma merkis, motivacija un iespgjama dazadu tulkoSanas normu
piemérosana (Chesterman 1997: 113). Tas palidz panakt, ka tulkojums ir raita, kvalitativa
mérkvaloda, ko lasitajam viegli lasit, bet ir saglabats avotteksta vEstijums, tonalitate un
gaisotne.
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Lai tulkotajs varftu izveleties piemérotako pieeju un attiecigi ari mérkvalodas
lidzeklus avotteksta ietverta vestijuma un gaisotnes parnesei merkteksta, jaizprot deminutivu
nozimju nianses avotteksta. Tulkotdjam jauztver, vai konkrétaja konteksta autors velgjies
teiktajam pieSkirt miluma, maiguma, ironijas, nepatikas vai kadas citas attieksmes nokrasas.
Tas ir sarezgits uzdevums, jo nozimes interpretacija ir atkariga no lingvistiska un
ekstralingvistiska konteksta, informacijas sanémeja pieredzes, fona zinaSanam, valodas
izjuitas un citiem faktoriem (Morris 1938; Horn 2006; Munday 2010; Nitina u. c. 2008 u. c.).
Uz deminutivu konotacijas atveidi tulkojumos var attiecinat Ritvas Lepihalmes (Ritva
Leppihalme) rakstito par aliiziju tulkosanu: ,Nepietiek, ja tiek atrasts labakais veids, ka
atveidot avotteksta vardus. Daudz butiskak ir saprast, ko Sie vardi nozimeé konkrétas situacijas
un kultiiras konteksta”?” (Leppihalme 1997: viii). R. Lepihalme (turpat: viii) ierosina terminu
sculture bump”?®, kas aizgiits no starpkultiiru komunikacijas jomas un nozimé kultiiru
atSkiribas, kuras ir ka klupSanas akmeni sazinas procesa, attiecinat arT uz rakstiskajiem
tulkojumiem. LatvieSu deminutivi var but $adi tulkotaja klupsanas akmeni, jo deminutivos
ietvertas nozimes I1dzigi ka R. Lepihalmes analiz&tajas aliizijas parsniedz konkreto vardu
robezas® (Leppihalme 1997: viii).

Ja tiek pienemts, ka latvie$u prozas darba tulkojums tiek gatavots un izdots ar mérki
sniegt ieskatu latviesu literatiira, iepazistinat ieinteresétu meérkteksta lasitaju ar to, kas ir Tpass
un atskirigs latviesu literatiira (ieskaitot latvisko pasaules redz&jumu), respektivi — tulkojums
ir ,,originalkultiiras uzspiests” (Dollerup 1996: 46; arT Zauberga 2004: 117), tad deminutivos
impliciti un eksplicTti ietvertais vEstljums, emocionalas nianses un konotacijas biitu viens no
tiem aspektiem, kuru vajadzétu saglabat un atveidot tulkojuma®®.

Deminutivu nozime un konotacijas ir loti cieSi saistitas ar to lietojuma kontekstu
(Kalnaca 2015: 253; Urbanovica 2014: 147; Vulane 2013: 225 utt.), savukart tajos ietvertas
nozimes izpratne ir atkariga no daudziem un dazadiem faktoriem. NeapSaubami, ka tulkotajs
darba procesa katru deminutivu lietoSanas gadijumu neanalizé detaliz&ti, bet gan atveido
merkvaloda ta, ka to izprot atkariba no konkréta teksta zanra, rakstnieka stila, balstoties uz
savu valodas izjutu, profesionalo, personisko un emocionalo pieredzi, fona zinaSanam un
daudziem citiem aspektiem. Vargtu teikt, ka deminutivu nozimes un konotaciju izpratne
faktiski ir kompleksa apzinata vai neapzinata semantiska, pragmatiska un kontekstuala
analize, kuru loti sp&cigi ietekm€ arT subjektivisma faktors.

Lingvistiskas pragmatikas panémienu izmanto$ana teksta analizei tulkoSanas procesa
varétu but viens no Iidzekliem, kas tulkotajiem palidz&tu labak izprast deminutivu funkciju
konkréta konteksta, tapéc Saja promocijas darba Tsuma tiek aplikots, ko deminutivu

27 “It is not enough to work out how best to render the words of the source text; it is much more important to
work out what the words mean in a particular situational and cultural context.”

28 «“Carol M. Archer (1986) has used the term of problems in face-to-face communication, culture bumps
occurring between speakers of different cultural backgrounds, but we may observe culture bumps in reading
situations as well, when culture-bound elements hinder communication of the meaning to readers in another
language culture.”

29¢[..] convey a meaning that goes beyond the mere words used.”

30 Pamatojumu, kapéc veidotas latviesu literaro darbu anglu tulkojumu izlases, kas analiz&tas $aja promocijas
darba, skatit 2.1. nodala.
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konotacijas uztverei un izpratnei vargtu aizgiit no lingvistiskas pragmatikas. P&tfjuma
izmantoti gan pragmatikas pétnieku, pieméram, Carlza Viljama Morisa (Charles William
Morris) (1938), Dzeikoba Meja (Jacob May) (2001), Klausa Erharta (Claus Ehrhardt) (2011),
Hansa Jirgena Heringera (Hans Jiirgen Heringer) (2011) u. c. uzskati par pragmatisko
nozimes skaidrojumu, gan tulkojumzinatniecku Monas Beikeres (Mona Baker) (1992),
DzZeremija Mandeja (Jeremy Munday) (2010) u.c. viedokli par pragmatikas atzinu
izmantoSanu tulkos$ana.

Pirms aplikot, ka lingvistiskas pragmatikas zinasanas var palidzet izprast latviesu
valodas deminutivu konotacijas un attiecigi izvéleties piemérotakos mérkvalodas Iidzeklus to
nozimes parnesei anglu valoda, japrecizg, ka pétijuma tiek izprasta lingvistiska pragmatika.
C. V. Moriss pragmatiku defing ka zinatni par zZimju un to interpretétaju attiecksmem?®' (Morris
1938: 30), noradot, ka pragmatika tiek petits valodas lietojums konkretas situacijas. Jau
1938. gada C. V. Moriss ir noradijis, ka zimes (deminutivu nozimes atveides gadijuma —
izveletie valodas Iidzekli) ir ,,patiesas” tikai tik, cik precizi jeb pareizi atspogulo lietotaja
domato un izraisa ceréto atbildes reakciju®? (Morris 1938: 33). Atsaucoties uz C. V. Morisa
pragmatikas definiciju, Lorenss Rodzerss Horns (Laurence Rogers Horn) un Gregorijs Vords
(Gregory Ward) (Horn, Ward 2006) akcent€, ka zimes nozime ir atkariga no konteksta.
Lidzigs skaidrojums atrodams arm1 M. Beikeres definicija, kura noradits, ka lingvistiska
pragmatika péta valodu tieSi tas lietojuma, t.i., nevis valodas sist€mas, bet konkrétas
komunikativas situacijas dalibnieku radito nozimi** (Baker 1992: 217). Apliikotas definicijas
norada, ka lingvistiskas pragmatikas skatijums varetu palidzet tulkotajiem uztvert deminutivu
nozimes nianses, jo ikviens izteikums tiek apliikots konkrétas situacijas konteksta, nemot véra
iesaistitos dalibniekus.

Iepriek§ min@tajas lingvistiskas pragmatikas definicijas ir teikts, ka uzmanibas centra
ir valodas lietojums sazina. Lingvistiskas pragmatikas redzesloka ietilpst ar1 rakstveida teksti,
tadgjadi laujot ieklaut Saja skatfjuma arT promocijas pétijjuma analizétos deminutivus. Par to
liecina gan K. Erharta un H. J. Héringera (Ehrhardt, Heringer 2011) pragmatikas definicija,
kura uzskaititas tas lietoSanas jomas, gan Heinza Fatera, uzskats, ka: ,,valodas un situativais
konteksts ir svarigs gan mutvardu, gan rakstveida sazinas aktos. Teiktais attiecas gan uz
izteikumu veidoSanu, gan uz izteikumu interpretaciju.” (Faters 2010: 177)

Rungjot par pragmatikas pieeju tulkojumzinatng, biezi tiek lietoti jédzieni
presupozicija, implikatira un valodas lietotaju kopéjas zinasanas, tapeéc promocijas darba tiek
aplukots, ka latviesu rakstnieku prozas tekstu tulko$anas procesa var lietot presupozicijas,
implikattiras un valodas lietotaju kopgjo zinasanu analizi, lai precizak uztvertu deminutivu
konotaciju un atrastu piemérotakos valodas izteiksmes Iidzeklus meérkvaloda. Pieméram,
autora presupozicija par lasttaja vai klausitaja fona zinasanam ietekmé vardos tiesi neizteikto
saturu, jo radoSaja procesa autors apzinati vai neapzinati izvélas tadus valodas lidzeklus,

31 «“Science of the relation of signs to their interpreters.”

32 «Signs are ,,true” in so far as they correctly determine the expectations of their users, and so release more fully
behavior which is implicitly aroused in the expectation or interpretation.”

33 «(..) the study of language in use. It is the study of meaning, not as generated by the linguistic systems but as
conveyed and manipulated by participants in communicative situation.”
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ieskaitot deminutivus, kuri vinaprat visprecizak izsaka domu, ka vins to izjut rakstiSanas bridi.
Dz. Mandejs (Munday 2010), defingjot presupozicijas jedzienu tulkojumzinatnes konteksta,
fona zinasanas d@ve par lingvistiskajam un ekstralingvistiskajam zinaSanam un norada, ka
nozimes uztverei bitiska ir v@stljuma sttitaja un sanémeéja savstarpgja mijiedarbiba, jo,
formulgjot izteikumu, ta autors pienem, ka vipa lasitajam vai klausitdjam piemit
nepiecieSamas fona zinasanas, lai vésti varétu saprast®* (Munday 2010: 98). Domata un vardos
tieSi nepateikta sapratne balstds uz iesaistito puSu sadarbibu (Grice 1975). Deminutivu
gadijuma izteikuma autora emocionala attieksme netiek pausta tiesi, bet gan nojausama tikai
no konteksta, respektivi, ta ietverta zemteksta, kas ir ,,vardos neizteiktais saturs, kas ieklauts
teksta un ko lasttajs, klausitajs uztver ka netie$i nojauSamu emocionalu apaksstravojumu,
apsléptu jitu un gribas plismu” (LLVV 1996: 611). Lingvistiskaja pragmatika un
tulkojumzinatné ta apzimésanai lieto terminu implikatiira, ko lidzigi skaidro gan L. R. Horns>
(Horn 2006: 3), gan M. Beikere® (1992: 223) —ka dalu no izteikuma jegas, domato, bet vardos
tie$i nenoformuléto, kas, Fransua Rekanti (Frangois Recanti) vardiem rungjot, nav izteikuma
burtiska satura dala’’ (Recanti 2006: 457).

Valodas lietotaju kop@jas zinaSanas ir vél viens loti biitisks lingvistiskas pragmatikas
jédziens, kas prozas tekstu tulkotdjiem var palidzét atveidot deminutivu konotaciju
mérkvaloda, jo veiksmiga sazina iesp&jama tikai tad, ja vestijuma sttitajam un sanémejam ir
kopigas fona zinasanas un prieksSstati par stereotipiskam situacijam (Levinson 1983: 16).
Izprotot, kadas ir atSkiribas starp avotteksta un mérkteksta valodas lietotaju kop&jam
zinasanam un pieredzi, tostarp arT kultiirpieredzi, tulkotajs var izlemt, kuri bttu piemérotakie
mérkvalodas Iidzekli véstTjuma atveidei. Ja latviesu daildarbu autoriem un lasitajiem ir daudz
kopgju zinasanu gan par darba atspoguloto saturu, gan ari teksta formu, kada saturs ir
pasniegts, tad tulkotdja uzdevums ir ar to iepazistinat mérkteksta lasttajus, kuriem ir cits
kopgjo zinasanu kopums. Ilze Plaude (2004: 7) uzskata, ka lingvistiska pragmatika paplasina
zina$anas par iesp&jam, ko sniedz valoda, un tulkot3jiem §is zinaSanas biitu jaizmanto
maksimali veiksmiga rezultata sasniegSanai. M. Beikere (Baker 1992) un Dz. Mandejs
(Munday 2010) norada, ka teksta uztvere ir atkariga no adresata gaidam un pieredzes.
Avotteksta un meérkteksta auditorijai tas var atSkirties, ka tas, pieméram, ir deminutivu
lietosanas tradicija latvieSu avotteksta un anglu merkteksta lasitajam.

34 “Presupposition relates to linguistic and extralinguistic knowledge the sender assumes the receiver to have or
which are necessary in order to retrieve the sender’s message.”

35 <[] a component of speaker meaning that constitutes an aspect of what is meant in a speaker’s utterance
without being part of what is said.”

36 «[..] what the speaker means or implies rather than what s/he says.”

37 «[..] not part of the literal content of the utterance.”
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2.3. TulkoSanas risinajumi

Meklgjot konkretajai situacijai piemerotako veidu, ka tulkojuma parnest avotteksta
netie$i pausto véstijumu, tulkotdji idejas var smelties E. Cestermana (Chesterman 1997)
ieteiktajas tulkoSanas stratégijas un lietot kadu no: a) sintaktiskajam strat€gijam, pieméram,
mainot teikuma struktiiru vai vienu vardskiru aizstajot ar citu (turpat: 94); b) semantiskajam
strat€gijam, mainot nozimes niansi ar sinonima, antonima vai parfraz&sanas palidzibu (turpat:
101); vai ¢) pragmatiskajam stratdgijam, mainot v&stfjumu (turpat: 107). E. Cestermana
straté&gijas ir izstradatas un raksturotas loti detalizgti, kas ir lietderigi jauno tulkotaju macibu
procesa, bet var bt sarezgiti izmantojamas praktiskaja tulkoSanas procesa, kad tulkotajam
nav laika iedzilinaties un izp&tit dazadas teoretiskas nianses.

Viena no visaptveroSajam tulkoSanas pieeju, metozu, stratégiju un citu tehniku
tipologijam, kuru tulkotaji var izmantot tulkoSanas procesa un tulkotaju pasniedzgji — studentu
macibu procesa — ir E. Pima izstradata tulkoSanas risingjumu tipologija daudzam valodam (a
typology of translation solutions for many languages) (Pym 2016: 219-242). Saja tipologija
ir apkopotas vairakas iepriek$gjas tulko3anas pieeju un tehniku klasifikacijas, pieméram, Zana
Pola Vin& (Jean-Paul Vinay) un Zana Darbelné (Jean Darbelnet) (Vinay, Darbelnet, 2000
[1958]) tulkoanas procediiras, E. Cestermana (Chesterman, 1997) tulkoSanas stratégijas u.
c., pasniedzot un interpretgjot tas praktizgjoSiem tulkotajiem &rti izmantojama forma. Ka
uzsveris E. Pims, §1 tipologija ir ka karte, ko tulkotdjs var izmantot, kad rutinveida tulkoSanas
process vairs raiti nevirzas uz priek§u un peksni radies problémgadijums jeb aizkerSanas
(bump mode) (Pym 2016: 220). Deminutivu atveide var biit viens no iemesliem, kapéc $ada
aizkerSanas rodas, tapéc promocijas darba tiek apliikots, vai un ka $o tipologiju var pielagot,
lai merkteksta parnestu emocionalas konotacijas, kas netiesi izteiktas ar deminutivu palidzibu,
lai var€tu to ietvert paligmateriala tulkotajiem.

Ka pirmie E.Pima tipologija noraditi ar kop&Sanu (Copying) saistitie tulkoSanas
risinajumi: avotvalodas varda, ta izrunas, morfologiskas uzbiives, rakstibas utt. kop&S$ana
meérkvaloda (Copying Sounds, Copying Morphology, Copying Script) (turpat: 221-223).
Deminutivu gadijuma tulkotaji Sos risinajumus var izmantot, kopgjot avotvalodas vardu
morfologisko uzbuvi, t. i., pieméram, lietot ar piedekliem atvasinatus deminutivus, paturot
prata, ka anglu un latvieSu valoda ir atskirigas deminutivu lietoSanas tradicijas un anglu valoda
ir mazak piesatinata ar deminutiviem (sal. Silis 2002; Silis, Sile 2019; Schneider, Strubel-
Burgdorf 2012). Promocijas darba pétijuma veikta studentu tulkoSanas eksperimenta rezultati
(skat. 3.1. nodalu) un ieprieks veiktie praktiz&josu tulkotaju veikto tulkojumu petfjumi (skat.
Veidenberga 2014a; Veidenberga 2014b un §1 promocijas darba 2.1. nodalu) parada, ka
diezgan retos gadijumos tulkotaji médz aizstat latvieSu valodas deminutivus ar anglu valodas
deminutiviem, kas atvasinati ar sufiksu palidzibu, pieméram, -let, -ling: zvaigznite — starlet,
meitina — daughterling, un — personvardu gadijuma — izmantot strupinasanu (Paul/ — Pauli,
Karlitis — Charlie). Analizgtaja valodas materiala ir arT piemeri, kad, kopg&jot avotvalodas
varda rakstibu, personvardi ir atstati bez izmainam, pieméram, Karlens, Paulitis, tadgjadi
zaudgjot avotteksta ietvertas nozimes nianses.
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Deminutivu konotaciju atveidei mérkvaloda plasi izmantojami tulkoSanas risinajumu
veidi, kas ieteikti izteiksmes formas mainas (Expression Change) kategorija (Pym 2016: 223—
231). Tie piedava tulkotajiem plaSu izveli, ka parnest ne tikai skaidri formul&tu informaciju,
bet arT netiesi izteiktas konotacijas un nianses. Tas lauj tulkotajiem, piem&rojot perspektivas
jeb skatpunkta mainu (Perspective Change), paraudzities uz to pasu lietu no cita rakursa,
verSot uzmanibu uz citu semantisko fokusu (Changing Semantic Focus) vai varigjot ar
informacijas blivumu (Density Change). Valodas materiala analize rada, ka Sie tulkoSanas
risinajumi tiek praksg€ lietoti deminutivu nozimju parneses gadijumos: piemé&ram, ar
eksplikacijas (Explication) palidzibu, verbalizgjot attiecigo deminutiva implicéto nozimes
niansi (spilventini — soft pillows, sievina — my dear wife); ar merkvalodas kulttrai un valodai
atbilstosas idiomas vai izteiciena palidzibu (Cultural Correspondence) izsakot, pieméram,
ironiju (putnins — what kind of bird) vai nicinajumu (Profesorite atradusies — Aren’t we Little
Miss Professor); gan kompensgjot (Compensation) viena teikuma vai rindkopas dala zaudéto
niansi cita vieta teksta, pieméram, parstrukturgjot teikumu, izv€loties darbibas varda tagadnes
vieta lietot pagatni (skat. 10. pieméru) vai vienkarso laiku vieta — ilgstoSos laikus utt. (skat.
piemérus tulkoSanas eksperimentu mérktekstu analizg 3.1. nodala un 3.2. nodala).

10. piemers

AT
Ar ierastu kustibu mammite panéma maizes skéli. To parlauza uz pusém un otru dalu
iedeva tevam. (Kalniete 2001: 7)

MT
With what now has become a customary action, my mother takes a slice of bread, breaks
it in half and gives a half to my father. (Kalniete 2006: 17)

Analizétajos tulkojumos biezi ir izmantoti analitiskie deminutivu markieri objektivi
maza izméra apziméSanai (piemé&ram, 1pasibas vardi little, tiny utt.), retak — pozitivu emociju
un attieksmes izteikSanai (piemé&ram, Tpasibas vardi sweet, dear), tuvibas, sav&jibas izteikSanai
(pievienojot piederibas vietniekvardu my vai our: sievina — my dear wife, meitina — our little
girl, mammite — my mother (skat. 10. piem&ru)). Ka redzams mingtajos piemeéros (vairak
piem&ru un to analizi skatit 2.1.nodald), sintaktisko (analitisko) deminutivu veidoSanas
panémienu piedavatas iesp&jas tulkotdji izmanto atseviski vai kopa ar dazadiem
kompensacijas mehanismiem, lai gan Tpasibas vardi, kas kalpo ka emocionali markieri, izsakot
jutas un attieksmi, tiek izmantoti ievérojami retak neka maza izmera apzimé&sanai.

Ka vienu no kompensacijas risindjumiem E. Pims (Pym 2016: 229) min informacijas
ieklauSanu zemsvitras piezZimes, priekSvarda vai cita parateksta. Literara teksta tulkojuma tas
var ietekmét teksta uztveri kopuma un traucet mérkteksta lasitaja iejusanos gaisotng, bet
noteikti ir situacijas, kad $ads risinajums ir izmantojams arT deminutivu konotaciju atveides
gadijumos, ja tas nav iesp&jams ekspliciti vai impliciti ieklaut pasa teksta.

Deminutivu konotaciju atveidei tulkotaji var plaSi izmantot arT kultiiras atbilsmes
(Cultural Correspondence) tulkoSanas risinajumu, izv€loties formulg&jumus, kas tuvi un
pazistami méerkvalodas lasttajiem. Atkariba no konkréta teksta un tulkojuma merka, ka
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pieméri mérkvalodas kultliras atbilsmei varétu kalpot latviesu personvardu deminutivu
aizstasana ar strupinatajiem personvardiem anglu valoda (Paulitis — Pauly vai Paulie, Karléns
— Charlie utt.), frazes vai izteiciena lietoSana, kuru attiecigaja situacija lietotu merkvaloda (vel
britinu — just a moment, in a jiffy utt.).

Ja orientéSanas uz avotvalodu (Venuti 2000 [1989]) nav mérktiecigi izvéleta par
domingjoSo pieeju konkréta literara darba tulko$ana, un tulkotaja mérkis ir panakt, ka
meérkteksta lasitajs bauda un noverte to, nevis saskaras ar ,.kultiiru atSkiribu raditiem klupSanas
akmeniem un kulttrspecifiskiem elementiem, kas kave nozimes komunikaciju lasitajiem citas
valodas kultiira”*® (Leppihalme 1997: viii), tad tulkotajam vajadzétu atrast veidus, ka parnest
ar deminutivu netiesi izteikto emocionalo konotaciju, un E. Pima tulkoSanas risinajumu
tipologija daudzas valodas (Pym 2016: 220) var rosinat tulkotdja domasanas procesu, veicinot
izvairiSanos no burtiska tulkojuma vai nozimes pazaudesanas, vienlaikus saglabajot avotteksta
gaisotni.

Ja deminutivu klatbiitne literaros tekstos ir ,,atskirigs valodas lietoSanas veids noteikta
mérka sasniegSanai un iespaida radisanai”* (Verdonk 2002: 5), respektivi, daildarba autors
tos lietojis nevis vienkarsi labskanibas vai valodas tradicijas del, bet apzinati, tad tulkotajam
jarod risinajums, ka to ekspliciti un impliciti vestitas nianses atveidot mérkteksta. Dazadu
nian$u un emocionalo nokrasu uztvere liela méra ir atkariga no katra individa ($aja gadijuma
—tulkotaja) pieredzes, zinaSanam un avotvalodas un mérkvalodas izjiitas, sp&jas atpazit netiesi
izteiktas nozimes vai to kopuma (sal. Silis 2003) un autora siititos signalus.

Apkopojot galvenos konstat€jumus no $1s nodalas, var secinat, ka deminutivu analize
no lingvistiskas pragmatikas viedokla var palidzet tulkotajam lémumpienemsanas procesa. Ta
palidz iegiit plasaku informaciju par atskirtbam avotvalodas un mérkvalodas lietotaju kopg&jas
zinaSanas un pieredzg, ieskaitot kultirpieredzi, valodas lietoSanas pieredzi un tradicijas u. tml.
Anglu valoda deminutiva nozimes un konotacijas iesp&ams izteikt, izmantojot gan
analitiskos, gan morfologiskos deminutivu darinaSanas lidzeklus, tadgjadi, tos apzinot,
tulkotajiem ir iespgjams izveleties atbilsto§akos merkvalodas Iidzeklus konkrétaja konteksta.
Pragmatika valodas lietojums tiek pétits konkretas situacijas (Morris 1938; Baker 1992; Horn,
Ward 2006 u. c.), un tulkoSana deminutiva lietojuma gadijuma konkr&tais konteksts ir ]oti
bitisks, ja tulkojumam meérkteksta lasitajos ir jaizraisa 11dzigas emocijas un reakcija ka
avotteksta lasitajos.

E. Pima tulko$anas risinajumu klasifikacija piedava daudzpusigas iesp&jas dazadam
praktiskas tulkoSanas situacijam, un ta pielauj dazadu valodas lidzeklu izmantoSanu, lai
atveidotu nozimju niansu spektru, kas latvieSu avotteksta izteikta ar deminutivu palidzibu.
Nepastav viens idealais risindjums, kas dergtu visam situacijam, un konkréta deminutivu
denotativas nozimes un konotaciju atveides gadijuma izvé€letais tulkoSanas risinajums un
valodas Iidzekli ir atkarigi no teksta zZanra un tipa, tulkojuma mérka un mérkauditorijas, autora
stila un noliika, lietoSanas konteksta, ka arT tulkotaja valodas izjutas, pieredzes un daudziem
citiem faktoriem.

38 [ Jculture bumps in reading situations as well, when culture-bound elements hinder communication of the
meaning to readers in another language culture.”
39 «a distinctive way of using language for some purpose and to some effect”
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Promocijas darba nakamaja nodala atspogulots izstrades un analizes process, veidojot,
izm&ginot un pilnveidojot paliglidzekli tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei anglu
valoda. Ieteikumu pamatu veido E. Pima ieteiktie tulkoSanas risinajumi, kas aplikoti Saja
nodala, un deminutivitates izteikSanai izmantojamie anglu valodas lidzekli, kas analiz&ti
apaks$nodala 1.3.2.un 1.3.3.

68



3. Paliglidzekli tulkotajiem: izstrades, izméginasanas un
pilnveides process

Promocijas darba tresa dala atspogulo ,,Ieteikumu tulkotajiem deminutivu nozimes
nianSu atveidei anglu valoda” izstrades procesu, kura ietilpst vairakkartgja Ieteikumu
parstrade, divi studentu tulkosanas eksperimenti, p&ctulkoSanas anketeSana un tulkoSanas
jomas ekspertu viedoklu noskaidroSana. Pirmaja nodala aplikots kontrolgrupas tulkoSanas
eksperiments un iegiitie dati, péc kuru analizes tika sagatavots Ieteikumu pirmais variants.
Otraja nodala sniegts ieskats Ieteikumu izm&ginajuma eksperimenta, analiz&jot iegitos datus
un salidzinot tos ar kontrolgrupas datiem. Savukart tre$a nodala sniedz ieskatu tulkoSanas
jomas ekspertu viedoklos par Ieteikumiem un to gala varianta izstrade.

3.1. Pirmais tulkoSanas eksperiments datu ieguvei no kontrolgrupas
Ieteikumu izstradei un izméginasanai

Promocijas darba ieprieks€jas nodalas, aplikojot atSkiribas starp deminutivu
darina$anas un lietoSanas biezumu latvieSu un anglu valoda, secinats, ka lingvistiskaja
literatiira deminutivitates izteikSanai anglu valoda galvenokart akcent® analitisko lidzeklu
lietoSanu. Tas ar1 apstiprinas, sastatami analiz€jot public€tos latvieSu rakstnieku darbu
tulkojumus (skat. 2.1. nodalu). Tulkotajprat, deminutivi biezi rada izaicinajumu tulkoSanas
procesa (pieméram, skat. intervijas ar tulkotajam I. Sentivani un M. Gailiti: Kaukule 2018;
Rikse 2014), ko vargtu saukt par ,.kultliras atSkiribu raditu klupSanas akmeni (culture bump)”
(Leppihalme 1997: viii). To uzskatami apliecina arT promocijas darba autores ieprieks veikto
petljumu rezultati (skat. Veidenberga 2014a; Veidenberga 2014b un promocijas darba
2.1. nodalu), analizgjot vairakus latvieSu rakstnieku darbu tulkojumus anglu valoda, kas
liecina, ka vid&ji 60 % gadijumu tulkotaji merkteksta neparnes emociju nokrasas, atticksmes
nianses un citas deminutivu konotacijas. Tas lauj secinat, ka deminutivu izraisito griitibu
risinaSanai ir nepiecieSams izstradat paliglidzekli, kuru tulkoSanas procesa ka Tsu
atgadinajumu un ideju rosinataju vartu izmantot gan praktiz€josi tulkotdji, Tpasi jaunie
tulkotaji, gan ar1 toposie tulkotaji, apgtistot tulkoSanas prasmes un tehnikas studiju laika.

Nemot véra, ka tiek pétita kompleksa probléma (Martinsone u. c. 2016: 51-52), tika
izveleta jaukta petijuma dizaina struktiira (turpat: 194, atsaucoties uz Creswell u. c. 2003; ar1
Tracy 2020: 5). Ka galvenas p&tniecibas metodes tika izvel&tas kvalitativas metodes (studentu
tulkoSanas eksperiments, eksperimenta dalibnieku aptauja, ieglito datu salidzino$a un
sastatama analize, ekspertu aptauja), apvienojot tas ar kvantitativam metodém (avottekstu un
mérktekstu datu kodésanu un kvantitativo raditaju ieguvi vispargjo tendenéu noteiksanai). Lai
varétu noskaidrot, cik lietderigi ir sagatavotie ieteikumi deminutivu nozimju niansu atveidei
tulkojuma, ka petfjuma metode tika izvelets Skietamais jeb kvazieksperiments (Martinsone
et. al. 2016: 127-128), jo eksperiments lauj kontrol&tos apstaklos ar lidziga sastava grupam —
kontroles un eksperimentalo, mainot vienu vai vairakus faktorus, konstatét to ietekmi uz
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tulkojumu ka gala produktu (Williams, Chesterman 2014: 63—64). Pirms leteikumu izstrades
un izméginasanas, bija nepiecieS$ams noskaidrot, ka rikojas toposie tulkotdji, ja, tulkojot
literaru tekstu, sastopas ar deminutiviem: 1) vai vini uztver ar avotteksta deminutiva palidzibu
pausto nozimes konotaciju; 2) vai cenSas to parnest merkvaloda un kadus tulkoSanas
risinajumus un mérkvalodas lidzeklus lieto; 3) cik biezi topoSo tulkotaju mérktekstos tiek
parnestas vai zaud@tas attieksmes un vert€juma nianses, kas avotteksta netiesi izteiktas ar
deminutiviem. Organizgjot divus tulkoSanas eksperimentus §1 pétfjuma ietvaros, galvenais
mainigais faktors jeb atSkiriba starp abiem eksperimentiem bija dalibnieku informétiba par
pétniecibas objektu. 1. eksperimenta (jeb kontroles grupas) dalibnieki netika informéti, ka tiks
analizeti vinu lietotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi, lai parnestu nozimes un
konotacijas, kas avottekstos izteiktas ar deminutiviem. Tas tika darits, lai maksimali
pietuvinatu eksperimenta apstaklus realam tulkotaja darbam, kad teksts tiek uztverts ka
vienots veselums. Savukart 2. eksperimenta dalibnieku tulkoSanas uzdevuma tika ieklauti
izstradatie Ieteikumi deminutivu emocionalo nozimes niansu izteikSanai anglu valoda, lai
izméginatu to lietderibu tulkosanas procesa (2. eksperimenta datu analizi un rezultatus skatit
3.2.nodala).

Tulko$anas eksperimenti studentiem tika izstradati, aizgiistot ideju no K. P. Sneidera
lidziga eksperimenta (Schneider 2015). K. P. Sneiders (Schneider 2015: 461) uzskata, ka ,,visi
deminutivu nozimju apraksti zinatniskaja literatfira ir otra limena konceptualizacijas, t. i.,
lingvistiskas ekspertu raditas abstraktas zinatniskas konstrukcijas”*, tapéc ir svarigi saprast,
,ka parasti valodas lietotaji saprot deminutivu formu nozimi” (turpat)*'. K.P. Sneiders
eksperimenta dalibnieckiem uzdeva tulkoSanas uzdevumu, ludzot paros iztulkot vairakus
teikumus, un vinu diskusijas tulkoSanas procesa laika tika ierakstitas, lai p&c tam analiz&tu
dialogprotokolus, noskaidrojot, vai un ka tiek uztvertas ar deminutivu palidzibu izteiktas
nozimju nianses. Promocijas darba pétijuma 1. eksperimenta galvena uzmaniba tika pieveérsta
toposo tulkotaju spgjai uztvert atticksmes, emociju un noskanas nianses, kas ietvertas
avotteksta deminutivos, un veidiem, ka vini to izsaka meérkvaloda. Tapéc 1. tulkoSanas
eksperimenta studenti stradaja individuali, jo noliiks bija tuvinat §1 eksperimenta norisi
ikdienas tulkotaju darbam, un vini parasti strada vienatné. Attiecigi 1. eksperimenta dalibnieki
tulkoSanas gaita radusas pardomas un komentarus par [éemumpienemsanas procesu ierakstija
skaldomasanas protokolos (angliski — Think Aloud Protocol — turpmak teksta lietots anglu
akrontms TAP) (Williams, Chesterman 2014: 63—64; Malmkjer 2013: 37; Bouziane 2019:
49-50) un péc tam atbildgja uz pectulkosanas anketas jautajumiem. Savukart 2. tulkoSanas
eksperimenta, kura bija jaizmégina pec 1. eksperimenta sagatavotie ,,Ieteikumi tulkotajiem
deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda”, studenti stradaja paros vai mazas grupas
pa trim un ierakstija skaldomasanas dialogprotokolus (angliski — Dialogue Think Aloud
Protocol, saisinajums — DTAP) (detalizetaku informaciju skatit 3.2. nodala).

Eksperimenta dalibniekiem tika liigts izlasit Karla Skalbes pasaku ,,Bendes meitina”
(Skalbe 1979a [1913]) un vienu nodalu no Osvalda Zebra romana ,,Gailu kalna &na” (Zebris

40 <[] all descriptions of diminutive meaning in the research literature are second-order conceptualizations, i.e.,
abstract scientific constructs developed by linguistic experts.”
41 «[..] how ordinary language users understand the meaning of diminutive forms.”
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2014), iztulkot noraditos fragmentus (23 izveletas rindkopas no katra teksta) anglu valoda,
tulkosanas laika ierakstot skaldomasanas protokolu. Tulkojamo tekstu atlase bija viens no
izaicino$akajiem posmiem, jo, ta ka eksperimentus bija planots veikt, iesaistot brivpratigos
dalibniekus, tie nedrikst&ja buit parak gari, lai dalibnieki nezaudétu veélmi piedalities. Teksta
bija jabut vairakiem deminutiviem, kurus autors lietojis ne tikai avotvalodas labskanibas vai
tradicijas del, bet gan cenSoties ar deminutiva palidzibu paust emocijas, attieksmi vai kadu
citu nozimes nokrasu. Abi eksperimentam izvé&letie teksti ir arT tulkoti anglu valoda —
,Hangman’s Daughter” (Skalbe 2003), tulkotaja I. Zauberga, un ,,In the Shadow of Rooster
Hill” (Zebris 2015), tulkotajs Dzeids Vils (Jayde Will), kas dod iesp&ju salidzinat studentu
tulkojumus ar publicétajiem tulkojumiem. Abi darbi ir ieve€rojami ar to, ka to tulkojumi
ieklauti latvieSu literatiiras antologijas: ,,Hangman’s Daughter” antologija ,,Bear’s Ears”
(Skalbe 2003), kuras mérkis ir ,,radit reprezentativu ieskatu Latvijas literattiras aina Iidz 1940.
gadam” (Zauberga 2003: 14)*, savukart ,In the Shadow of Rooster Hill” — tieSsaistes
ikceturksna literatliras zurnala ,,Trafika Europe” izdevuma ,,Latvian Sojourn”, kas piedava
,,pieticigu ieskatu dazu labako §ibriza Latvijas rakstnicku darbos” (Singer 2015: 1)*3.

Atbilstosi teorétiskas literatiiras analizes laika gltajiem secindjumiem un sekojot
K. P. Sneidera (sal. Schneider 2015) lidziga eksperimenta paraugam, studentiem tika
izstradata detaliz&ta instrukcija jeb tulko$anas uzdevums, aprakstot darbibas soli pa solim,
sagatavojot arl anketu un anketas jautajumus eksperimentu dalibniekiem. Potencialie
1. eksperimenta dalibnieki, t. i., augstskolas X studiju programmas ,,TulkoSana” studenti tika
uzrunati, izmantojot elektronisko pastu un tulkoSanas kursu praktiskas nodarbibas.
TulkoSanas uzdevuma apraksta ievada eksperimenta dalibnieki tika informéti, ka vinu
lidzdaliba eksperimenta ir brivpratiga un anontma, un dati tiks izmantoti tikai petniecibas
vajadzibam un apkopota veida. Lai visiem p&tfjuma dalibniekiem biitu vienlidzigi nosactjumi,
tika izteikts lugums visos Cetros pétljuma solos secigi izpildit dotas instrukcijas un katru
nakamo soli sakt lasit un pildit tikai tad, kad ir pilniba pabeigts ieprieks&jais (1. eksperimenta
tulkosanas uzdevums un pectulkosanas anketa pievienota 2. pielikuma).

Pirmais solis bija izlasit avottekstu un iztulkot pasvitrotos fragmentus, izmantojot MS
WORD dokumentu un savas pardomas tulkoSanas procesa laika, ja iespg&ams, ierakstot
skaldomasanas protokola TAP (sal. Williams, Chesterman 2014; Malmkjer 2013: 37), t. i.,
audioieraksta, tadejadi fiks€jot domasanas procesu, lemumu pienemsanas procesu, labojumus,
komentarus utt. Lidzigi ka K. P. Sneidera eksperimenta (Schneider 2015), ari 1. eksperimenta
dalibnieki netika informéti, ka jakoncentrgjas uz deminutivu nozimju un konotaciju atveidi
tulkojuma. Eksperimenta ievada bija teikts, ka petijums, kura vini piedalas, ir ,veltits
originaldarbos un tulkojumos izmantotajiem valodas lidzekliem — ka rakstnieks un tulkotajs
ar vardu palidzibu raksturo literaros t€lus, vinu iek$gjo pasauli, domas, jutas un attieksmi pret
apkartgjo vidi, notikumiem un cilvékiem” (skat. 1. eksperimenta tulko$anas uzdevumu
2. pielikuma). Tas tika darits ar noliiku, lai studenti pieverstos literarajam tekstam kopuma, t.
i., ka vienotam veselumam. Tadgjadi ir iesp&ams objektivak izvertet, vai toposie tulkotaji
uztver deminutivos ietvertas nozimes nianses konkrétaja konteksta un vai vini tos uzskata par

42 «[..] to create a representative picture of Latvian literature up to 1940.”

43 ¢[..] a modest sampling of some of the finest Latvian writers working today.”
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izaicinajumu vai kultiiras at$kiribu raditu klupSanas akmeni tulkosanas procesa. Par to liecina
skaldomasanas protokolos ierakstitie komentari un pardomas, ka arT atbildes uz pectulkoSanas
anketas jautajumiem. P&c tulkojuma studenti tika aicinati aizpildit anketu par sevi, lai varétu
izveidot eksperimenta dalibnieku profilu. Tikai eksperimenta pedgja soli viniem tika ligts
koment&t deminutivu lietojumu avotteksta — kadas papildu nozimes, attieksmes vai emociju
nianses, vinuprat, ir izteiktas, lietojot teksta deminutivus, un vai tulkoSanas procesa vini
pardomaja, kadus tulkoSanas risindjumus, kadus valodas Iidzeklus anglu valoda izmantot, lai
meérkteksta atveidotu nianses, kas avotteksta izteiktas ar deminutivu palidzibu.

P&c eksperimenta datu (mérktekstu, skaldomasanas protokolu, aizpildito anketu un
pectulkosanas anketas jautajumu atbilzu) sanemsanas, katram tulkojamajam fragmentam un
katram petfjuma dalibniekam tika pieskirts savs kods. No K. Skalbes pasakas ,Bendes
meitina” (Skalbe 1979a [1913]) bija jatulko divi fragmenti, un to kodi bija AT KSI
(avotteksts, Karlis Skalbe, 1. fragments) un AT KS2 (avotteksts, Karlis Skalbe, 2. fragments).
AT KSI1 bija 2 deminutivu lietoSanas gadijumi, AT KS2 — 9 deminutivu lietoSanas gadijumi.
No O. Zebra romana ,,Gailu kalna €na” 1.nodalas (Zebris 2014) eksperimenta dalibnieki
tulkoja 3 fragmentus, un to kodi attiecigi bija AT OZ1 (avotteksts, Osvalds Zebris,
1. fragments), AT OZ2 (avotteksts, Osvalds Zebris, 2. fragments) un AT OZ3 (avotteksts,
Osvalds Zebris, 3. fragments). AT OZ1 un AT OZ3 katra bija 2 un AT OZ2 — 4 deminutivu
lietoSanas gadijumi.

Datu analizes vajadzibam katram 1. eksperimenta dalibniekam tika pieSkirts savs
alfabéta burts, kur§ tika izmantots vina iesiitito tulkojuma fragmentu, skaldomaSanas
protokola un anketas jautajumu atbilzu kodéSanai. Piem@ram, studenta A K. Skalbes
1. fragmenta tulkojums ir apzim&ts ar kodu MT A KS1 (mérkteksts, students A, Karlis Skalbe,
1. fragments), un vina skaldomasanas protokols ar kodu TAP A (TAP — akronims anglu
valodas terminam Think Aloud Protocol, students A) utt.

15 eksperimenta dalibniekiem bija jatulko 5 avotteksta fragmenti (rindkopas), t. i., tika
sanemti 74 tulkotie fragmenti (viens eksperimenta dalibnieks (students E) vienu rindkopu
nebija iztulkojis (MT E OZ1). Kopa latvieSu avottekstos bija 19 deminutivu lietoSanas
gadTjumu, attiecigi — 283 (285-2 MT E OZ1) mérktekstu atbilsmes**.

Darba materialos visi studentu tulkotie fragmenti, apziméti ar attiecigajiem kodiem,
tika ievaditi MS WORD dokumenta (3. un 4. pielikums). Sastatot originalu ar tulkojumu, ar
krasu kodiem meérkteksta tika atzZim&ti gadijumi, kur avotteksta bija lietoti deminutivi. Ar
peleko fona krasu tika atzimétas vietas, kur deminutivu nozimes nianse mérkteksta bija
zaudgeta, ar dzeltenu — vietas, kuras nozimes nianses parnesei merkteksta izmantoti analitiskie
valodas lidzekli, ar violetu — morfologiskie valodas lidzekli, savukart analizgjot visu tulkoto
fragmentu (rindkopu) kopuma, tika fiks€ti studentu lietotie tulkosSanas risinajumi (Pym 2016:
220) un ar zalu fona krasu tika atzimetas tas vietas, kuras tulkotajs bija rindkopas ietvaros cita
vieta pievienojis kadu 1pasibas, apstakla vai citas vardskiras vardu vai frazi ar stilistisku
nokrasu, kas kompensé deminutiva nozimes nianses zaud&jumu. Vardu nozimju skaidroSanai

419 deminutivu lieto3anas gadijumi x 15 eksperimenta dalibnieku tulkojumi = 285 - 2 gadijumi studentam MT
E OZ1, kas neiztulkoja vienu rindkopu.
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tika izmantotas dazadas tieSsaiste pieejamas anglu valodas skaidrojo$as vardnicas, pieméram,
Oxford Dictionary, Marriam-Webster Dictionary, Collins English Dictionary. Longman
Dictionary of Contemporary English utt.

Klausoties TAP audioierakstus, tika rakstiski atSifrétas tas vietas, kuras izteikts kads
komentars par deminutiva nozimes vai tas nian$u atveidi tulkojuma. Ja $adi komentari bija,
tad MS Word dokumenta tabula tie tika pievienoti attieciga studenta tulkotajam fragmentam,
klat pievienojot arT studenta atbildes uz pectulkoSanas anketas jautadjumiem par deminutivos
ietvertajam papildu nozimes, attiecksmes vai emociju niansém un to atveidi tulkojuma.

Lai gan 1.eksperimenta datu analizes gaita lielaka loma tika pieskirta datu
kvalitativajai avotteksta un meérkteksta sastatamajai un tulkojumu salidzino$ajai analizei,
izmantojot K. P. Sneidera (sal. Schneider 2003) piedavatos sintaktiskos (analitiskos) un
morfologiskos (sintétiskos) deminutivu darinasanas un deminutivitates izteik§anas veidus un
E.Pima tulko$anas risingjumu tipologiju (Pym 2016: 219-242), tika izmantotas arl
kvantitativas datu apstrades metodes. Tas tika darits, lai iegltu priekSstatu par kopg&am
tendenceém, kas saskatamas studentu tulkojumos, TAP komentaros un atbildes uz
péctulkosanas anketas jautajumiem. Sim noliikam visi eksperimenta laika iegiitie dati tika
ievaditi MS Excel tabula, kas dod iesp&ju tos skirot, kartot un analizét péc dazadiem
parametriem.

Eksperimenta dalibnieki

1. tulkoSanas eksperimenta piedalijas 15 pilna un nepilna laika 1.-5. kursa anglu —
latvieSu — ang]u tulkoS$anas programmas studenti, no tiem 10 sievietes un 5 viriesi. 2 dalibnieki
bija jaunaki par 20 gadiem, 12 bija vecuma grupa no 21 Iidz 30 gadiem, un 1 — vecuma grupa
no 31 lidz 40 gadiem. Visu dalibnieku dzimta valoda bija latvie$u valoda, un nevienam no
viniem nebija pieredzes literaro tekstu tulkoSana klientiem, t. i., vini bija veikusi dailliteratiiras
tulkojumus tikai praktiskas tulkoSanas kursos augstskola.

K. Skalbes pasaka ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]) ir no 1913. gada izdota
pasaku krajuma ,.Ziemas pasakas”, kas ieklauts Latvijas Kultiiras kanona, noradot, ka:
»Skalbes pasakas visaugstakaja makslinieciskaja Iimeni pacel ne tik daudz morali pamacosais
elements, bet gan to valodiskas Tpatnibas — rams, iejiitibas un sirsnibas pilns stastfjums, §1
stastfjuma gleznainiba un po@tiskums, t€lojot visvienkarsakas lietas un situacijas. Skalbe savas
pasakas pieskir apgarotu cildenumu pat sava veida ikdieniskiem cilvéciskiem pardzivojumiem
un izvélem.” (Kultiiras kanons.e, $kirklis Karlis Skalbe)®.

Deminutivus varétu pieskaitit K. Skalbes valodiskajam ipatnibam, pog&tisma un
sirsnibas ietérpSanai vardos. To vina pasakas nav daudz, bet lietoti loti jegpilni un mérktiecigi.
Ka 2019. gada K. Skalbes pasaku izdevuma prieksvarda noradijusi literatiirzinatniece Lita
Silova: ,,[..] Skalbes pasakas saistamas ar latvieSu tautasdziesmu fenomenu, ar
tautasdziesmam raksturigo krasno lakonismu.” (Silova 2019: 7). Lai tulkojuma atveidotu
K. Skalbes pog@tismu, sirsnibu un gleznainibu, tadgjadi merkteksta lasitajam radot priekSstatu
par vina valodu un stilu, tulkotajiem jarod risinajums, ka parnest ar1 deminutivu implicétas

4 Citats izgtits 2021. gada 7. jilija. Promocijas darba iesniegSanas laika 2025. gada Latvijas Kultiiras kanona
vietng apraksts par rakstnieku Karli Skalbi ir mainits.
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nozimes nianses. Autora un konkréta daildarba ,,stila izjuta sp&lé butisku lomu literara darba

Datu analize

Turpmak ir sniegti ilustrativi studentu tulkojumu pieméri un to analizes fragmenti,
kam seko izmantoto tulkosanas risinajumu veidu kopsavilkums un studentu skaldomasanas
protokolos un pectulko$anas anketas sniegtie komentari. 1. eksperimenta rezultatu parskata ir
ieklauti tikai tie studentu tulkojumu piemeri, kuros vismaz dalgji tika parnestas avottekstu
deminutivos ietvertas emocijas vai nozimes nianses, vai ir sniegts komentars par
deminutiviem skaldomasSanas protokola vai pectulkoSanas anketa. Studentu tulkojumi ir
sniegti bez jebkadam korekcijam vai redig€Sanas. Promocijas darba autores komentaros,
atsaucoties uz konkrétu eksperimenta dalibnieku, ir lietota virieSu dzimte (piemé&ram,
students, vins utt.) ka kopdzimte, neatkarigi no ta, vai eksperimenta dalibnieks ir sieviete vai
virietis. Nemot vera to, ka, analiz&jot eksperimenta dalibnieku lietotos tulkos$anas risinajuma
tipus atbilstosi E. Pima klasifikacijai (Pym 2015: 220), biezi nav jégpilni noteikt to viena
varda ($aja gadijuma — deminutiva) limeni, jo, parfrazgjot, mainot teikuma uzbiivi vai
izmantojot kompensacijas lidzekli cita teikuma vai rindkopas vieta, tulkoSanas risinagjuma
tipus bija iesp&jams fikset rindkopas ITmeni.

Pirmaja tulkojamaja fragmenta AT KS1 maza bendes meitina pec bérém dodas uz
kaps@tu pie t€va kapa. Vina ir palikusi viena $aja bied€josaja pasaul€, kur visi ienist vinas
tévu, jo vins bija bende.

11. piemers

AT KS1
Otra rita vina gaja uz kapsétu apraudzit téva kapu, bet atrada to tuksu. Gar kapsétinu
tecéja melna upite. Ar kailiem, nokaltusiem Zuburiem tur turejas gaisa tris veci
melnalksni. Un ko vina tur ieraudzija? Vidéja koka izplestam rokam bij iekaries vinas
tevs. Sarkanais krekls plivinajas véja, Viena roka vinam bij degvina pudele, otra
karatavu valgs. (Skalbe 1979a [1913]: 111)

Bendes meitina ir mazs bérns, kas pasaul€ palicis viens un neaizsargats. Bende vinai
nebija bende ka pargjiem cilvekiem, bet gan tevs, kurs ,,neéma uz celiem savu meitinu” (Skalbe
1979a [1913]: 111), vienigais tuvais cilvéks pec mates naves. TulkoSanas eksperimentam
izveletaja fragmenta lietotie deminutivi kapsétina un upite raksturo bendes meitinas iek§€jo
sajutu, dodoties apmeklét teéva kapu — ta ir vieta, kur tagad atrodas vinas tuvakais cilveks.
Deminutivu lietojums arT emocionali paspilgtina kontrastu starp bendes meitinas sajiitam cela
uz kaps@tu un mirkli, kad vina ierauga tévu karajamies koka.

Pieci eksperimenta dalibnieki (C, D, E, K, H) AT KS1 fragmenta lietoto deminutivu
nozimi tulkojuma ir pazaudgjusi, necenSoties to nekada veida atveidot vai kompensét.

46 «“[..] awareness of style is essential for the understanding and appreciation of literary texts.”
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Cetri eksperimenta dalibnieki (A, B, F, G) tulkojuma deminutiva upite nozimes
atveidei ir izvelgjusies leksiskus Iidzeklus — vardu stream, kas angliski nozime nelielu, Sauru
upi*’ #8, Sie Cetri studenti varda kapsétina atveidei ir izmantojusi motivétajvardus graveyard
vai cemetery bez papildu nozimes niansém.

11. piemers

MT A KS1
In the second morning, she went to the graveyard to see her father’s grave, but found it
to be empty. A black stream was flowing by the graveyard. With bare, withered
branches, in the air hung three, old black alders. And what did she see there? In the
middle tree, with open arms was hanging her father. The red shirt was wavering in the
wind. In one hand he had a vodka bottle and in the other a hangman’s noose.

Skaldomasanas protokola students A (skat. 11. pieméru, MT A KS1) norada, ka no
varda graveyard ir griti atvasinat deminutivu, tapec to ta atstaj, bet river skiet parak milziga,
tapec izvélas vardu stream.® Sis risinajums ir kontekstam Joti piemérots, jo palidz saprast, ka
bérns redz apkartni no savas perspektivas.

P&ctulkoSanas anketa students A nenorada, ka avotteksta deminutivu lietojums
tulkojuma vinam sagadatu griitibas, un vins skatas p&c vajadzibas un konteksta. Ja nav Ipasas
nozimes izmainas, tad nelieto deminutivu. Deminutiva lietojums vinaprat ,,pieskir sava veida
empatiju un sava veida piekerSanos Siem objektiem — it ka autors personigi tieSam uztrauktos
par §tm lietam, negrib&tu, lai kas slikts tam notiek™ (3. pielikums, studenta A anketa).

ArT students B (11. piemérs, MT B KS1) vardu upite anglu tulkojuma ir aizstajis ar
vardu stream, bet kapsétinas vieta lietojis vardu cemetery.

11. piemers

MT B KS1
The next morning, she went to the cemetery to see her father’s grave but she found it
empty. A black stream ran along the cemetery. The bare and parched branches of three
old black alders hovered in the air. And what did she see there? In the middle tree, arms
stretched out, hanged her father. The red shirt flailed in the wind. In one hand he had a
bottle of moonshine, the rope from the gibbet in the other hand.

Students B uzskata, ,,deminutivi lietoti, lai izceltu, ka minétas lietas ir nelielas, un
raditu noskanu. Teksts ir interesants, jo stasts ir skumjs, tacu deminutivu lietojums parada

47 “stream countable noun — a stream is a small narrow river” (Collins English Dictionary.., 3kirklis stream)

48 “stream 1 SMALL RIVER —a natural flow of water that moves across the land and is narrower than a river”
(Longman Dictionary.., skirklis stream)

4 Gar kapsétinu tecéja melna upite. As it is kinda hard to put the word graveyard in a diminutive form, I am
probably going to leave it as it is. So the sentence would be — A black ... mmm. So as the word river for the
word upite seems kind of grand, I will probably be using a word such as stream or something similar. 4 black
stream was flowing by the graveyard. [..]” (3. pielikums, studenta A TAP)
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tadas emocijas ka milumu un riipes.” (3. pielikums, studenta B anketa). Emocijas students B
merkteksta cenSas atveidot ar vardu izveli, t. i., domajot par leksiskiem Iidzekliem. Tas arT
redzams Saja fragmenta, izveloties lietot vardu stream, nevis pirmo vardnicas doto
tulkojumu — river (Tilde.e, tulkojums vardam upite).

11. piemers

MT F KS1
The second morning she went to the cemetery to visit father’s grave but she found it
empty. A black stream flew along the cemetery. Black alder hung up with bare, dead
branches. What did she see there? With both opened hands her father hung in the middle
tree. His red shirt was fluttering in the wind. In one hand he had hooch, in other gallows

rope.

Studenta F (11. piemérs, MT F KS1) skaldomasanas protokola dzirdams, ka vins
intuittvi jut, ka japadoma, ka atveidot vardu upite: ,,[..] AtvérSu vala Tildes tulkotaju ... un
atradu, ka river vieta... es varu likt stream, kas skan daudz labak, jo upite ir ta ka... milvardina
forma, nevis upe, bet upite. Tatad stream bis ideals variants” (3. pielikums, studenta F TAP).
An atbildot uz anketas jautajumu, kas tulkoSanas laika radija griitibas, aizkerSanos un vai kadi
no avotteksta izmantotajiem valodas Iidzekliem, tajos ietvertas nozimes nianses atveide radija
gritibas, students F atzist, ka nacies apstaties, lai saprastu, ka partulkot vardus ka mamulina,
kapsétina, zalite utt. Vinaprat, deminutivi izraisa pozitivas, siltas emocijas, milumu (3.
pielikums, studenta F anketa).

11. piemérs

MT G KS1
Next morning she went to the cemetery to look for her father’s grave, but found it empty.
A black stream was flowing near the cemetery. With an bare dried up branches, there
were holding three old black alders. And what did she see in there? In the middle tree
her father was hanging with wide open hands. The red shirt was fluttering in the wind.
In one hand he was holding a bottle of vodka in the other a hanging rope.

Students G (11. piemérs, MT F KS1) uzskata, ka ar deminutivu palidzibu $aja teksta
ir att€lotas atticksmes nianses, un skaldomasanas protokola ir dzirdams, ka students G
apdoma, atveidojot angliski vardu upite, jo, pauzgjot vairakas reizes, atkarto vardu stream ar
dazadam intonacijam, it ka parbaudot, vai tas iederas merkteksta (3. pielikums, studenta F
TAP).

Lidzigi ka studenti A, B, F, G, arT students J tulkojuma deminutiva upite nozimes
atveidei ir izvelgjies leksiskus lidzeklus — vardu rivulet, kas anglu valoda nozime loti mazu
straumi vai upi®’, kas latviesu valoda ir strautins, urdzina (Tildec, tulkojums vardam rivuler).

30 «a very small stream” (Cambridge Dictionary.e, Skirklis rivulet)
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11. piemers

MT J KS1
The second morning she went to the graveyard to see her father’s grave, but she found
it empty. Along the graveyard there was a black rivulet. There were three old black
alders hanging in the air, with their bare, dried up forked branches. And what did she
see there? In the middle, there was her father hanging with his arms spread. The red
shirt was fluttering in the wind. In one hand he held a bottle of liquor, and in the other —

a gallows rope.

Studenta J] TAP rada (3. pielikums, studenta J] TAP), ka tulkoSanas gaita students J
katram avotteksta deminutivam mekle atbilsmi gan masintulkosanas rika Tilde
(www tilde.lv), gan Google mekletaja ierakstot attiecigo vardu, klat pievienojot vardu
diminutive, pieméram, river diminutive. Faktiski tas nozimée, ka students mé&ginaja atrast
latvieSu avotteksta deminutivu morfologisko ekvivalentu jeb atbilsmi un kopét avotteksta
morfologiju (sal. Pym 2016: 222). Ta rezultata, (skat. 11. piemé&ru, MT J KS1) tika izv&lets
lietvards rivulet, kas nozime ,,loti maza straume™'. P&ctulkoSanas anketa students J atzist, ka
tulkoSanas procesa tiesi kulttiras specifisko aspektu atveide lika aizdomaties, ,,jo EN un LV
valodam pamata eso$a kultiira ir pietickami atSkiriga, piem&ram, latvieSu un dabas attiecibas,
ko, pat izmantojot dazadus risinagjumus, angliski runajoss var arT nesaprast” (3. pielikums,
studenta J anketa). ApSaubot savu anglu valodas vardu krajumu un izteik$anas sp&jas, students
J norada, ka tieSi konotacijas radija problémas. Tas ir ietvertas vardos un frazes, kas
raksturigas ,,latvieSu pasakam, kuros ir ietvertas latvieSu vertibas un attiecksme pret lietam/
dzivi” (3. pielikums, studenta J anketa), un tieSi deminutivi izsaka kaut ko, kas ir labs un
vertigs, ka arT pozitivu attieksmi — cienu un milumu.

Studenti I, L, M, N un O ar analitisku lidzeklu palidzibu ir tulkojusi gan kapsetinu,
gan upiti, izveloties apzimetajus small, little un tiny, tad€jadi akcent&jot objektivo izméru, bet
merkteksta neparnesot nekadas emocionalas nianses, pieméram, ka jutas maza meitina.
Studenta I TAP parada, ka, izlasot teikumu ,,Gar kaps&tinu tecgja melna upite.” (Skalbe 1979a
[1913]: 111), vins atzimg, ka kapsétina ir deminutivs, un apsver, vai kapseta ir maza un vai ta
to saka anglu valoda (3. pielikums, studenta I TAP). Ta rezultata ipasibas vards small tika
izmantots, lai izteiktu kaps€tas mazo izméru un tiny — upes mazo izm&ru (11. piemers MT I
KS1). Atbilstosi E. Pima klasifikacijai (Pym 2016: 224-227) o pieeju var interpretét ka
semantiska fokusa mainu vai informacijas bltvuma mainu — visparinajumu.

11. piemérs

MT IKS1
In the next morning she went to the graveyard to visit her father's grave, but it was
empty. Alongside a small graveyard, a tiny black river was flowing. With bare and dried
branches an old black alder, with bare and dried branches, was hanging there. And
what did she see there? With spread arms her father was hanging in the middle tree.

31 “a very small stream” (Cambridge Dictionary.e, Skirklis rivulet)
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His red shirt was fluttering in the wind. In one arm he had a booze and in the other one
a hangman's knot.
MT L KS1

The next morning she went to the cemetery to visit her father’s tomb but it was empty.
Along the tiny cemetery a black little river was running. There were also three black
alder trees. And what did she see there? In the middle tree there was her father hanging.
The red shirt whiffled in the wind, and he has a bottle of vodka in one hand and a rope
in other.

Students I, izlasot teikumu ,,Gar kapsetinu tec€ja melna upite.” (Skalbe 1979a [1913]:
111), uzreiz piemin, ka kapsétina ir deminutivs, un aizdomajas, vai ,,ta ir maza kapsétina vai
vienkarsi izmantots tads vards” un ,,vai anglu valoda to vispar ta pielieto” (3. pielikums,
studenta I TAP). Lidzigu jautajumu sev tulkoSanas procesa uzdod ari students L: ,,[..] Gar
kapsetinu? ... Varbiit ta bija mazina?” (3. pielikums, studenta L TAP). Ta rezultata abi studenti
ir izmantojusi 1pasibas vardus tiny, little un small, kas apzZim€ mazu izmeru (11. piem&rs, MT
I KS1 un MT L KS1).

Savukart studenti M, N un O analitiskos Iidzeklus, t. i., apzZimétaju/ ipasibas vardu
small vai little ir izmantojusi tikai, atveidojot varda upite nozimi anglu valoda, kapsétinu
atstajot ka grave, graveyard vai cemetery (11. piemérs, MT M KS1; MT N KSI1 un MT O
KS1).

11. piemers

MT M KS1
Next morning, she visited her father’s grave, but found it empty. Alongside the grave, a
small, dark river was running. On naked, dry forked branches, there were three old
black alders hanging in the air. And what did she see there? On the middle tree, with
outstretched arms, was hanging her father. His red shirt, fluttering in the wind. In one
hand a bottle of vodka, and in the other gallows rope.

Lai gan skaldomasanas protokola nav mingts, tomer anketa students M norada, ka
tulkoSanas procesa griitibas sagadaja daudzie deminutivi, kas, vinaprat, tiek lietoti, lai
mazinatu distanci starp rakstnieku un lasitaju (3. pielikums, studenta M anketa).

11. piemers

MT N KS1
The next morning she went to the graveyard to visit her father’s grave but found it empty.
A little black river was flowing near the graveyard. There were three old black alders
with naked, withered forked branches hanging in the air. And what did she see there?
Her father was hanging in the tree with his arms wide open. His red shirt was fluttering
in the wind. He had a bottle of vodka in one hand, gallows rope in the other.
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Anketa students N norada, ka deminutivi sagadaja gritibas tulkoSanas procesa, un,
apsverot tulkojuma variantus, students N skaldomaSanas protokola izsaka domu, ka
deminutivus ta isti nevar parveidot angliski, bet ir iesp&a likt prieksa little vai vardu ar
tamlidzigu nozimi. Studenta N skaldomaSanas protokola var dzirdét vairaku citu studentu
vardos nenoformuléto domu, ka konkréti Saja fragmenta vards kapsétina sagada lielakas
gritibas neka upite: ,,[..] nja, te ir tie deminutivi, kurus ta baigi nevar parveidot angliski, ja
vien neliek prieksa little vai tur vél, nezinu, Sitos mazos vardinus, bet, ja es ta dariSu ar
kapsétinu, tad ... little graveyard, ja, tas viss saka pavisam kaut ko citu. Ta es nedariSu, es
vienkarsi atstasu graveyard. Bet upite..., tur jau var pielikt prieksa, ka ta ir maza upite... ja?
Es ta noprotu, ka ta vargtu biit mazina. [..]” (3. pielikums, studenta N TAP; 11. piemérs, MT
N KS1). Lidzigs domu gajiens ir studentam O: ,,[..] teikuma deminutivs, kuru tulkojuma es
neattelosu. ... bet saglabasu melno upiti, pastiprinot ar small, lai vismaz viens no deminutiviem
paradas” (3. pielikums, studenta O TAP).

11. piemérs

MT O KS1
In the next morning they went to the cemetery to visit the father’s grave, but found it
empty. There was a small black river next to the cemetery. Three old black alders stick
in the air with their naked, dead branches. And what did she see there? Her father was
hanged in the middle tree with his arms spread open. The red shirt was flying in the
wind. In one hand he had a spirit bottle and in the other one — gallows rope.

Anketa students O norada, ka kopuma tulkoSanas procesu sarezgija tie$i deminutivi
un citi makslinieciskas izteiksmes Iidzekli. Students O uzskata (11. piemers, MT O KS1), ka
K. Skalbes pasaka ar deminutivu palidzibu ir pastiprinatas bendes meitinas sapes par zaud&to
tévu (3. pielikums, studenta O anketa).

Analizgjot visus AT KS 1 studentu tulkojumus, var secinat, ka 13 no 15 deminutiva
kapseétina atveides gadijumiem jebkada deminutiva nokrasa mérkteksta tika pazaudéta bez
meginasanas to kompenset cita vieta §Ts rindkopas ietvaros. Deminutivu upite 5 eksperimenta
dalibnieki bija tulkojusi ar anglu valodas atbilsmju motivétajvardiem, 10 — ar analitiskiem
lidzekliem, no kuriem 5 bija izvelgjusies anglu valodas sinonimu vardam wupe, kas pec
leksiskas nozimes apzimé mazaku teko$a tidens tilpi: 4 reizes tika lietos vards stream, 1 reizi
—rivulet. 5 eksperimenta dalibnieki ir vardam river pievienojusi apziméetajus (ipasibas vardus)
ar nozimi neliels, mazs, siks: tiny — 1 reizi, little un small — pa 2 reizém katru. Visus Sos
tulkoSanas risinajumus var interpretet ka informacijas bltvuma mainu — studenti no sinonimu
klasta ir izvelgjusies vardu, kas apzime neliela izmera upi, vai arT to eksplictti formul&jusi,
pievienojot Tpasibas vardu, kas apzimé nelielu izméru.

8. tabula apkopoti eksperimenta dalibnieku izveletie valodas lidzekli divu avotteksta
deminutivu kapsétina un upite atveidei anglu valoda. Saja rindkopa neviens no studentiem
neizmantoja kompensacijas mehanismus, lai parnestu zaud&tas nozimes nianses.

79



8. tabula

1. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas I1dzekli un tulkosSanas risinajumi.
K. Skalbe ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]), AT KS1 fragments

a tiny black river
1x

a little black river
2x

a small, dark river
1x

a small black river
1x

Avotteksta Merkteksti: 1. eksperiments. AT KS 1
deminutivi
Analitiskie Morfologiskie | Zaudéts Tulkos$anas risinajumi
lidzekli Iidzekli (rindkopas limenT)
kapsétina a small graveyard 0 13 Perspektivas (semantiska
1x fokusa) maina
the tiny cemetery Informacijas blivuma maina
1x Kultiiras atbilsme (atbilstoss
upite stream 4x 0 5 mérkvalodas vards)
rivulet 1x (Informacijas) izlaiSana

Atbilstosi E. Pima klasifikacijai (Pym 2016: 224-227) studentu tulkojumos izveletas
pieejas, kur zaud€tas nozimes nianses, biezi var interpretét ka semantiska fokusa mainu vai
informacijas blivuma mainu — visparinajumu (Generalisation). Tomér, nemot véra studentu
komentarus skaldomasanas protokolos un atbildes pectulkoSanas anketas, jaatzist, ka studenti
vienkarsi izlaida dalu no informacijas (Omission), kas izteikta ar avotteksta deminutivu
palidzibu, jo vini saprata, ka anglu valoda morfologiski atvasinati deminutivi §ados kontekstos
netiek izmantoti, un vini nejutas pietiekami parliecinati, lai izvelétos radosaku vai brivaku
tulkosanas risinajumu.

12. piemérs
AT KS2

Meitina izgaja ziedoSa plava. Un katra zalite tai bij tik laba kd zala mamulina. Vina bij
nogurusi un gribéja gulet, un vinai nebij ne segas, ne spilventina. Bet pukes tai sniedza

savas barkstainas villaines un sinas savus briinos spilventinus. ,,Vai, te jau ir gulta zem
katras zalites, ,meitina brinijas. Vina staigaja pa plavu, un nevienam pukes nav

smarzojusas ta, ka tai rita bendes meitinai. Un nevienam zalites nav palocijusas tik
laipni, ne pasam keéninam. (Skalbe 1979a [1913]: 113)

12. pieméra atspogulotaja fragmenta jatulko deminutivs meitina, kas ieklauts ari

pasakas nosaukuma. TulkoSanas procesa tikai 1 eksperimenta dalibnieks (students I) interneta
atrada jau esoSo pasakas nosaukuma tulkojumu anglu valoda — ,,Hangman’s Daughter”. Ar
$adu nosaukumu ir gan Laumas Lapas (Skalbe.), gan I. Zaubergas tulkojums (Skalbe
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2003a: 137). Studentu tulkojumos visbiezak meitinas atveidei tiek izmantota anglu atbilsme
vardam meita — daughter: pirmaja un tresaja avotteksta lietoSanas gadijuma 9 reizes, otraja —
6 reizes. Otrs biezak izmantotais vards meitipas tulkojumam anglu valoda ir gir/ (attiecigi 3,
4 un 2 reizes), kas ir loti atbilsto$a izvéle, jo pirma vardnica dota nozime vardam gir/ ir
sievie$u kartas bérns, arT meita’2. Vardu savienojums the little girl kopa ir lietots 4 reizes (pa
divam reiz€m pirmaja un otraja deminutiva lietoSanas gadijuma avotteksta). Sesos gadijumos
eksperimenta dalibnieki (2 reizes otraja un 4 reizes treSaja deminutiva lietoSanas gadijuma
avotteksta) izmantojusi parfrazesanu, meitinu aizstajot ar vietniekvardiem she, for her u. tml.
Tikai students J ir izmantojis morfologiskos lidzeklus un meitinu divas reizes atveidojis ar
anglu deminutiva daughterling palidzibu (skat. 12. piem&ra MT J KS2 analizi).

Tulkojumos un skaldomasanas protokolos atspogulojas, ka zala mamulina studentiem
sagada grutibas — gan deminutiva lietojuma dgl, gan arT p&c biitibas izprast, kas ar to domats
— mate Daba, bendes meitinas mamma vai vél kaut kas cits. 5 eksperimenta dalibnieki ir
lietojusi mummy vai mommy, kas ir izplatits deminutivs jeb milvarding anglu valoda. Tpasi
interesanti ir divu studentu risinajumi, parfrazgjot, papildinot un tadgjadi kompensgjot
deminutiva zaudejumu: students E — mothers embrace (detalizétak skat. 12. pieméra MT E
KS2 analizi talak teksta), students O — the green beloved mother of all (detalizétak skat.
12. pieméra MT KS2 analizi talak teksta). 8 gadijumos tulkojuma tika izmantots vards mother,
piem&ram, green mother, mother of green, Mother Nature utt., kas nedaudz maina v&stijuma
semantisko fokusu, bet neatveido papildu miluma vai sirsnibas emociju nianses.

Deminutiva spilventini pirmais lietoSanas gadijums avotteksta nav atveidots neviena
studenta tulkojuma, otrais — 3 reizes ar analitiskiem lidzekliem, lietojot apzimétaju (ipaSibas
vardu) little pirms lietvarda pillow vai cushion. TieSi Saja teikuma 6 studenti (B, E, F, G, K,
O) apzinati vai neapzinati ir izmantojusi dazadus kompensacijas mehanismus, cenSoties
parnest merkteksta avotteksta po€tismu, emocijas, gaisotni (skat. 12. pieméra MT B KS2, MT
E KS2, MT F KS2, MT G KS2, MT K KS2 un MT O KS2 detalizétaku tulkojuma analizi).
Divi studenti (Students H un I) tulkoSanas procesa izmégina atvasinat deminutivu vardam
pillow — pillowies (3. pielikums, studenta H TAP) un pillowlets (3. pielikums, studenta I
TAP), pec tam gan atsakoties no Siem variantiem.

Deminutivs zalite/-s AT KS2 lietots 3 reizes, un 15 studentu tulkojumos visbiezak
deminutivs ar ta nozimes nians€m ir pazaudets, anglu mérkteksta 12 reizes izvéloties vardu
grass, kas ir varda zale burtisks tulkojums un pirmais Tildes tulkotaja piedavatais variants
(Tilde.e, tulkojums vardam zale), 3 reizes vardu weed (skat., pieméram, 12. pieméra MT N
KS2) — Tildes tulkotaja otro piedavato variantu (turpat), 1 reizi vardu herb — Tildes tulkotaja
treSo piedavato variantu (Tilde., tulkojums vardam zdale), 3 reizes vardu plant — augs, stads,
kas ir sinontms vardiem Aerb un weed (Collins English Dictionary., Skirklis plant).

Analitiskie lidzekli, t.i. apzimétaji/ ipasibas vardi ar nozimi mazs ir izveleti
5 gadijumos — 2 reizes little plant (skat. 12. pieméra MT C KS2), 2 — little grass (skat.
12. pieméra MT L KS2 un MT D KS2), ka arT 1 reizi — little grass straw (skat. 12. pieméra

52 «“a female child or young woman, especially one still atschool [..], a daughter” (Cambridge Dictionary.e,

skirklis girl)
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MT M KS2). 18 gadijumos studenti merkteksta ir izmantojusi dazadus vardu savienojumus,
pieméram, 8 reizes straw/-s of grass/ grass straws, 5 reizes blade/-s of grass, 2 reizes strain
of grass, 2 reizes stand of grass, 1 reizi grass stalk, kas tulkojuma maina informacijas bltvumu,
bet palidz kaut nedaudz parnest deminutiva ietverto nozimes niansi.

Tikai 1 eksperimenta dalibnieks (12.piemérs, MT K KS2) avotteksta otraja
deminutiva zalite lieto$anas gadijuma ir izmantojis ar morfologiskiem lidzekliem atvasinatu
deminutivu grassling.

12. piemers

MT A KS2
The daughter went out into a blooming meadow. And every blade of grass was as good
to her as the green mother. She was tired and wanted to sleep, and she had neither a
blanket, nor a pillow. [..] “Oh my, there is a bed her under each blade of grass,” the
daughter exclaimed. She was strolling around the meadow, and no flower had ever
smelled the way it did to the girl in that morning. And to no one have the blades of grass
bowed as kindly, even not to the king.

Lai gan anketa students A ir teicis, ka deminutivi norada uz autora empatiju
(3. pielikums, studenta A anketa), tulkoSanas procesa vin$ atklati atzist, ka Tsti nav
parliecinats, ka tos atveidot, tap&c parsvara izvélas ar deminutivsufiksiem neatvasinatus
lietvardus (3. pielikums, studenta A TAP). Tomér deminutivu zalite vins izvelas atveidot ka
blade of grass, tadgjadi, kaut dalgji atveidojot deminutiva ietverto nozimes niansi, jo anglu
valodas vardnicas, skaidrojot blade of grass nozimi, tiek lietoti pasibas vardi ar nozimi tievs/
plans un Saurs — thin un narrow®® >*, Students A uzskata, ka blade of grass skan&s poétiskak
neka vienkarsi grass (3. pielikums, studenta A TAP). Varétu but, ka arT deminutivu lietojums
avotteksta rosina studenta A v€lmi panakt, lai tulkojuma biitu jiitams po&tisms.

Vardsavienojumu blade of grass izmantojis arT students B (12. piemérs, MT B KS2).

12. piemérs

MT B KS2
The daughter stepped into a blooming meadow. Every blade of grass was good to her
like a green - She was tired and she wanted to sleep, but she didn’t have a blanket
or a pillow. The flowers gave her their petals and the moss gave her their brown pillows.
“Oh, here’s a bed under every blade of grass, ” the daughter wondered. She walked the
meadow and the flowers had never smelled like they did for the daughter of the
executioner that morning. And the grass had never been as soft and kind, not even to
the king.

Students B uzskata, ka deminutivi tiek lietoti, lai izceltu, ka ming&tas lietas ir nelielas,
ka ar noskanas radisanai. Deminutivu lietojums parada tadas emocijas ka milumu un riipes,

53 «a single thin flat piece of grass” (Longman Dictionary.., $kirklis blade of grass)
54 “a long, narrow leaf of grass or a similar plant: a blade of grass” (Cambridge Dictionary.., skirklis blade)
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un to parnesi tulkojuma vin$ cenSas panakt ar vardu izveli, koncentrgjoties uz ainas
atveidoSanu un teikumu struktiiru (3. pielikums, studenta B anketa).

Deminutivu mamulina students B ir atveidojis, izmantojot ar morfologiskiem
lidzekliem darinatu deminutivu anglu valoda — mommy, savukart meitipu atveidojis, izveloties
vardu daughter, lai gan tulkoS$anas procesa bija variants meitinu atveidot ka girlie, bet ,teksta
bija izcelts, ka ta ir meita bendem. Tas vinai visu laiku sekoja I1idzi” (3. pielikums, studenta
B anketa).

12. piemers

MT C KS2
The daughter went into a flowering meadow. And each little plant was for her as good
as a green mother. She was tired and she wanted to sleep, and there was no blanket, no
pillow. But flowers were offering to her their fringed plaids and the moss was giving its
brown pillows. ,,Oh, under each little plant there is a bed,” daughter said surprised.
She was walking in the meadow, and for no one ever before the flowers had been so
fragrant as for the hangman’s daughter that morning. And for nobody the plants had
been bowing down so kindly, not even for the king himself.

Students C no visiem 9 AT KS2 fragmenta ietvertajiem deminutiviem anglu valoda ir
atveidojis tikai 2 (abos gadijumos — zalite/ -s), izmantojot analitiskos valodas lidzeklus —
Tpasibas vardu little (12. piemérs, MT C KS2). Students C pats atzist, ka tieSi deminutivu
parnesana anglu valoda sagadaja griitibas, tos neizdevas atveidot, tadgjadi pazaudgjot latviesu
valodas teksta ietverto nozimi (3. pielikums, studenta C anketa un TAP). Daudzo deminutivu
lietojums parada, ,,ka jutas bendes meitina — vina bija vienkarSa, mila, pazemiga, un ar pasauli
vina redz€ja naivam un milestibas pilnam acim, pat saskaroties ar kaut ko nepatikamu un
tragédijam. Meitené bija daudz milestibas un lidzjutibas pret visu: cilvékiem, dabu utt.”
(3. pielikums, studenta C anketa).

TulkoSanas gaita students C Saubas par savu izvéli, atveidojot deminutivus, parbauda
iesp&jamos variantus interneta, toméer izvelas palikt pie neatvasinatiem vardiem (3. pielikums,
studenta C TAP). Tulkojot ieprieks, students C ir anglu valoda izmantojis vardu dear, bet
Soreiz neviena gadijuma tas, vinaprat, neiedergjas (3. pielikums, studenta C anketa).

12. piemers

MT D KS2
The girl stepped out to a blooming meadow. Every little grass there to her was as
warming as one’s own mother. She was tired and wished to fall asleep but didn’t have
either a blanket or a pillow. But the flowers of the meadow handed her their fringed
plaids and the moss, their brown pillows. “’Is there a bed already made under each
grass?’’ the little girl wondered. She kept exploring the meadow and no one before had
smelled flowers as wonderful as the executioner’s girl that morning. And to no one had
the grasses previously been so kind, not even the king.
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Students D (12. piemers, MT D KS2) atzist, ka tulkoSanas gaita nav 1pasi domajis par
deminutivu atveidi. Vinaprat, ar to palidzibu tiek izteiktas lietas, ka tas var€tu saukt maza
meitene. Vin$ vienigi aizdomajas par varda meitina atveidi, kam bija variants little girl, bet
beigas atstaja tikai girl, ,,lai nebiitu ka little, little visu laiku atkartojas” (3. pielikums, studenta
D anketa).

12. piemérs

MT E KS2
The daughter went to a blossoming meadow. Every strain of grass seemed as nice as a
mothers embrace. She was tired and wanted to sleep but did not have a pillow or a
blanket. The flowers gave her a woollen blanket and the moss gave her a brown soft
pad. “Oh, there is a bed under every strain of grass here” she was surprised. She was
walking down the meadow and as she did the flowers never have smelled as they did for
her and the grass has not been this submissive to anyone including the king himself.

Students E, detalizétak gan nepaskaidrojot (3. pielikums, studenta E TAP), ir izvel&jies
tadus izteiksmes lidzeklus, kas zinama méra kompensé deminutivu nozimes nianses
mérkteksta (12. piemers, MT E KS2), piem@ram, zala mamulina ir parformuléta ka a mothers
embrace — mates apskaviens (Tilde.., tulkojums vardsavienojumam mothers embrace),
vardam villaine ir izv€leta atbilsme, kurai pievienots Tpasibas vards ar nozimi vilnas — woolen
blanket, kas vairumam cilveéku asocigjas ar kaut ko siltu, mikstu, majigu — kaut ko no b&rnibas,
tadgjadi kompensgjot konotacijas zudumu citas teksta vietas. Savukart deminutiva spilventini
otraja lietoSanas gadijuma ir pievienots Tpasibas vards ar nozimi miksts (Tilde.., tulkojums
vardam soft) — soft pad. Skiet, ka students E ka 1. kursa students bez tulkoSanas teorijas
zinaSanam, vairak intuitivi izvélas Sos risinajumus meérkvaloda, jo, vinaprat, deminutivi
»padara tematiku maigaku un ne tik drimu” (3. pielikums, studenta E anketa), kas vinam ari
ir veiksmigi izdevies, izmantojot parformuléSanas un kompensacijas instrumentus.

12. piemérs

MT F KS2
Daughter went into a blooming meadow. The grass was special to her like Mother
Nature. She was tired and she wanted to sleep, but she didn’t have any blanket or pillow.
But flowers gave her a fringy woollen blanket and moss their brown pillows. ,,Is there
a bed under every grass stalk,” daughter wondered. She was walking through the
meadow and no one had as fragrant flowers as the executioner’s daughter had. To no
one grass has bowed so kindly, not even to king.

Students F, atzistot, ka latvieSu valoda ir daudz deminutivu un anglu valoda tos griiti
atveidot, tulkoSanas procesa visvairdk pardomas velta, lai atrastu piemérotako veidu, ka
partulkot deminutivu zalite/-s. Vienkarsi grass studentam F Skita parak burtisks tulkojums,
tapc pirmais variants bija every piece of grass, kas, parlasot tulkojumu, labskanibas del tika
aizstats 2 reizes ar grass un 1 reiz€ ar grass stalk, lai tiktu atveidota emocionala nokrasa
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(3. pielikums, studenta C anketa un TAP). Lidzigi ka students E, ari students F vardu villaine
ir tulkojis ka blanket, pievienojot 1pasibas vardu woolen, kas palidz kompensét pargjo
deminutivu zaud&umu tulkojuma (12. piemérs, MT F KS2).

12. piemers

MT GKS 2
The girl went to the blooming meadow. And all the green grass was so good to her, like
a herbal mother. She was tired and wanted to sleep and she didn’t have a blanket, and
a pillow. But the flowers were giving her their fringy woollen shawls and the moss their
brown cushions. “’Is there a bed under every greenery’| the girl was wondering .And
she was walking on the meadow, and the flower fragrant was so sweet, like no other
morning for the executioner’s daughter. And the greenery wasn'’t inclining their heads

so nicely, even for the king.

Students G anketa atzist, ka tulkojuma griitibas radija vardi ar parnestu nozimi, ka
piemerus minot arT deminutivus, pieméram, zalites, zala mamulina (3. pielikums, studenta G
anketa), kas apstiprinas ari skaldomasanas protokola, jo zalite, mamulina, spilventins un to
iespejamie tulkojumi tiek atkartoti vairakas reizes ar dazadam intonacijam un pauzém
(3. pielikums, studenta G TAP).

Deminutivu zalite/-s students G vienu reizi ir atveidojis vienkarsi ka grass, izveloties
burtisku tulkojumu un motivetajvardu, un divas reizes lietojis vardu greenery (12. piemérs,
MT G KS2). Lai gan greenery nav precizaka vai veiksmigaka atbilsme, tomer stilistiski $is
vards nav tik neitrals ka vienkar$i grass, jo taja ir ietverta nozimes nokrasa, kas saistas ar
skaistumu un pievilcibu. Anglu valodas skaidrojoSajas vardnicas greenery skaidro ka augu

kopumu, kas padara vietu pievilcigu vai kurus izmanto dekor&sanai®”.

12. piemers

MT H KS2
The girl went into the blooming meadow. And each herb was as good as a green mummy.
She was tired and wanted to sleep, and she had neither a blanket nor a pillow. But
flowers gave her their fringe shawls, and moss gave their brown pillows. “Oh, here
already is a bed under each grass, ” the girl wondered. She walked through the meadow,
and the flowers have never smelled this way for someone else before as they smelled
that morning for the hangman's daughter. And the grass has never bowed so kindly for
someone else, even not for the king.

Studentam H deminutivi rada aizker$anos tulkosanas procesa (3. pielikums, studenta
H TAP). Tulkojuma vin$ izmantojis gan leksiskos lidzeklus (meitina — girl), gan

55 “Plants that make a place look attractive are referred to as greenery [..] green foliage or vegetation, esp when
used for decoration (Collins English Dictionary.., skirklis greenery); art Macmillan Dictionary.., skirklis
greenery)
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morfologiskos lidzeklus (mamulina — mummy) (12. piemérs, MT H KS2), anketa noradot, ka
deminutivi $aja pasaka pieskir se€rigu pieskanu, bet ,,ta ka anglu valoda deminutivi nav seviski
izplatiti, tad deminutivu nozimi izmantoju tikai vardam ,,mamulina” — mummy, kas, manuprat,

9999

nozimes zina ir lidzigs vards latvieSu valodas vardam ,,mamina”™ (3. pielikums, studenta H

anketa).

12. piemérs

MT IKS2
The daughter went in the blooming meadow. And every single plant was for her as good
as a mother. She was tired and wanted to sleep, but neither did she have a blanket nor
a pillow. But the flowers offered her a fringed plaid and the moss its tiny brown pillows.
"Oh, there is a bed under every plant" the girl was wondering. She was walking through
the meadow and the flowers were smelling in that morning for the Hangman's daughter
like never before. And even for the King, the plants had never bended so kindly.

Students I, izmantojot dazadus interneta resursus, vairakkart parlasot avottekstu un
savu iztulkoto teikumu vai teksta fragmentu, loti riipigi un pamatigi iedzilinas, lai izprastu
avotteksta ietverto vestjjumu un gaisotni un parbauditu, vai to izdevies parnest tulkojuma
(piemérs MT I KS2). Vins uzskata, ka deminutivi pieskir ekspresivitati, un tiesi ekspresivie
valodas Iidzekli radija vinam problémas, jo ar deminutivu atveidi sastapas pirmoreiz, tomeér
centas izveleties vardus ar ekspresivu nozimi (3. pielikums, studenta I anketa).

12. piemers

MT J KS2
_ went into a blooming meadow. Each straw of grass was as good as a
green [OMM. She was tired and wanted to sleep, but she didn’t have a blanket, or a
pillow. But flowers gave her their fringy plaids and moss bestowed their brown pillows.
“Oh, there are beds under each straw of grass”, the _ wondered. She walked
in the meadow, and flowers have never smelled like that to anyone, as they did to her
that morning. And the grass straws have never bowed so kindly to anyone, even the king.

Vardu mamulina vairaki studenti ir atveidojusi ar anglu deminutivu mommy vai
mummy palidzibu, bet students J ir vienigais, kur§ ari vardu meitinpa ir atveidojis ar
morfologiski atvasinatu, bet reti lietotu deminutivu daughterling (12. piemérs, MT J KS2) ar
nozimi maza meita>®.

Students J uzskata, ka deminutivi izsaka pozitivu attieksmi, piemeram, cienu, milumu,
ka arT kaut ko, kas ir labs un vertigs, tomér kultiiru atSkiribu dél ir gruti parnest informaciju,
lai ta biitu saprotama merkteksta lasitajiem (3. pielikums, studenta J anketa).

56 «a small daughter, used rarely” (Collins English Dictionary.., $kirklis daughterling)
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12. piemers

MT K KS2
The little girl stepped out into a blooming meadow. And each and every single straw of
grass was kind to her like a mother of green. She was tired and wanted to rest, and she
had neither a blanket nor a pillow. But the flowers gave their fringed woollen shawls
and the moss their brown little pillows to her. “Oh my, there is a bed under each
- here,” the girl marvelled at the sight. She walked through the meadow and
the flowers had not smelled so sweet to anyone before as they did for the hangman’s
daughter. And the grass straws had not bent so humbly for anyone else, not even the
king himself.

Saglabajot diezgan burtisku tulkojumu, students K deminutivu atveidei 5 gadijumos ir
izmantojis analitiskos (little girl, little pillows utt.), 1 gadijuma morfologiskos Iidzeklus
(grassling) (12. piemérs, MT K KS2). Deminutivus students K $aja teksta uztver ka autora
velmi atspogulot bendes meitinas pasaules redzgjumu — ,,viss vinai likas tik mil§ un labs, jo
vina alka milestibas” (3. pielikums, studenta K anketa), un to atveide sagada vinam griitibas
(3. pielikums, studenta K anketa un TAP).

12. piemérs

MT L KS2
Little girl went into a blooming meadow. Every little grass was as sweet as her -
Little was very tired and wanted to sleep and she had no blanket, nor a pillow. But the
flowers gave her their fringy woollen shawls but the moss gave their little brown
cushions. “Oh, there is a bed under each grass,” the little girl was surprised. She was
walking around the meadow, and no flowers have ever smelled as nicely as in that
morning. And the grass has never bent down so kindly, even not for the king.

Atzistot, ka ir griiti tulkojuma ,,parnest to milumu, ko ietver deminutivi” (3. pielikums,
studenta L anketa un TAP), students L ir veiksmigi izmantojis analitiskos Iidzeklus (/ittle girl,
little grass utt.), ka arT parformul€Sanas panémienus, pieméram, AT KS2 otraja teikuma ir
izmantots vietniekvards vina (bendes meitina), un students L ir lietojis apziméetaju little
(diemzel, kludaini izlaizot noteikto artikulu the) ar nozimi mazina, bet to var uzskatit par
méginajumu kompensét deminutivu zaudéjumu citas vietas (12. piemérs, MT L KS2).

12. piemérs

MT M KS2
Daughter stepped into the blooming meadows. And every grass straw was as good as a
-. She was tired, she wanted to go to sleep, but she didn’t have either a blanket
or a pillow. But flowers provided her with a fringed shawl and moss with pillows.
‘Oh, there is a bed under every little grass straw.’ She wondered into the meadow, and
no one has ever smelled the scent of flowers like she did. And no grass straw has bowed
in such a kind way before, not even for the king.
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Students M uzskata, ka deminutivi tiek lietoti, lai ,,mazinatu distanci starp rakstnieku
un lasttaju” (3. pielikums, studenta M anketa) un atzist, ka daudzie deminutivi sagadaja
griitibas (3. pielikums, studenta M anketa un TAP). Kopuma students M ir parsvara izmantojis
burtisko tulko$anu un analitiskos lidzeklus deminutivu atveidei (grass straw, little grass
straw) (12. piemérs, MT M KS2), atzistot, ka apzimétajs/ 1pasibas vards little, tomer Tsti
precizi nepasaka avotteksta ietverto domu (3. pielikums, studenta M TAP). Students M riipigi
parbauda izvéleta anglu varda iederibu teksta, pieméram, ar morfologiskiem Iidzekliem
darinato deminutivu mommy vin$ parbauda vairakas interneta vietnés, pieméram, quora.com.
babysignlanguage.com (3. pielikums, studenta M TAP).

12. piemérs

MT N KS2
The daughter went into a blossoming meadow. And every weed was kind to her like a
green mother. She was tired and wanted to sleep, and she didn’t have a blanket, or a
pillow. [..] “Oh, there is a bed under every weed,” the daughter was wondering. She
was walking through the meadow, and no flower had ever scented as strongly as the
hangman’s daughter felt them that morning. And no weed had ever bowed as kindly, not
even before a king.

Students N uzskata, ka deminutivi ,,padzilina iecietibu, sapratni, rada zZ€lumu lasitaja
pret So bendes meitinu un [..] maigaku attieksmi pret smagakam témam” (3. pielikums,
studenta N anketa), un tulkojot mégina izdomat, ka atveidot deminutivus, bet loti atri atsakas
no §1s domas (3. pielikums, studenta N TAP), saprotot, ka vins tos nevar atveidot (12. piemérs,
MT N KS2). Tapéc ar1 pectulkoSanas anketa vin$ norada, ka nav detalizétak padomajis par
deminutivu tulkosanas risingjumiem: ,,Ja godigi, tad papildus risinajumus deminutivu atveidei
nedomaju, jo sapratu, ka tos 1sti nevar atveidot.” (3. pielikums, studenta N anketa).

12. piemérs

MT O KS2
The daughter walked in a blooming meadow. Each stand of grass was as good as the
green beloved mother of all. She was tired and wanted to sleep, and she did not have a
duvet, or a pillow. But the flowers gave her their a duvet of fringed leaves and the mosses
— their brown little pillows. The daughter wondered that below each stand of grass there
is @ small bed| She walked through the meadow, and that morning for no one the flowers
have ever smelled the way how for the daughter of the executioner. And for no one the

grass has ever bended so kindly, not even for the king.

Uzskatot, ka ar deminutiviem ,,ir pastiprinatas gan pasas bendes meitinas sapes par
zaudg@to t€vu, gan ar1 vinas iek$gjas pasaules trauslums un mates dabas siltums, ko vina tik loti
sajuta un novértgja” (3. pielikums, studenta O anketa), students O ar parfrazéSanas,
papildinasanas un kompenséSanas palidzibu ir piedavajis diezgan plasu panemienu klastu
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deminutivu atveidei AT KS2 tulkojuma (12. piemers, MT O KS2): taja ir izmantoti gan
analttiskie valodas Iidzekli avotteksta deminutivu atveidei, pieme&ram, each stand of grass,
little pillows, ka ar1 to nozimes niansu zaudéjuma kompens&Sanai cita vieta rindkopas ietvaros,
piemeram, sega ir tulkota ka duvet, avotteksta motivétajvards gulta ir tulkojuma papildinats
ar apzimétaju small, t. i., small bed, savukart zala mamulina papildinata ar loti atbilstosi
izveletu apzimetaju beloved, kas nozime mijota (Tilde.., tulkojums vardam beloved) — green
beloved mother of all. Students O uzskata, ka autors ar zaJu mamulinu doma zemi kopuma,
dabu, un no savas pieredzes zina, ka anglu un citas pasakas $ados gadijumos lieto visu mati
(mother of all) (3. pielikums, studenta O TAP). Tas liecina, ka students, censoties saglabat
lojalitati avottekstam, doma par mérkteksta auditoriju un m&gina to sasaistit ar tai saprotamam
lietam. Lai gan studenta O tulkojums varétu nebiit ideals, tomér tas parada iesp&jas piemérot
dazadus tulkoSanas risinajumu veidus, piemeéram, kultiras atbilsmi un kompensaciju (sal.
Pym 2016: 229-231), parnesot konotacijas, kas ietvertas avotteksta deminutivos.
9.tabula apkopoti eksperimenta dalibnieku izvéletie valodas lidzekli devinu
avotteksta AT KS2 deminutivu atveidei anglu valoda.
9. tabula
1. tulkosanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas Iidzekli un tulkoSanas risinajumi.
K. Skalbe ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]), AT KS2 fragments

Avotteksta Meérkteksti: 1. eksperiments AT KS2
deminutivi Analitiskie Itdzekli Morfologiskie lidzekli | Zaudéts | TulkoSanas risinajumi
(rindkopas limenT)
meitina the girl 3x the daughterling 1x 9 Morfologijas kop&sana
the little girl 2x Kompensgsana (sega — a
(katra) zalite every blade of grass 2x 4 duvet, woollen blanket, a
every little grass 2x fringy woollen blanket,
each little plant 1x their fringed woollen
every single plant 1x shawls)
each straw of grass 1x Perspektivas maina
each and every single (semantiska fokusa un
straw of grass 1x informacijas blivuma
every grass straw 1x maina)
each stand of grass 1x Kultiras atbilsme
every strain of grass 1x 0 (Informacijas) izlaiSana
(zala) the green beloved mother | a green mommy 2x 8
mamulina ofall 1x a green mummy 1x
a mother’s embrace 1x her mommy 2x
spilventina 0 0 14
spilventinus their brown little pillows 0 10
1x
their fringed woollen
shawls and the moss
their brown little pillows
1x
a brown soft pad 1x
zalites blade of grass 2x grassling 1x 5
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strain of grass 1x
grass stalk 1x

straw of grass 1x
every little grass straw
1x

each stand of grass 1x
little plant 1x

greenery 1x

meitina the girl 4x the daughterling 1x 7
the little girl 2x

(bendes) 0 13

meitinai the girl 2x

zalites blade of grass 1x 0 10
greenery 1x

grass straws 3x

Nakamais fragments ir no O. Zebra romana ,,Gailu kalna &na” (Zebris 2014). Romana
darbiba notiek pagajusa gadsimta pasa sakuma laika pirms Ziemassvetkiem. Virietis nolaupa
tris bérnus no Ziemassvetku tirdzina karusela, domajot, ka tie ir vina juku laikos zaudgtie
bérni, jo meitenes skatiens atgadina vina mammas acis. Bérni ir nobijusies, jo nepazist sveso
viru, kur$ aizvedis vinus apmesties viesnica. Deminutivu lietojums paspilgtina kontrastu starp
darbojosos telu ieks€jo nemieru un bailém un pirmssvétku gaisotni pilséta. Avotteksta, kas
dots AT OZ1 pieméera, ir 2 deminutivi: Paulitis — virieSu varda Pauls deminutivs (latviesu
atbilsme anglu virie$u vardam Paul). Vins ir viens no varoniem, mazs zéns, kurs atrodas svesa
vieta kopa ar sve$u virieti, kur§ vinu ar masu nolaupija Ziemassvetku tirdzina; sievina — $aja
gadijuma b&rnu nolaupitajs to lieto, lai apkartgjiem radrtu prieksSstatu par sirsnibu un milestibu
pret sievu, ka arT lai izraisttu zinamu I1dzjtitibu no viesnicnieka puses par noz&€lojamo situaciju,
kura vin$ atrodas ar diviem maziem b&rniem. Ta ka atlikuSajos teikumos méerktekstos netiek
piedavati nekadi tulkosanas risinajumi vai kompensacijas mehanismi, talak teksta ir dots pilns
avotteksta fragments, kas eksperimenta dalibniekiem bija jatulko, savukart meérktekstu citatos
ir dots tikai tuvakais konteksts avotteksta deminutiviem, kas parnesti merkteksta.

13. piemers
AT OZ1
Mazakais puika, Paulitis, skali ieraudas, un, kameér viesnicnieks, caur balo pieri uz

divaino kompaniju liirédams, velk ar pirkstu sava zurnala, iesnukstas ari brasakais —
Imants. ,,Redzi tacu, ar mums nav labi, ”- Laimdota nesaprot, kd kalpotajs to nemana.
— Sievina palika majas, pedeja mirklt pirms cela... védera tads znaudzéjs, ka taisni vai

balst jabrec, - tumSmatis murmina, mulkigi iesmejas, bet redzams, ka viesnicniekam
nerip caurbraucéju sievu kaites. (Zebris 2014: 13)

3 eksperimentu dalibnieki (B, I, J) atveidoja maza zéna vardu, kopgjot morfologisko
uzbiivi (sal. Pym 2016: 222-223) un izmantojot anglu morfologiski darinatu deminutivu Pauli

(2 gadijumos) un Paulie (1 gadijuma), viens students (skat. 13.pieméru, MT K OZ 2)
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apvienoja sintaktiskos un morfologiskos lidzeklus — little Pauli, vienlaikus izmantojot
eksplikaciju, lai izteiktu, ka z€ns ir mazs, un kop&jot morfologisko uzbavi (sal. Pym 2016:
226-228 un 222-223). 6 studenti (A, C, D, F, H, L) parrakstija latvieSu deminutivu Paulitis,
tadgjadi kopgjot avotvalodas varda rakstibu (sal. Pym 2016: 222) un zaudgjot jebkadas netiesi
izteiktas nianses, 3 studenti (G, M, N) izmantoja anglu personvardu Paul, viens — latviesu
vardu Pauls (students O). Neizveloties piemeérotus veidus, ka izteikt autora Iidzjitibu un
sirsnibu pret mazo z&€nu, ko netieSi norada deminutivs avotteksta, lielaka dala tulkoSanas
eksperimenta dalibnieku tulkojuma ir pazaudgjusi §1 fragmenta netiesi izteikto vEstljumu un
gaisotni. 5 no 15 §1 eksperimenta dalibniekiem (studenti B, H, I, J, M) ir izvélgjusies
morfologiski darinatu deminutivu wifey, lai atveidotu avotteksta deminutivu sievina, un tas
skaidri parada iesacgju tulkotaju veélmi izmantot burtisku tulkojumu un lietot tos pasus valodas
lidzeklus art meérkteksta. Anglu valoda sarunvaloda deminutivu wifey izmanto $ada konteksta
ne tikai ar lidzigam emocionalas atticksmes niansém ka latvieSu sievina, bet ari ka
aizvainojo$u vardu vai lai apzimétu vecaka gadagajuma sievieti (sal. Collins English
Dictionary.. un McMillan Dictionary-., $kirklis: wifey)®” 8. Tikai 2 studenti, izmantojot
izteiksmes mainu (sal. Pym 2016: 224-228), izvelgjas ekspliciti parnest emocionalo un
atticksmes nozimes niansi ar ipasibas vardiem: my beloved wife (mana milota sieva)
(13. piemers, MT K OZ1) un my sweet wife (mana darga sieva) (13. piemérs, MT L OZ1).

Studenti B, T un J abus AT OZI1 fragmenta latviesu deminutivus atveidojusi ar
morfologiski darinatiem deminutiviem anglu valoda, tacu, ka liecina TAP, tikai students J
tulkoSanas gaita parbaudija tieSsaistes resursos, vai anglu valoda §adi deminutivu atvasinajumi
tiek lietoti, bet to lietojumu un nozimes neparbaudija.

13. piemérs

MT B OZ1
The smallest boy, - cries out loud and, while the receptionist gazes at the weird
company through his pale forehead and drags his finger in his journal, [..].
- The - had to stay home, right as we were stepping out the door — her stomach
cramped up so badly, she almost had to scream. [..].

Students B p&ctulkosanas anketa norada, ka z&na personvarda deminutivs lietots, lai
raksturotu to, ka zeéns ir loti jauns. Savukart pieaugusais virietis stasta lieto deminutivus, lai
telotu bernu t&vu un attelotu ripes un téva attieksmi pret berniem” (4. pielikums, studenta B
anketa).

57 “an informal word for wife” (Collins English Dictionary.., $kirklis wifey)

“an insulting word used for referringto a man’s wife, woman, especially an old woman. This word is
sometimes considered to be insulting” (Macmillan Dictionary.., $kirklis wifey)

58
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13. piemers

MTI10Z1
The little boy, - started weeping and while the hotel-keeper, inspecting the weird
bunch, through his white forehead, examines his journal, sobs the bravest — Imants."
Can't you see, we need help." — Laimdota couldn't understand how the servant can't see
that.
- stayed home, just before leaving, feels like screaming because of the pain in the
stomach — the dark-haired man mumbles and gives a laugh foolishly, but you can see

that the hotel-keeper doesn't care about the problems of by-passers' wives.

Studenta I TAP dzirdams, ka, lasot avottekstu, vin$ uzreiz mégina atrast morfologiski
atvasinatus deminutivus anglu valoda, uzdodot sev jautajumu: ,,Vai ta vispar saka?”
(4. pielikums, studenta I TAP). PéctulkoSanas anketa students I norada, ka centies atrast veidu,
ka izvairities no burtiska tulkojuma, bet parnest galveno domu, atveidojot $1 teksta deminutiva
ietverto ironiju un naivumu. Students [ mingjis, ka deminutivi avotteksta raksturo situaciju ka
bied&josu, jo ir nolaupiti bérni, un, studentaprat, tie norada, ka: ,,viniem nebis viss labi, ka to
saka vecis” (4. pielikums, studenta I anketa).

13. piemérs

MT J OZ1
- the more little one, weeps loudly, and, while the hotel-keeper, leering through
his pale forehead on the odd company, was drawing with his finger in the register, the
more dashing boy, Imants, also starts weeping. ,,Don’t you see we're not okay,”
Laimdota does not understand how the hotel-keeper doesn’t see that.
- stayed at home, the last moment before going on the road... such gripe in her
stomach, that makes you want to scream”, the dark-haired man mumbles, laughs
foolishly, but he sees that the hotel-keeper isn’t concerned with troubles of the wives.

Students J uzskata, ka ,,deminutivi raksturigi saruna ar vai par bérniem, tie izsaka
pozitivu, draudzigu attieksmi, milumu” (4. pielikums, studenta J anketa), un vins ir vienigais,
ka to liecina TAP, kurs§ interneta parliecinas, vai anglu valoda eksistg lietvardu deminutivu
atvasinajumi, kurus vin§ vélas lietot tulkojuma. P&ctulkoSanas anketa students J atzist, ka
deminutivi radija griitibas un ne vienmer vin$ spgja atrast piem&rotu tulkos$anas risinajumu.

Studentu K un L piedavatos tulkojumu risinagjumus deminutivam sievina noteikti
jamin ka veiksmigus piemeérus valodas lidzeklu izmantojumam, lai mérkteksta atveidotu
avotteksta tiesi neizteiktas nozimju nianses (13. piemérs, MT K OZ1 un MT L OZ1).

13. piemers

MT K OZ1
The youngest boy, little -, starts to cry loudly and while the hotel-keeper trails with
his finger through his journal looking at the strange company through his pale forehead,

[].
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“My beloved wife_decided to stay home, at the last minute before taking off... such a
strangler in her stomach so much as to make you scream in pain,[..]”.

Studenta K TAP liecina, ka, skali izrunajot vairakus iesp&jamos variantus, students
nonak pie gala risingjuma: ,,[..] My wifey. Sievina varétu teikt ka wifey ... Arl mrs. Bet mrs.
nav tik mili. My beloved wife. My beloved wife stayed home [..]” (4. pielikums, studenta K
TAP).

13. piemers

MT L OZ1
“My sweet wife decided to stay at home in the last moment... terrible stomach ache,”
the guy with the dark hair mutters, laughs silly but it is clear that the receptionist doesn’t

care about some strangers wives’ health problems. [..]

Stasta darbojas bérni, tapéc students L uzskata, ka deminutivi ,,[..] rada milumu,
nevainibas sajiitu, mieru” (4. pielikums, studenta L anketa). Savukart ,,Sievina izstaro
milestibu” (4. pielikums, studenta L anketa), un ar studenta L TAP dzirdams, ka vin$ ar
deminutiva sievina lietojumu uztver §o nozimes niansi: ,,[..]Sievina palika majas, aha, sievina,
mild sievina... pe€d€ja mirkli pirms cela. ... My sweet wife — sievina. My sweet wife — sievina.
Nu ja — my sweet wife — mila sievina [..]” (4. pielikums, studenta L TAP).

10. tabula ir apkopoti tulkoSanas eksperimenta dalibnieku lietotie tulkoSanas
risinajumi un valodas lidzekli AT OZ1 fragmenta tulkojuma.

10. tabula
1. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailukalna &na” (Zebris 2014), AT OZ1 fragments

Avotteksta Merkteksti: 1. eksperiments
deminutivi MT OZ1
Analitiskie Morfologiskie | Zaudets TulkoSanas risinajumi
Iidzekli Iidzekli (rindkopas liment)
Paulitis Little Pauli Paulie 2x 11 Perspektivas maina
(apv.ar morf.) | Pauli 1x Informacijas blivuma
sievina my beloved wifey 5x 8 maina (eksplikacija)
wife 1x Varda morfologijas un
my sweet wife rakstibas kop&sana
1x (Informacijas) izlaiSana

AT OZ2 papildus jau iepriek§ analiz€tajam personvarda Paulitis milvardinam klat
nakusi vel divi deminutivi — britipu un mammite. Tie lietoti vecCa tieSaja runa, padzilinot
kontrastu starp vina ricibu — stingro tvérienu, lai savalditu bérnu, un teikto, izliekoties laipnam
un iejlitigam pret berniem, vienlaikus cenSoties izraisit viesnicnieka sapratni un lidzcietibu,
lai vins$ atrak lautu tiem doties uz viesnicas numuru.
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14. piemers

AT 0OZ2
— Ceturtais stavs, pa labi. Vai kungam biis koferi, mantas?
— Né, mums... — vecis minstinds, - visu atvedis rit, tads juceklis. — Paulitis atkal skanigi
ieraudas, Laimdota speécigi rauj mazo roku, bet veca tveriens ir stingrs.
— Nu ko tu, Paulit, tilin, vél britinu, un biisim gala. Mammite ari ritu biis klat. — Vini
pagriezas pa labi un ieiet krietni tumsaka trepju telpa. (Zebris 2014: 13)

Saglabajot pirmaja O. Zebra fragmenta tulkojuma izv€léto risingjumu personvardam
Paulitis, otraja fragmenta eksperimenta dalibniekiem vismazak raizes ir sagadajis vards
mammite: 14 no 15 ir kop&jusi avotvalodas varda morfologisko uzbiivi un attiecigi izmantojusi
anglu valodas morfologiskos varddarinasanas lidzeklus. Studenti A, B, C, D, E, G, L, J, K, M,
N un O ir izvelgjusies latviesu deminutivu mammite atveidot ar anglu deminutivu mommy,
kas ir viens no retajiem plasi lietotiem deminutiviem anglu valoda. Studenti H un L ir lietojusi
lidzvertigu sinontmu — mummy. Vienigi students F ir izvelgjies lietot sarunvaloda bérnu biezi
izmantotu mammas uzrunu un apzim&jumu mom. Visi studentu izvéletie varianti ir atbilstosi,
jo bérnu runa anglu valoda mammas apzim&$anai tiek plasi izmantoti vardi mommy, mummy
un mom.

Lai atveidotu vardu savienojumu vél britinu, eksperimenta dalibnieki A, B, E, F, H, I,
J, O, N ir izvelgjusies merkvaloda biezi lietot standarta frazes just a minute, just a second, just
a moment, for a while, kas norada uz objektivi Tsu laika spridi bez papildu nozimes niansém,
savukart studenti C, D, G, K, L un M izvél&jusies analitiskos valodas Iidzeklus, piem&ram,
pasibas vardu little: a little while, a little moment utt., akcentgjot, ka japagaida tieS$am pavisam
nedaudz. Interesanti atzimet, ka vienigi studenta L skaldomasanas protokola dzirdams, ka vins
bridi pardoma, ka tulkot vél britinu: ,,[..] just a little moment — britinu. [..]” (4. pielikums,
studenta L TAP) (14. piemérs, MT L OZ). Pargjiem eksperimenta dalibniekiem §is deminutivs
nav radijis aizkerSanos tulkoSanas procesa.

14. piemérs
MT L OZ2
“Oh, please stop, Paulit, just a little moment and we are finished. - will be here
tomorrow as well.” They turn right and enter the dark staircase.
MT K OZ2
“Why, little - soon, just a little while longer and we will be there. - will

come tomorrow.” They turn right and reach the much darker staircase.

Deminutivi studentam K sagadajusi problémas, jo: ,,autors $adi velgjies atspogulot to,
ka vecais virs attiecas pret beérniem, ka vin$ ar tiem runaja, ka vins tos saudzgja, lai gan tas
bija absurdi, jo vin§ b&rnus nolaupija to vecakiem.” (4. pielikums, studenta K anketa;
14. piemérs, MT K OZ2). Tas liecina, ka students ir saskatijis niansi, ka deminutivu lietojums
pastiprina kontrastu starp faktisko situaciju un veca teikto, lai apkartgjiem raditu iespaidu, ka
viss ir kartiba.
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14. piemers

MT D 0Z2
“Just hold on a little while, we are almost there, Paulitis. Your - will be here
tomorrow as well,’’ they turn right and enter a dark staircase.

MT D OZ2 redzams, ka students D ir mainijis teikuma uzbiivi, sakot to ar Just hold
on a little while, ka ar1 deminutivam mommy pievienojis piederibas vietniekvardu your, kas
uzskatami mérkteksta parnes avotteksta deminutiva netiesi izteikto vestijumu. Anketa
students norada, ka ,,Sie deminutivi lietoti, lai att€lotu to, ka t€li, kas ieradusies viesnica, ir
padevigi un nabadzigi” (4. pielikums, studenta D anketa).

1. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izvéles deminutivu Paulitis, britinu un
mammite nozimju parnesei anglu valoda ir apkopotas 11. tabula.

11. tabula
1. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailu kalna &na” (Zebris 2014), AT OZ2 fragments

Avotteksta Merkteksti: 1. eksperiments
deminutivi MT 072
Analitiskie Iidzekli | Morfologiskie | Zaudéts Tulkos$anas risinajumi
Iidzekli (rindkopas limenT)
Paulitis Little Paulitis Paulie 3x Paulitis 6x | Kultiras atbilsme
Pauli Paul 3x (atbilstoss merkvalodas
Pauls vards, vardu
Paulit Little Pauli Paulie 3x Paulitis 6x | savienojums)
(uzruna) (apv.ar morf.) Pauli Paul 3x Varda morfologijas un
Pauls rakstibas kop&sana
britinu just a moment 6x 0 0 Informacijas blivuma
after a moment maina (cksplikacija)
a little while (Informacijas) izlaiSana

just for a while

a little moment2x
just a minute

just a second
just a little while

longer
just a little more
mammite 0 Mommy12x 0
Mom
Mummy 2x

No ceksperimenta laika studentu tulkotajiem fragmentiem deminutivu nozimes
nokrasas visbiezak tika pazaudetas, tulkojot fragmentu AT OZ3 (15. piemérs), kura izmantoti
2 deminutivi — Ziemassvetku dienina un sejina, kas konteksta palidz radit emociju sajaukumu,
kura pirmssvetku gaidiSanas noskana mijas ar t€lu apjukumu, nezinu un nervozitati, jo, vérojot
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nolaupittos bérnus, virietis vinos saskata lidzibu ar mammu, kas raisa atminas. Bet bérni jiitas
parbijusies, jo nesaprot, kas notiek, un censas nomierinaties.

15. piemérs
AT 0Z3
— Ritu Ziemassvetku dienina... bis, viss mums biis, — vins bubina, iegrimst dzilaka

apcereé, atmind, kas uzvédijusi no papira smarzas vai varbiit meitenes siltajam acim,
mulsinosa mammas skatiena, mazaka puikas nelaimigas sejinas. (Zebris 2014: 14)

Ziemassvetku dienipa tulkojuma piecas reizes ir atveidota ar neitralo Christmas un
desmit reizes ar Christmas day, pazaudgjot avotteksta ietverto varo ceribu un gaidas, ka Iidz
ar sirsnigajiem gimenes svétkiem atrisinasies §ibriza neskaidra un biedgjosa situacija.
Deminutivs sejina 12 gadijumos tulkots, izmantojot anglu valodas lietvardu face, un tikai
studenti A un O tulkojusi ka little face, un students I — tiny face, parnesot objektivo nozimi.
Studenti A, B, H, L, O varda mamma atveidei izv€lgjusies lietot mom vai mum, ko varétu
uzskatit par vismaz dal&ju deminutivu nozimes niansu zuduma kompensaciju $aja fragmenta
(skat. 15. piemé&ru, MT O OZ3), jo abi vardi tiek lietoti sadzivé bérna un mammas sazina.

15. piemérs
MT O 0Z3
“Tomorrow it is Christmas... we will have everything,” he mutters, by going into a
bigger contemplation, memory which has been brought from the smell of the paper or
maybe the girl’s warm eyes, mom. s puzzling look in her eyes, the boy’s sad little face.

ArT studenta M risinajumu, kas lasams 15. pieméra MT M OZ3, var uzskatit par
kompensaciju, jo vardu savienojums nelaimiga sejina atveidots ar sorrowful face, izvéloties
izteiksmigu literaras valodas vardu sorrowful, kas nozimé Joti nelaimigs’, nevis vienkarsi sad
vai unhappy ar neitralu nozimi skumjs vai nelaimigs®®. Péctulkosanas anketd students M
norada, ka tulkoSanas gaita domajis, ka atveidot deminutivus, un izsaka domu, ka ,,anglu
valoda, liekas, vardi ir pilniba jaaizstaj ar daudz sp&cigakiem vardiem, piem&ram, nelaimigo
sejinu — sorrowful face” (4. pielikums, studenta M anketa).

15. piemers

MT M 0Z3
— Tomorrow it’s Christmas day, and we will have everything.. we will. — he mumbles,
and gets lost in deeper thoughts, from the smell of paper or maybe the girls warm eyes,
mystifying mothers gaze, little boys sorrowful face.

59 “literary; very sad” (Cambridge Dictionary.e, 3kirklis sorrowfiul)
80 “unhappy or sorry” (Cambridge Dictionary.., 3kirklis sad)
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Pamatojums Sai izvelei ir saskatams arl pectulkosanas anketa, kura students M
noradijis, ka deminutivi avotteksta lietoti, ,,lai raditu atmosferu, ar deminutiviem padaritu
bied&josu stastu vel biedgjosaku” (4. pielikums, studenta M anketa).

12. tabula sniegts kopsavilkums par valodas Iidzekliem un tulko$anas risinajumiem,
kurus 1. eksperimenta dalibnieki izmanto O. Zebra romana 3. fragmenta tulkojuma, lai
atveidotu deminutivus Ziemassvétku dienina un sejina.

12. tabula
1. tulkosanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas lidzekli un tulko$anas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailu kalna €na” (Zebris 2014), AT OZ3 fragments

Avotteksta Merkteksti: 1. eksperiments
deminutivi MT OZ3
Analitiskie | Morfologiskie | Zaudéts | TulkoSanas risinajumi
Iidzekli Iidzekli (rindkopas ltmenT)
Ziemassvetku 0 0 15 Perspektivas maina
dienina Informacijas blivuma maina
(nelaimiga) sejina | little face 2x 0 12 Kompensacija
tiny face 1x (Informacijas) izlaiSana

Lai ilustrétu tendences, kas dominé eksperimenta dalibnieku izdaritajas izvelgs,
saskaroties ar 19 deminutivu lietoSanas gadijumiem latvieSu avottekstos, 13. tabula sniegts Tss
kvantitativs kopsavilkums par mérktekstos izmantotajiem sintaktiskajiem (analitiskajiem) un
morfologiskajiem (sint&tiskajiem) deminutiviem, ka arT to gadijumu skaits, kad ir pazaudétas
jebkadas konotacijas.

13. tabula
1. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantoto valodas Iidzeklu kopsavilkums

Valodas lidzekli Gadijumu skaits
Analitiskie I1dzekli 71
Morfologiskie Iidzekli 31
Analitisko un morfologisko Iidzeklu apvienojums 2+12
un kompensacija citas vietas teksta
Zaud@ta nozimes nianse 164

1. eksperimenta 12 no 15 dalibniekiem péctulkoSanas anketas atklati atzina, ka
tulkosanas procesa vini deminutivus uztveéra ka izaicinajumu. Pat pirms anketa tika jautats par
deminutivu lomu avotteksta, raksturojot galvenas tulkoSanas griitibas, vairaki respondenti
mingja deminutivus k@ vienu no sarezgitakajiem izaicinajumiem. Ta ka studenti nevargja
aizstat avottekstu deminutivu ar anglu valodas deminutiviem, vairuma gadijumu vini izvélgjas
attiecigo motivétajvardu. Eksperimenta un p&ctulkosanas anketu rezultati liecina par toposo
tulkotaju ka ,,parasto valodas lietotaju perspektivu” (first-order perspective) (sal. Schneider
2015), un ta ir tuvu J. Sila veikto pe€tljumu rezultatiem (sal. Silis 2002; Silis 2003), kur
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nepieredzgjusi tulkotaji, tulkojot latvieSu tautasdziesmas anglu valoda, atstdja netulkotas
deminutivu nozimes aptuveni 75 % gadijumu, kad avottekstos tika izmantoti deminutivi.

Tapat ka K.P. Sneidera eksperimenta dalibnieki, vini koncentrgjas uz ,izméra,
novértésanas un mijiedarbibas jautajumiem”®! (Schneider 2015: 483) un, atbildot uz
pectulkosanas anketas jautajumiem, papildus nelielam izméram studenti galvenokart uzsvéra
sirsnibu, milumu, rip&sanos, ka art empatiju un personigu piekersanos vai autora iesaisti. Vini
arT mingja, ka deminutivi pastiprina noteiktas jiitas, pieméram, sapes. Bet tulkotie fragmenti
parada, ka, lai gan studenti galvenokart uztver deminutivu nozimes, vinu pirma vélme ir
meklét burtisku tulkojumu, un, ja tas neizdodas, vini biezi neatveido emocionalo niansi
merkvaloda, izmantojot radoSakus un brivakus tulkoSanas risinajumus, pieméram,
kompenses$anu, parformul@Sanu vai izskaidroSanu jeb eksplikaciju, lietojot emocionali
izteiksmigus 1pasibas vardus un citas vardskiras, mainot teikuma uzbiivi un tamlidzigi. Tas
var bit saistits ar to, ka studentiem trikst tulkoSanas pieredzes un vini nejutas pietickami
parliecinati, lai atkaptos no burtiska tulkojuma.

Kopuma 1. tulkoSanas eksperimenta iegiitie dati liecina, ka toposie tulkotaji, lai gan
atpazist deminutivus un to emocionalas nokrasas avotteksta, neparnes §1s nozimes mérkteksta
un izmanto loti maz vinu riciba esoSo valodas lidzeklu. Galvenokart tas ir tapéc, ka vini
koncentr&jas uz latvieSu deminutivu aizstaSanu ar morfologiski darinatu deminutivu anglu
valoda, kas saskana ar E. Pima tulkoSanas risindgjumu tipologiju (Pym 2016: 220-224) ir
méginajums kopét vardu morfologisko uzbiivi no avotteksta mérkteksta.

Si pétijuma ietvaros veikta 1.tulkoSanas eksperimenta rezultati lauj apkopot

konstatgto:

. 12 no 15 pétijuma dalibniekiem skaldomaSanas protokolos un p&ctulkosanas
anketas atklati atzist, ka deminutivi rada grutibas tulkoSanas procesa;

. 164 no 283 analizetajiem merktekstu gadijumiem studenti nav parnesusi anglu
valoda nekadas emocionalas nianses, kas latvieSu avottekstos netiesi izteiktas
ar deminutivu palidzibu;

. toposie tulkotaji galvenokart mé&dz tulkot burtiski un necensas izmantot

radosakus veidus, parformul&jot, parfrazgjot vai kompensgjot netiesi vestito
niansu zudumu citas vietas teksta.
Veiktas analizes rezultata var secinat, ka no 283 analizetajiem mérktekstu gadijumiem
60 % gadijjumu nav atveidotas avottekstu deminutivu nozimes nianses, savukart to

atveido$anai izmantoti:

o analitiskie [tdzekli — 27 % gadijumu;

. morfologiskie lidzekli — 11 % gadijumu;

. kompensacijas lidzekli — 4,2 % gadijumu;

. analitisko un morfologisko lidzeklu kombinacija — 0,7 % gadijumu.

61 “issues of size, evaluation and interaction”
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Lai gan 1. tulkoSanas eksperimenta piedalijas tikai vienas augstskolas 15 tulkoSanas
programmas studenti un tulkoja tikai 5 fragmentus, kas ietver 19 avotteksta deminutivus,
tomér ST eksperimenta secindjumi liek domat, ka tulkoSanas prasmju apguves procesa,
analiz€jot valodu un kultiras atSkiribas, ir japievérSas dazadu tulkoSanas risinajumu
praktiskajam lietojumam tulkoSanas procesa, ka ari jaunie tulkotaji jamudina raudzities talak
par burtiska tulkojuma iesp&ju un meklét dazadus valodas Iidzeklus, lai izteiktu zemtekstos
sléptas nozimes mérkvaloda. ST eksperimenta datu analizes rezultati un secinajumi talak tika
izmantoti ieteikumu izstradei jaunajiem tulkotajiem, lai parvar€tu gritibas, ko rada deminutivi
ka valodas un kultiiras specifiska paradiba. Ieteikumu noliks ir atgadinat, kadi riki, resursi,
valodas Iidzekli un tulkoSanas risinajumu veidi ir tulkotaju riciba, lai atveidotu dazadas
nozimes nianses un emociju nokrasas, kas latvieSu avotteksta netiesi izteiktas ar deminutivu
palidzibu.

1. eksperimenta dati liecina, ka vairak neka 60 % nozimes nianSu izteiksmes
gadijumu, uz kuriem norada avotteksta deminutivi, tika zaud&tas. ArT publicétajos latviesu
autoru prozas darbu tulkojumos vidgji 60 % gadijumu avottekstu deminutivu konotacijas
netika atveidotas (skat. promocijas darba nodalu 2.1.). No tulkoSanas risinajumu veidu (Pym
2016: 220-224) viedokla analizgjot, studenti galvenokart mainija izteiksmi, mainot
semantisko fokusu un informacijas blivumu teikuma, ka ari kopgja avotvalodas vardu
morfologisko uzbiivi, izmantojot tikai daZzus sintaktiskos (analitiskos) (27 %) un
morfologiskos (sintétiskos) (11 %) deminutivu nozimes un nianSu izteiksmes lidzeklus.
Netiesi implic€to nozimju nianSu atveidei maz tika lietotas dazadas kompensacijas,
parformulé$anas un citas iesp&jas. Anketas un skaldomasanas protokolos eksperimenta
dalibnieki atzina, ka viniem ir griitibas anglu valoda parnest emocionalo attieksmi un nianses,
ko netiesi norada avotteksta deminutivi.

Balstoties uz deminutivu un to specifikas salidzinajumu latvieSu un anglu valoda,
tulkosanas teorijas avotu analizi, ka arT analiz&jot apkopotos datus par praktiz&joso un toposo
tulkotaju deminutivu nozimju atveidi tulkojuma, tika izstradats ,Jleteikumi tulkotajiem
deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda” 1. variants (skat. 5. pielikumu).

Ieteikumiem par pamatu tika izveleta E. Pima tulkoSanas risinajumu tipu klasifikacija
(Pym 2016: 220), jo ta vienlaikus ir visaptverosa un viegli saprotama. Ta piedava tulkotajiem
radoSu brivibu, izve€loties pieejas un valodas Iidzeklus, ka tulkojuma atveidot avotteksta
deminutivu denotativas un konotativas nozimes, atrodot konkréta teksta tipam un Zanram, ta
specifikai un tulkosanas uzdevumam pieméerotako risinajumu. Izmantojamo valodas lidzeklu
sniegtie piemeri deminutivu darinaSanai un dazadu emocionalo nozimju niansu izteiksanai
anglu valoda galvenokart nemti no K. P. Sneidera p&tfjuma par deminutiviem anglu valoda
(Schneider 2003), ka arT no §1 pétjjuma gaita analiz€tajiem tulkojumiem. Lai parbauditu
Ieteikumu lietderibu tulkoSanas procesa, tie tika izméginati 2. studentu tulkoSanas
eksperimenta, lietderibas parbaudei izmantojot tos pasus tekstus, kurus studenti tulkoja
1. eksperimenta (2. eksperimenta aprakstu un datu analizi skatit 3.2. nodala). Balstoties uz
Ieteikumu izméginajuma eksperimenta iegiito datu analizi, tika sagatavota aptaujas anketa
tulkoSanas jomas profesionalu, t. i., tulkotaju izglitotaju un praktiz&josu tulkotaju viedoklu
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noskaidro$anai (datu un rezultatu analizi skatit 3.3. nodala). Iss Ieteikumu 1. varianta galveno
aspektu kopsavilkums (pilnu tekstu skatit 5. pielikuma):

e lai leteikumi butu praktiski un vienkar§i izmantojami tulkoSanas procesa, tie ir
maksimali kompakti un koncentréti (1 lapaspuse), tikai Tsuma atgadinot dazado
tulkoSanas risinajumu un valodas Iidzeklu klastu, ka arT ilustracijai sniedzot paris
pieméru;

e Jeteikumu ievada noradits, ka, nemot vera anglu un latvieSu valodas atSkiribas,
avotteksta deminutivu nozimes niansu atveidei (ja atbilstosi tulkojuma uzdevumam
tulkotajs ir parliecinats, ka parnese ir nepiecieSama), ir pieejami dazadi radosi
risinajumi, kurus iesp&jams lietot atbilstosi konkrétajam kontekstam;

e avotteksta deminutivos ietvertas nozimju nianses atbilstoSi kontekstam iesp&jams
izteikt:

- lietojot esoSos morfologiski atvasinatos deminutivus anglu valoda,
piem&ram, izmantojot piedeklus -let, -en (Schneider 2003: 76-77);
priedéklus mini-, micro- (turpat: 17); varda atkartoSanu jeb dublésanu,
pieméram, goody-goody; atskanas, pieméram, Waitie Katie;
strupinasanu, piemeram, Billy, Kitty; saliktenus vai vardsavienojumus,
piem&ram, dwarf tree utt.;

- pievienojot ipasibas vardus ar atbilstoSu nozimi (little, small, tiny,
petite) un stilistiski izteiksmigus Tpasibas vardus (sincere, dear, cheeky,
brassy utt.) vai citu vardskiru vardus;

- parformulgjot vai parstrukturgjot teikumu (rindkopu), ka arT nozimes
nianses zaudgjumu kompensgjot cita teksta vieta.

Ieteikumu 1. variants ieklauts 5. pielikuma, 2. eksperiments un iegiito datu analize ir

detalizeti atspogulota nakamaja nodala.

100



3.2. Otrais tulkoSanas eksperiments — Ieteikumu izméginajums

Saja nodala ir sniegts apskats par studentu 2. tulkoSanas eksperimenta sagatavosanu un
norisi, apkopoti ta rezultati, kas talakaja p&tijuma gaita tika iestradati tulkoSanas jomas
ekspertu anketa. Apkopojot studentu tulkosanas eksperimenta un ekspertu aptaujas rezultatus,
tika sagatavots ,,Ieteikumu tulkotdjiem deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda”
gala variants, kas pievienots 3.3. nodala, kura atspogulota arT ta pilnveides gaita pec iegiito
rezultatu apkopojuma.

Lai izm&ginatu sagatavoto ,,Ieteikumu tulkotdjiem deminutivu nozimes niansu atveidei
anglu valoda” sakotngjo variantu, 2022. gada rudeni tika organizéts studentu — topoSo
tulkotaju — 2. tulkoSanas eksperiments. Ar merki novertet Ieteikumu lietderibu, Saja petijuma
veiktais eksperiments bija studentu 1. tulkoSanas eksperimenta atkartojums, kas tika veidots,
izmantojot K. P. Sneidera eksperimenta (Schneider 2015) ideju, un kur§ tika veikts un
analiz€ts 2019. gada pavasart (skat. 3.1. nodalu un art Veidenberga 2020). Galvena atskiriba
starp abiem eksperimentiem bija to dalibnieku informétiba par pétniecibas objektu —
meérktekstos lietotajiem tulkoSanas risindjumiem un valodas Iidzekliem, lai atveidotu
avottekstu deminutivu nozimes, konotacijas un funkcijas. 1. eksperimenta dalibnieki nebija
par to inform&ti, savukart 2. eksperimenta dalibniekiem tika liigts izlastt Ieteikumus pirms
tulkojamo tekstu lasiSanas, un, aizpildot pectulkoSanas aptauju, viniem bija papildu jautajums,
vai leteikumi bija noderigi lemumu pienemsanai tulkosanas procesa, ka art jautajums, ar kuru
vini tika aicinati ierosinat papildindjumus vai grozijumus leteikumos. V&l viena bitiska
atSkiriba starp abiem eksperimentiem bija individuals darbs un skaldomasanas protokola TAP
ierakstiSana 1. eksperimenta laika un paru darbs un skaldomasanas dialogprotokolu (DTAP)
ierakstiSana 2. tulkoganas eksperimenta laika. Sis Iémums tika pienemts, jo abu eksperimentu
meérki bija nedaudz at3kirigi, t.i., pirma mérkis bija ,noskaidrot, kadus deminutivu
darina8anas veidus un tulkoS$anas risinajumus jaunie tulkotdji izvélas, atveidojot latviesu
deminutivu nozimes literaro tekstu tulkojuma anglu valoda” (skat. 3.1.nodalu un art
Veidenberga 2020: 115), bet otraja eksperimenta uzmaniba tika pieversta ne tikai topoSo
tulkotaju izveletajiem tulkoSanas risindjumiem un valodas lidzekliem, bet arT Ieteikumu
lietderibai, veicinot studentu un jauno tulkotaju radosumu un mudinot mekl&t dazadus veidus,
ka tulkojumos parnest avotteksta deminutivu nozimju nianses. Vairaki ieprieksgjie petijumi
(sal. Kussmaul, Tirkkonen-Condit 1995; Bouziane 2015; ari Schneider 2015 u.c.) ir
paradijusi, ka monologu TAP nav tik dabiski, jo daudzi tulkotaji neruna un neverbalize savas
domas tulkoSanas procesa, savukart dialogs un darbs paros vai mazas grupas, ierakstot
skaldomasanas dialogprotokolus, rosina piedavat un apsvert vairakus variantus tulkos$anai un
uzlabot gala produkta kvalitati. TulkoSanas un diskusiju laika dalibnieki izsaka savas domas
un ieklausas kolégu priekslikumos.

Eksperimenta laika studentiem bija jatulko fragmenti no diviem avottekstiem (tekstu
izveles un atlases kriterijus skatit 1. tulkoSanas eksperimenta metozu apraksta 3.1. nodala un
Veidenberga 2020: 118): no K. Skalbes pasakas ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]) un
no O. Zebra romana ,,Gailu kalna €na” 1. nodalas (Zebris 2014).
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Ta ka jau 1.tulkoSanas eksperimenta vajadzibam bija detaliz€ti un izstradatas
pakapeniskas instrukcijas jeb tulko$anas uzdevums, anketas dalibnieku profila izveidei un
pectulkosanas aptaujas jautajumi, bija javeic tikai dazi labojumi, lai procediiras pirmaja posma
ieklautu noradi iepazities ar leteikumiem un pievienotu attiecigos jautajumus p&ctulkoSanas
aptaujas anketa.

Eksperimenta dalibnieki bija universitates Y 15 anglu — latviesu — anglu tulkosanas
programmas pilna laika 4. kursa studenti (8 sievietes un 7 viriesi), un eksperimenta vini tika
uzaicinati piedalities praktiskas tulkoSanas kursa ietvaros, ieprieks noskaidrojot, vai vini vélas
to darit. Daliba bija brivpratiga, un tulkosanas uzdevuma ievaddala dalibnieki tika informéti,
ka dati tiks apstradati anonimi un izmantoti tikai p&tniecibas vajadzibam. Visi eksperimenta
dalibnieki parstavéja vecuma grupu no 21-30 gadiem. 14 dalibnieku dzimta valoda bija
latvieSu, 1 — krievu valoda. Tikai 2 studenti atbildgja, ka ir tulkojusi kadu dailliteratiiras vai
audiovizualu tekstu arpus universitates programmas. Lielakajai dalai eksperimenta dalibnieku
nebija $adas pieredzes.

Eksperiments norisinajas attalinati Teams platforma, un studenti paros un grupas pa trim
sadalijas p&c savas izveles. Pirmais uzdevums bija iepazities ar ,Ieteikumiem tulkotajiem
deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda”, tad izlasit K. Skalbes pasaku ,,Bendes
meitina” un, stradajot paros vai mazas grupas pa trim, tulkot pasvitrotos izvilkumus,
izmantojot MS Word dokumentu un tulkoSanas laikd ierakstot skaldomasanas
dialogprotokolu. Tada pati procediira bija jaatkarto ar O. Zebra romana ,,Gailu kalna &na”
1. nodalu. P&c tulkojumu pabeigSanas eksperimenta dalibnieki tieSsaisté aizpildija anketu,
kura bija vairaki jautajumi pétijjuma dalibnieku profila vajadzibam, ka arT sniedza atsauksmes,
atbildot uz peéctulkoSanas aptaujas jautajumiem un izsakot savas domas par deminutivu
nozimju niansém, to parnesi anglu valoda un Ieteikumu lietderibu.

Eksperimenta datu (mérktekstu, skaldomasanas dialogprotokolu, aizpildito anketu un
atbilzu uz péctulkoSanas aptaujas jautagjumiem) apstrades laika tika saglabati studentu
1. tulkoSanas eksperimenta avotteksta fragmentu kodi, pieméram, AT KS1, AT OZ2 u. c.
Katram 2. eksperimenta dalibnieku parim (grupai) tika pieskirts kods (no R1 Iidz R7, jo,
sadalot grupu darbu telpas, platformas Teams ierakstiSanas sistéma gener€ja vinu DTAP
audiodatnu nosaukumus Room1, Room2 utt.), un katram attiecigajam merkteksta fragmentam
tika pieskirts attiecigais kods, pieméram, MT R1 KS1. TulkoSanai atv@létais laiks nebija
noteikts, jo tulkotaji strada dazados tempos, un laika ierobezojums varétu radit papildu stresu
dalibniekiem un nelabvéligi ietekmét eksperimenta datus, pieméram, likt pienemt sasteigtus
lémumus vai nelaut pienacigi apsvert komentarus un priekslikumus Ieteikumu pilnveidei.

TulkoSanas eksperimenta laika 15 eksperimentu dalibnieki, kas stradaja paros vai grupas
pa trim, tulkoja 5 Tsus avotteksta fragmentus (rindkopas), tadgjadi iegtstot 35 mérktekstu
fragmentus, kas talak datu apstrades posma tika kodg&ti un analizéti. LatvieSu avottekstos bija
19 deminutivu lietoSanas gadijumi, un $1 tulkoSanas eksperimenta rezultata analizei tika
iegiitas 133 merktekstu atbilsmes.

Izmantojot studentu 1. tulkoSanas eksperimenta veidni un krasu kodus (gadijumu
grupéSanai, kad ir lietoti leksiskie, morfologiskie lidzekli vai kompensacijas instrumenti
avotteksta deminutivu nozimju niansu atveidei anglu valoda, ka arf, lai atzim&tu gadijumus,
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kad tas tika pazaud@tas), kodetas merkteksta rindkopas no studentu 2. tulkoSanas
eksperimenta tika ievaditas MS Word dokumenta. Klat tika pievienoti attiecigo
skaldomasanas dialogprotokolu fragmentu atsifr&jumi (ja par konkréto deminutivu lietoSanas
gadifjumu bija diskusija vai komentari), ka arT attiecigo studentu atbildes uz p&ctulkoSanas
aptaujas jautajumiem.

Tapat ka pec 1.eksperimenta, ar pec 2. tulkoSanas eksperimenta ieglito datu
saskiroSanas un kod&Sanas tika veikta to kvalitativa mérktekstu salidzino$a un avotteksta —
meérkteksta sastatama analize, izmantojot E. Pima tulkoSanas risinajumu veidu klasifikaciju
(Pym 2016: 220) un grupgjot p&c studentu izvél€tajiem deminutivu nozimju niansu izteikSanai
lietotajiem valodas lidzekliem (sal. Schneider 2003), kas studentu 2. tulkoSanas eksperimenta
gadijuma bija apkopoti izstradatajos Ieteikumos. Lai iegiitu priekSstatu, vai noverojamas
kadas visparigas tendences gan abos eksperimentos kopa, gan katra atseviski, dati no studentu
mérktekstiem tika ievaditi MS Excel tabula, kas deva iesp&ju tos aplikot kvantitativa aspekta.
Analizes gaita eksperimenta dalibnieku izmantotie tulko$anas risinajumi un ari kompensacijas
lidzekli ir apliikoti teikuma un rindkopas Iiment, jo viena varda vai vardu savienojuma Iiment
tos ir griti noteikt, un art DTAP liecina, ka studenti ka tulkojuma vienibu izvelas teikumu un
ar1 visu rindkopu. Stradajot pari vai grupas pa trim, viens no studentiem skali nolasija
tulkojamo teikumu (6. pielikums, DTAP R4; DTAP R7), tad tika piedavati varianti anglu
valoda, apspriestas neskaidribas. Vairaki eksperimenta dalibnieki ik pa bridim ieskatijas teksta
pirms tulkojama fragmenta, lai parliecinatos, vai pareizi uztvérusi kontekstu (DTAP R6).
Savukart tulkojama fragmenta robezas vairakas dalibnieku grupas (6. pielikums, DTAP R1;
DTAP R2; DTAP R3) ik pa bridim parlasija savu ieprieks veikto teikumu tulkojumu, lai
pienemtu lémumu, ka noformulét nakamo teikumu.

3.2.1.Rezultati un diskusija

Visi 2. eksperimenta laika veiktie dalibnieku tulkojumi ir pievienoti 6. pielikuma, un
promocijas darba teksta ilustracijai ir ieklauti 2 vai 3 mérkteksti katram avotteksta
fragmentam, lai sniegtu ieskatu studentu tulkojumu pieméros, kas liecina, ka Ieteikumi ir
mudinajusi vinus apsveért dazadus tulkoSanas risindjumus, lai parnestu dazadas deminutivu
nozimju nokrasas, ne tikai izmantot attiecigo motivetajvardu, ja anglu valoda netiek lietots ta
morfologisks atvasinajumus, ka tas biezi bija studentu 1. tulkoSanas eksperimenta. Japatur
prata, ka zemak minétie studentu tulkojumu piemeri ir ieklauti promocijas darba teksta
redakcija, ka tos sakotn&ji uzrakstijusi pasi eksperimenta dalibnieki, t. i., nekoriggjot
gramatikas vai pareizrakstibas kliidas, jo tas nebija $1 p&tfjuma un eksperimenta mérkis.

16. pieméra ieklauts K. Skalbes pasakas ,,.Bendes meitina” AT KS1 fragments, kura ir
divi deminutivi: kapsétina un upite.
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16. piemers

AT KS1
Otra ritd vina gaja uz kapsétu apraudzit téva kapu, bet atrada to tuksu. Gar kapséetinu
tecéja melna upite. Ar kailiem, nokaltusiem Zuburiem tur turéjas gaisa tris veci
melnalksni. Un ko vina tur ieraudzija? Vidéja koka izplestam rokam bij iekaries vinas
tevs. Sarkanais krekls plivinajas véja, Viena roka vipam bij degvina pudele, otra
karatavu valgs. (Skalbe 1979a [1913]: 111)

MT R3 KS1
The other morning she went to the graveyard to visit her father’s grave, which she found
empty. By the small graveyard flowed a tiny black river. There stood three elder black
alders with frail withered branches held high. And what did she see there? _
with his arms spread out hanging from the middle tree. A red shirt fluttering in the
wind. One hand held a vodka bottle, the other a gallows rope.

MT RS KS1
On the second morning, she went to the cemetery, only to find her father’s grave
empty. There was a little black creek running alonside her father _esting
place. The withered, - branches of three black alder trees - over it. And
what did she see there? With arms wide open, her father hung from the tree in the
middle. His red shirt- in the wind. In one hand he had a bottle of liquor, in the
other — a noose.

MT R7 KS1
In the next morning she went to her father’s grave but found it empty. Along the Gravye
- flowed a tiny black river. With naked, dried-up branches there hanging in the air
were three old black alder trees. What did she spot there? With arms spread her father
was hanging from the middle tree. His red shirt flowing in the wind. In one hand a bottle
of vodka, in the other rope from the gallows.

Avotteksta deminutivs kapsétina visos septinos 2. eksperimenta tulkojumos atveidots,
izmantojot leksiskos Iidzeklus: 5 merktekstos tika izmantoti 1pasibas vardi, kas apzZim& mazu
izmeru (t. 1., little, tiny, small); viena gadijuma studenti (16. piemérs, MT RS KS1) izvelgjas
parformul@t, izmantojot emocionali izteiksmigu Ipasibas vardu dear visparakaja pakapé un
apgrieztu vardu kartibu (father dearest), novietojot to teikuma aiz lietvarda, un viena studentu
grupa (skat. 16. pieméru, MT R7 KSI1) izvelgjas, iesp&jams, diskut€jamu risinagjumu —
pasibas vardu gravy (gravy-grave). Tas nozime ,,kaut ko papildu vai negaiditu, kas ir patikami
vai vertigi”®* (Merriam-Webster Dictionary.., kirklis gravy) un ,pasapmierinatibas vai
laimes stavokli”®® (Urban Dictionary.e, $kirklis gravy), un to izmanto arf miisdienu slenga. Lai
gan varetu apspriest, cik piemérota $T izvéle ir konkrétajam tekstam un valodas registram, bet
neapSaubami tas parada, ka studenti sava interpretacija ir centusies verbalizét mazas meitenes
emocionalo stavokli, par ko liecina vinu ilgstosa diskusija, kur vini vienojas, ka deminutivs

2 “Something additional or unexpected that is pleasing or valuable.”
63 “A state of complacency or happiness.”
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kapsetina $aja konteksta nozZime ne tikai kapsétas lielumu, bet vairak izjitas un emocijas ,,no
bérna skatupunkta”® (6. pielikums, DTAP MT R7 KS1), apmeklgjot tgva kapu, un deminutivs
Wir lietots stilistiskam noliikam™®® (turpat). Tulko$anas procesa vini apsvéra iespéjas izmantot
rim&josu atkartoSanu vai tamlidzigu instrumentu, lai So b@rna perspektivu atveidotu
mérkteksta. Savukart studenti no 5. grupas (skat. 16. pieméru, MT RS KS1) diskusija uzsvéra,
ka $is ir literars teksts, tapec $aja konteksta ieder€sies kapsetinas poétiskaka atveide — her
father’s resting place. Studenti vienojas, ka deminutiva izmantos$ana palidz izteikt meitenes
ripes un noradit, ka vina ir emocionali piek&rusies $ai vietai (6. pielikums, DTAP MT RS
KS1), un saskana ar E. Pima tulko$anas risinajumiem, to varétu uzskatit par méginajumu
mainit informacijas blivumu (sal. Pym 2016: 222-223).

Visos septinos merktekstos rindkopas Itmeni eksperimenta dalibnieki izmantoja
dazadus kompensacijas mehanismus, lai maksimali atveidotu avotteksta po€tismu un gaisotni.
Atbilstosi literara teksta stilam, 5. grupas dalibnieki (skat. 16. pieméru, MT RS KS1) izvelgjas
lietot izteiksmigus darbibas vardus arT teikumos, kur avotteksta nebija deminutivu, pieméram,
[melnalk$ni] turéjas gaisa — loomed, kas nozime ,,paradities milziga, svesa, divaina vai
bied&josa veida”® (The Britannica Dictionary.., Skirklis loom) un p&c konteksta ir loti
piemérota izvéle, parnesot tulkojuma sajiitu, ka apkartgja pasaule ir bied€joSa mazajai
meitenttei.

Savukart 3. grupas studentu tulkojuma uzmanibu piesaista izveletas atSkirigas teikuma
uzbiives rindkopas pirmaja un otraja dala (16. piemérs, MT R3 KS1) — rindkopas pirmajos
teikumos ir lietota vienkarsa tagadne, bet, raksturojot baiso skatu, ko bendes meitina ierauga
pie t€va kapa, teikumos nav lietots izteicEjs, bet tas aizstats ar gerundija formam — her father
[..] hanging, red shirt fluttering [..]. Sava zina §is panémiens darbojas ka kompensgjoss
lidzeklis emocionalas gaisotnes atveidei, jo leksisko lidzeklu the small graveyard un a tiny
black river izmantojums tome&r neparnes mérkteksta visu avotteksta emocionalo gammu, tikai
noradi uz mazu izméru. TulkoSanas gaita, diskutgjot par deminutivu kapsétina un upite
atveidi, eksperimenta dalibnieki pieversa uzmanibu, lai neatkartotos Ipasibas vards small, ka
arT vienojas, ka Saja konteksta kapsétina ir domata ka vieta, kur ir vairaki apbedijumi (jo
dazadas kultiiras tuviniekus var apbedit, pieméram, pagalma aiz majas utt.), un ta ir neliela
péc izmera, ka arT atzina, ka finy nebiitu piemérota izvéle, jo tad ta biitu parak nieciga
(6. pielikums, DTAP MT R3 KS1).

Otrs 16. piem@ra ietvertais deminutivs upite ari tika atveidots anglu valoda visos
7 merktekstos, izmantojot dazadus leksiskos lidzeklus un atbilstoSas leksiskas izvéles (a
stream (2 reizes), a small black river, a tiny black river (3 reizes), a little black creek):
5 gadijumos, lai apzim@tu nelielo izm@ru, ir izmantoti Ipasibas vardi small, tiny un little,
2 gadijumos lietots lietvards stream, kas nozimé ,,dabisku tidens pliismu, kas ir mazaka par
upi”®” (The Britannica Dictionary.., $kirklis stream), un viena tulkojuma — creek — ,neliela

64 «[..] it’s supposed to show like the perspective of the child.”
65 «..] because they have some stylistic purpose.”

% “to appear in a large, strange, or frightening form”

67 ““a natural flow of water that is smaller than a river”
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straume™®® (The Britannica Dictionary.e, $kirklis creek). Sis tulko3anas risindjums ir varda
izvele, kas merkteksta kultiira un konteksta varetu tikt uztverts Iidzigi ka avotteksta.

14. tabula ir sniegts valodas lidzeklu kopsavilkums, ko izmantoja studenti, kuri
piedalijas 2. tulkoSanas eksperimenta, lai anglu valoda atveidotu avotteksta deminutivos
kapsétina un upite ietvertas nozimju nianses K. Skalbes pasaka ,,Bendes meitina”.

14. tabula
2. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas Iidzekli un tulkoSanas risinajumi.
K. Skalbe ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]), AT KS1 fragments

Avotteksta Meérkteksti: 2. eksperiments. AT KS 1
deminutivi
Leksiskie Morfologiskie | Zaudéts TulkoSanas risinajumi
Iidzekli Iidzekli (rindkopas limen1)
kapsétina a little 0 0 Kompensacija (pievienots mazu
cemetary izm&ru apzimgjoss 1pasibas
the tiny vards, mainita vardu kartiba
cemetery (izteicgjs+teikuma priekSmets)
the small ritma maina, lietojot vienkarso
graveyard 2x un ilgsto$o pagatni, izlaists
the small izteicgjs)
cemetary her Perspektivas maina
father Informacijas blivuma maina
dearest's Kultiras atbilsme (atbilstoss
resting place meérkvalodas vards)
the gravy-
grave*
upite stream 2x 0 0
a small black
river
a tiny black
river 3x
a little black
creek

* So atveidi varétu interpretét ari ka leksisku un morfologisku lidzekju apvienojumu.

17. piemers
AT KS2
Meitina izgaja ziedoSa plava. Un katra zalite tai bij tik laba ka zala mamulina. Vina bij

nogurusi un gribéja gulet, un vinai nebij ne segas, ne spilventina. Bet pukes tai sniedza
savas barkstaindas villaines un stinas savus brinos spilventinus. ,,Vai, te jau ir gulta zem
katras zalites, ,meitina brinijas. Vina staigaja pa plavu, un nevienam pukes nav
smarzojusas ta, ka tai rita bendes meitinai. Un nevienam zalites nav palocijusas tik
laipni, ne pasam keninam. (Skalbe 1979a [1913]: 113)

68 3 small stream”
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MT R1 KS2
The little girl went out in the blooming field. And every tiny blade of grass was as good
to her as _ She was tired and wanted to sleep, and she had neither a
blanket nor @ fluffy pillow. But the flowers gave their fringed shoulder blanket, and the
moss their brown little pillows. “My, there is a bed under every root and stem, ” the girl
wondered. That morning, she strode along the field, and to no one had these flowers
semlled so good than to the Executioner’s little girl. And not even to the king had these
flowers bent so kindly.

MT R3 KS2
The dainty daughter stepped out into the blooming field. And each tiny plant was as
delightful as a loving green mother. She was exhausted and wanted to sleep, and she
neither had a blanket nor @ soft pillow. But the flowers provided her with their fringed
quilts, and the moss with their brown pillows. “My! There’s a bed beneath each tiny
plant,” the daughter wondered. She walked along the field and no-one had smelled the
flowers like the executioner’s daughter had that morning. And none of the plants had
ever bowed so kindly, not even to the king himself.

MT R4 KS2
The poor little girl went into a blooming meadow. And each little green was as kind as
a green sweet old lady. She was tired and wanted to sleep and had neither a blanket nor
the smallest pillow. But the flowers gave her their fringed shawls and moss their brown
tiny pillows. “Oh, look, there’s a bed under every little green,” the girl marveled. She
walked around the meadow and no one had felt the scent of flowers like the hangman’s
poor daughter had that morning. And to no one had the little greens bowed so kindly,
not even the king himself.

2. eksperimenta dalibnieku tulkotaja K. Skalbes ,,Bendes meitina” fragmenta AT KS2
avotteksta (17. pieméra) bija 9 deminutivu lietoSanas gadijumi, un Cetros mérktekstos bija
izmantoti ar sufiksiem atvasinati deminutivi anglu valoda: 2 gadfjumos zala mamulina
tulkoSanai izmantoja anglu valoda eksistgjosu deminutivu mommy: MT R1 KS2 un MT R2
KS2 a green mommy un MT TR7 KS2 a verdant mommy, savukart MT R6 KS2 trijos
gadijumos deminutivu meitina atveidoja ka daughterling, tadgjadi pielietojot E.Pima
kop&sanas tulkosanas risinajumu.

3., 4. un 5. grupas dalibnieki, mainot informacijas blivumu un vardos formul&jot
avotteksta netieSi izteiktas informacijas nianses, izvelgjusies izteiksmigus un radoSus
lidzeklus vardu savienojuma zala mamulina atveidei: a loving green mother, a green sweet
old lady, the caring touch of Mother Nature herself. 11dzigi tulkoSanas risinajumi redzami art
vairakos deminutiva spilventins atveides gadijumos, akcent&jot, ka spilvens ir miksts: a fluffy
pillow (17. piemérs, MT R1 KS2), a soft pillow (17. piemérs, MT R3 KS2). Savukart 4. un 5.
grupas studenti ir lietojusSi 1paSibas vardu small visparakaja pakape the smallest pillow
(17. piemers, MT R4 KS2), the smallest of pillows (17. piemérs, MT RS KS2), kas palidz $aja
rindkopa parnest bendes meitinas iek$€jo emocionalo stavokli, esot vienai plasaja pasaulé.
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Avotteksta AT KS2 fragmenta ir 3 reizes lietots deminutivs zalite gan vienskaitli, gan
daudzskaitlt. Eksperimenta dalibnieku DTAP liecina, ka deminutivs rosina domat, vai ir
domats , katrs zales stiebrs” vai ,,plasak — ka dabas velte” (6. pielikums, DTAP MT R1 KS2),
vai ari, ka ,,zale ir Tsa” (6. pielikums, DTAP MT R2 KS2). 4. grupas dalibnieki deminutivu
zalite un zalites vairakkartgju lietojumu uztver, ka ,,te tie§am vairak tas milums var but. Katra
mazaka zalite [..],”, jo ,[..] vienalga, cik vina mazina, vina bij vinai laba un mila”
(6. pielikums, DTAP MT R4 KS2). Lai tulkojuma parnestu avotteksta jauSamo ipaso dabas
attieksmi pret bendes meitinu, 2. grupas studenti apgalvojuma teikuma konstrukcija lietojusi
paligdarbibas vardu did, tadgjadi akcentgjot, ka katra zalite izradija vinai 1pasu labvélibu
(17. piemers, MT R2 KS2). Savukart 1. grupas dalibnieki parfrazejusi un lietojusi every root
and stem (17. piemérs, MT R1 KS2).

Tulkojot AT KS2, eksperimenta dalibniekiem japienem lémums, ka isti atveidot
deminutivu meitina. 3. grupas studenti apsver iesp&ju izmanot vardu daughter, jo vina ir
bendes meita, bet deminutiva lietojums lieck domat, ka vina ir maza, nevainiga un trausla
(6. pielikums, DTAP MT R3 KS2), tap&c beigas, meklgjot tieSsaiste skaidrojumu, vienojas
par 1pasibas vardu dainty, kas ietver visas §Is nianses (17. piem&rs, MT R3 KS2). Bet 4. grupas
dalibnieki izlemj izcelt lidzjitibu un Z&lumu, izvéloties ipasibas vardu poor: the poor little
girl, the hangman’s poor daughter (17.piemérs, MT R4 KS2). K. Skalbes 2. fragmenta
tulkojumos izmantotie valodas Iidzekli un tulkoSanas risinajumi ir apkopoti 15. tabula.

15. tabula
2. tulkosanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas Iidzekli un tulkoSanas risinajumi.
K. Skalbe ,,Bendes meitina” (Skalbe 1979a [1913]), AT KS2 fragments

Avotteksta Merkteksti: 2. eksperiments AT KS2
deminutivi Leksiskie lidzekli Morfologiskie Zaudets* TulkoSanas
Iidzekli risinajumi
(rindkopas
Iimeni)
meitina the little girl 3x the daughterling 0 Kopésana
the dainty daughter Kompensgsa
the poor little girl na (teikuma
the hangman’s little daughter uzbiive,
(katra) zalite every tiny blade of grass 0 0 apgalvojuma
every little herb teikuma
each tiny plant pievienojot
each little green paligdarbibas
each blade of grass vardu)
each little blade of grass each Perspektivas
verdure maina
(zala) mamulina | a loving green mother a green mommy 0 Informacijas
a green sweet old lady 2x blivuma
a caring touch of Mother a verdant maina
Nature herself mommy
spilventina a fluffy pillow 0 a pillow 2x
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a soft pillow a cushion
the smallest pillow
the smallest of pillows
spilventinus their brown little pillows 0 their brown
their little brown pillows pillows
their brown tiny pillows its brown
little brown pillows cushions
their brown
cushions
zalites 0 every  root
and stem
each tiny plant every blade
every little green of grass 2x
every little plant every blade
meitina the girl 2x the daughterling | the daughter
the little girl 2x
the hangman's little girl
(bendes) meitinai | the Executioner's little girl the hangman's 0
the hangman's poor daughter daughterling
the hangman's little daughter
the hangman's little girl
Zalites 0 none of the
plants
these flowers no grass
for noone did blades of grass the grass
bend so kindly the blades
the little gredzens

* Slipraksta rakstitie piemeri Saja kolond ievietoti tikai nosaciti, jo attiecigo mérktekstu rindkopa kopuma
deminutiva nozime ir parnesta.

18. pieméra ieklauti romana ,,Gailu kalna &na” (Zebris 2014) AT OZI fragmenta
tulkojumi.

18. piemérs
AT OZ1
Mazakais puika, Paulitis, skali ieraudas, un, kamér viesnicnieks, caur balo pieri uz

divaino kompaniju lirédams, velk ar pirkstu sava zurnala, iesnukstas art brasakais —
Imants. ,,Redzi tacu, ar mums nav labi, ”- Laimdota nesaprot, ka kalpotajs to nemana.
— Sievina palika majas, pedeja mirkli pirms cela... védera tads znaudzéjs, ka taisni vai

balst jabrec, - tumsmatis murmina, mulkigi iesmejas, bet redzams, ka viesnicniekam
nerip caurbraucéju sievu kaites. (Zebris 2014: 13)

MT R2 OZ1
The smallest boy, baby Pauls, cries out loud, and while the hotelier, peeping at the
strange company through his pale forehead, drags his finger in his magazine, the
bravest one, Imants, also whimpers. "Can’t you see, that we are not alright?" - Laimdota
does not understand how the porter does not notice this.
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- My dear wife stayed at home, at the last moment before the road... such a gripe in the
stomach that one would have to scream out loud, - the dark-haired man mutters, gives
a little foolish laugh, but it is obvious that the hotelier does not care about the ailments
of the wives of passers-through.

MT R5 OZ1
The smallest of the boys, little Pauls, cries out;, and as the innkeeper, with his pale
forehead staring at the strange company, drags his finger across the magazine, even

s

Imants, the bravest of the boys, sniffles. “See, we are struggling too,” - Laimdota does
not understand how the servant is oblivious to that.
“My dearest wife stayed home right before leaving... her stomach was in such knots that
one should all but scream,” the dark-haired man mutters, laughing stupidly, but it's
clear that the ailments of travelers’ wives are of no concern to the innkeeper.

MT R7 OZ1
The smallest boy, IBUMME, cries out loudly, and as the hotelier looking on to the odd
company through his pale brow draws finger though his journal, sobbed even the
dashiest — Imants. ‘See, it’s no good with us,” — Laimdota does not understand how the
warden had not noticed.
— The WY stayed at home; in the last moment before the journey... such an aching
stomach that one might need to scream, — the darkhead murmurs, chuckles silly, but
seemingly, the hotelier is not fussed about the passers-by’s wives’ troubles.

18. pieméra ieklautajos mérktekstos redzams, ka deminutiva Paulitis atveidei studenti
izmantojusi gan leksiskos Iidzeklus, pievienojot latvieSu personvardam Pauls apzimétajus
little (18. piemérs, MT R2 OZ1) un baby (18. piemérs, MT R2 OZ1), gan morfologiskos
lidzeklus, lietojot anglu valoda esoSus personvarda Paul strupinajumu Paulie (18. piemérs,
MT R7 OZ1) un Paully (skat. 6. pielikumu, MT R6 OZ1). Savu izveli Pauliti tieSaja runa
atveidot ka little Pauls diskusijas laika pamato 2. grupas dalibnieki: ,,[..] tu vari pateikt Paulie,
bet [..] pargjie visi vardi ir loti latviski, kurus nevar ta angliskot Tsti. Piem&ram, Laimdota —
tur 1sti neko nevar izdarit, vai Imants. Lidz ar to, man liekas, tas nebutu 1sti iederigi, ja tur
paliek vards Laimdota, tad tur paliek vards Imants, un tad peksni Paulie vai kaut kas tads.
Tapec es iztulkoju ka little Pauls.” (6. pielikums, DTAP MT R2 OZ1)

Otrs 18. pieméra fragmenta deminutivs sievina 3 gadijumos tulkots ar morfologisko
atvasinajumu anglu valoda wifey, ko var uzskatit par kontekstam atbilstosu izvéli, jo
sadziviskas situacijas to lieto (Collins English Dictionary., Skirklis wifey). Lai gan, ka min&ts
1. tulko$anas eksperimenta datu analizg, ne visos angliski runajosos regionos §is atvasinajums
tiek uztverts ar sirsnibas un miluma konotaciju (skat. 3.1. nodalu). 1 gadijuma (18. piemérs,
MT R4 OZ1) lietota rakstiba wifie, kas plasakai mérkauditorijai varétu but stridiga izvéle, jo
pirma nozime §im vardam vairakos regionalos dialektos ir attieccinama uz gados vecaku
sievieti, bet amerikanu anglu sarunvaloda to lieto $im tekstam atbilstosa konteksta®. 5. grupas

69 «1. Northeast England and Scottish informal: a woman, esp. an older woman; 2. US informal:
an affectionate term for a wife” (Collins English Dictionary.., Skirklis wifie)
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daltbnieki arT sakotn&ji apsprieda variantu wifey, vienojoties, ka tas nebiitu sliktakais
tulkojums, tomér baZijas, ka $is miisdienu ,,Z-paaudzes slengs” un ar to saistitas asociacijas’’
varétu ietekm@t konkreta literara darba radito gaisotni (6. pielikums, DTAP MT R5 OZ1),
tapeéc izvelas rakstit my dearest wife. Savukart 2. grupas dalibnieki savu izvéli lietot leksiskus
lidzeklus my dear wife pamato ar to, ,,— [..] ka tur tiesi tas ... ta ka milums paradits. [..] — [..]
Pareizi, tapec ka tas, vecais virs vai kas tur pa cilvéku, vin$ runa par savu sievinu. Tapec tas
liekas logiski.” (6. pielikums, DTAP MT R2 OZ1).

7. grupas studenti sakuma personvardu Paulitis grib&ja atveidot ar analitiskiem
lidzekliem ka little Paul, bet diskusijas gaita izvelgjas morfologisko deminutivu Paulie, jo
teikumu ievada PauliSa raksturojums ,,mazakais puika”, tadgjadi iznaktu atkartot apzimétajus
small vai little (6. pielikums, DTAP MT R7 OZ1). Morfologiski darinata deminutiva wifey
izvele latvieSu deminutiva sievipa atveidei IpasSas diskusijas 7. grupas dalibnieku vida
neraisija, iznemot centienus saprast, vai teksta domata vira sieva vai sieviete vispar
(6. pielikums, DTAP MT R7 OZ1).

16. tabula ir apkopoti valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi, kas izmantoti O. Zebra
romana 1. fragmenta AT OZ1 deminutivu atveidei merkvaloda.

16. tabula
2. tulkoSanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas I1dzekli un tulkoSanas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailu kalna &na” (Zebris 2014), AT OZ1 fragments

Avotteksta Meérkteksti: 2. eksperiments
deminutivi MT OZ1
Leksiskie Iidzekli | Morfologiskie | Zaudéts TulkoSanas risinajumi
Iidzekli (rindkopas liment)
Paulitis baby Pauls Paulie 3x Paulitis Perspektivas maina
little Pauls Paully Informacijas blivuma
sievina my dear wife wifey 3x 0 maina
my dearest wife wifie KopéSana
19. piemers
AT OZ2

— Ceturtais stavs, pa labi. Vai kungam biis koferi, mantas?

— Né, mums... — vecis minstinds, - visu atvedis rit, tads juceklis. — Paulitis atkal skanigi
ieraudas, Laimdota spécigi rauj mazo roku, bet veca tvériens ir stingrs.

— Nu ko tu, Paulit, tulin, vél britinu, un busim galda. Mammite ari ritu biis klat. — Vini

pagriezas pa labi un ieiet krietni tumsaka trepju telpd. (Zebris 2014: 13)

70 “Girlfriend described as wife material” (Cyber Definitions.., skirklis wifey)
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MT R2 OZ2
— Fourth floor, to the right. Will the gentleman have any suitcases, belongings?
— No, we... - the old man hesitates, - everything will be brought tomorrow, such a chaos.
— Baby Pauls cries loudly again, Laimdota strongly pulls her little hand, but the old
man's grip is firm.
— Well, what is it with you, Baby Pauls, just a moment, and we'll be done. - will
be here tomorrow as well. — They turn to the right and enter a much darker stairwell.
MT R6 OZ2
— Fourth floor, to the right. Will you have any suitcases, any belongings, Sir?
— No, we... — the old man hesitates, — everything will be delivered tomorrow, such chaos.
- - starts crying loudly again, and Laimdota yanks her little hand, but the man's
grasp is strong.
— Come on, -just a moment, just a second, and we will be there. - will also
be here tomorrow. — They turn to the right and go into a much darker staircase.

19. pieméra avotteksta ir 4 deminutivu lietoSanas gadijumi, no kuriem 3 ir tieSaja runa,
verSoties pie maza z&na, atspogulojot centienus nomierinat satraukto un raudoso bérnu, kur$
sves$aja vide jutas nobijies. Ka jau iepriek§ minéts, deminutivu lietojums komunikacija ar
bérniem ir izplatits gan latvieSu, gan anglu valoda. (sal. Vulane 2007: 80; Schneider
2003: 233-234).

Fragmenta personvards Paulitis lietots 2 reizes, un 2. grupas dalibnieki abos gadijumos
lietojusi leksiskus Iidzeklus un personvarda deminutivu, ka bija vienojusies, tulkojot AT OZ1,
atveidojusi ka baby Pauls (19. piemers, MT R2 OZ2), bet 6. grupas studenti — abos gadijumos
strupinato personvarda variantu Paully (19. piemérs, MT R6 OZ2). 1. grupas dalibnieki
izvelgjusies atSkirigu pan€mienu — pirmaja reiz€ personvards Paulitis ir atstats latviskaja
transkripcija, bet tie$aja runa atveidots, izmantojot apzimétaju sweet — sweet Paul (skat.
6. pielikumu, MT R1 OZ2), ,lai nav tas little visu laiku... Jo tur ir art [..] it's cute (jauks,
miligs)” (6. pielikums, DTAP MT R1 OZ2). Deminutivs mammite visos septinos mérktekstos
atveidots ar morfologisku atvasinajumu mommy, un, ka liecina DTAP, neviena eksperimentu
daltbnieku grupa $1 deminutiva atveide tulkojuma nav izraistjusi diskusijas. Deminutivs
britins (,,loti 1ss laika spridis” (Spektors 2025: Skirklis britins)) izmantots gan, lai akcentétu,
ka vairs nav ilgi jacie$as, gan ari tapéc, ka tiek runats ar mazu bérnu (sal. Schneider
2003: 233-234; Vulane 2007: 80). Visi eksperimenta dalibnieki ir lietojusi leksiskus
lidzeklus, lai mérkvaloda parnestu objektivo nozimi, izmantojot sinonimus ar nozimi ,,neliels
laika spridis”, piem&ram, in a jiffy (6. pielikums, MT R5 OZ2) vai §ada nozimé lietotus
stabilus vardu savienojumus anglu valoda, just a second (19. piemérs, MT R6 OZ2), just a
moment (19. piemérs, MT R2 OZ2), ka ar1 pievienojusi ipasiba vardu ar objektivo nozimi
»mazs” — just a small moment (6. pielikums, MT R3 OZ2), just a tiny moment (6. pielikums,
MT R4 OZ2). 17.tabula ir sniegts apkopojums, kadus valodas lidzeklus un tulkoSanas
risinajumus 2. eksperimenta dalibnieki ir lietojusi O. Zebra romana 2. fragmenta deminutivu
nozimju atveidei tulkojuma.
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17. tabula
2. tulkosanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailu kalna &na” (Zebris 2014), AT OZ2 fragments

Avotteksta Merkteksti: 2. eksperiments
deminutivi MT O0Z2
Leksiskie lidzekli Morfologiskie | Zaudéts TulkosSanas risinajumi
Iidzekli (rindkopas limenT)
Paulitis baby Pauls Paulie 3x Paulitis Perspektivas maina
little Pauls Paully Informacijas blivuma
Paulit sweet Paul Paulie 3x 0 maina
(uzruna) baby Pauls Paully Korrglpensﬁcija
britinu just a little bit 0 0 Kultiiras atbilsme
longer 2x (atbilstoss mérkvalodas
just a moment vards, vardu
just a small moment savienojums)
Jjust a tiny moment KopéSana
in a jiffy
just a second
mammite - mommy 7x 0

20. pieméra ir ieklauts O.Zebra romana 3. fragments, kuru tulkoja eksperimenta
dalibnieki.

20. piemers
AT 0Z3
- Ritu Ziemassvétku dienina ... biis, viss mums biis, — vins bubina, iegrimst dzilaka

apcereé, atmind, kas uzvédijusi no papira smarzas vai varbit meitenes siltajam acim,
mulsinosa mammas skatiena, mazaka puikas nelaimigas sejinas. (Zebris 2014: 14)
MT R1 0Z3
- Morrow’s Christmas ... alright, it will all be alright.” He drummes, sinking deeper
into his contemplations, memories, born from the scent of paper or maybe the girl’s
warm gaze, the mother’s confusing look, the youngest boy’s sorrowful little face.
MT R4 OZ3
- \The morrow the jolly day of Christmas ...it will be here, we will have everything, - he
mutters, he sinks into deeper contemplation, memory that has wafted from the
smell of paper or maybe from the girl’s kind eyes, mom’s confusing gaze, youngest

boy’s unhappy dainty face.

20. piem&ra no romana ,,Gailu kalna ena” (Zebris 2014) ir 2 deminutivi — Ziemassvetku
dienipa un sejina, kas §1 romana konteksta palidz iejusties te€lu satraukuma, atminu
uzvirmojuma par piedzivotiem labakiem Ziemassvétkiem, tadgjadi pretnostatot vinu
pasreizgjo situaciju ar gaiSo un priecigo noskanojumu, ar ko parasti asoci€jas Ziemassvetki.
Divos 2. tulkoSanas eksperimenta meérktekstos (skat. 20.pieméru) lietots ,literars un
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novecojis”’! (Collins English Dictionary.e, $kirklis morrow) vards morrow, nevis neitralais
tomorrow, Un $§1 izvele pieskir zinamu laikmeta noskanu (romana darbiba notiek pagajusa
gadsimta sakuma), ka arT ir loti piem&rota izvéle literaram tekstam, tadgjadi palidzot atveidot
§ fragmenta pirmssvétku noskanu. So tulkosanas risindjumu var klasificét ka kultiiras atbilsmi
(Pym 2016: 222-223). Savukart 4. grupas studenti ir atradu$i risinajumu emocionalas
attieksmes, ko norada avotteksta deminutivs Ziemassvétku dienina, atveidei, pievienojot
pasibas vardu jolly — ,the morrow the jolly day of Christmas” (skat. 20. piem&ru, MT R4
0Z3), un $o risindjumu var interpretét ka perspektivas izmainas vai informacijas blivuma
izmainu (sal. Pym 2016: 222-223).

Kas attiecas uz otru §T avotteksta fragmenta deminutivu sejina, tad jaatzime, ka visi
eksperimenta dalibnieki ir méginajusi parnest gan objektivo nozimi, gan netiesi ietvertas
emocionalas nianses, vai nu izmantojot leksiskus lidzeklus, t. i., attiecigus 1pasSibas vardus
(little face (3 reizes), dainty face), vai izv€loties Ipasibas vardu poor, kas izsaka Z&lumu un
izsauc lidzjutibu pret mazo zénu (poor joyless face, poor unhappy face), un péc E. Pima
klasifikacijas to var uzskatit par perspektivas mainu un informacijas blivuma mainu (Pym
2016: 222-223). Jaatzimg, ka 1. tulkoSanas eksperimenta mérktekstos tieSi Saja fragmenta
avotteksta deminutivu nozimes nianses tika visbiezak pazaudétas (skat. 3.1.nodalu).
18. tabula sniegts kopsavilkums par izmantotajiem valodas Ilidzekliem un tulkoSanas
risinajumiem, ko 2. tulkoSanas eksperimenta iesaistitie studenti ir izmantojusi, lai parnestu
avotteksta deminutivu nozimes nianses.

18. tabula
2. tulkosanas eksperimenta dalibnieku izmantotie valodas lidzekli un tulkoSanas risinajumi.
O. Zebris ,,Gailu kalna ena” (Zebris 2014), AT OZ3 fragments

Avotteksta Merkteksti: 2. eksperiments
deminutivi MT OZ3
Leksiskie Morfologiskie | Zaudéts Tulko$anas
Iidzekli Iidzekli risinajumi
(rindkopas ltmenT)
Ziemassvéetku Morrow's 0 Christmas day | Perspektivas maina
dienina Christmas 4x Informacijas blivuma
The morrow Christmas maina
the jolly day of Kompensacija
Christmas Kultiiras atbilsme
(nelaimiga) sejina | sorrowful little 0 the  gloomy | (atbilstoss
face face meérkvalodas vards,
unhappy little vardu savienojums)
face 2x

! “literary, or old-fashioned”
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poor

face

joyless

face unhappy
dainty face
poor unhappy

Lai noskaidrotu Ieteikumu ietekmi uz studentu [émumu pienemsanas procesu tulkosanas

laika, 19.tabula sniegts kopsavilkums procentos par izmantotajiem leksiskajiem un

morfologiskajiem deminutivu nozimes izteiksmes veidiem un kompensacijas instrumentiem,

ko abu eksperimentu dalibnieki ir izmantojusi tulkojumos, ka arT procentuali atspoguloti

gadijumi, kuros ir zaud&tas deminutivu nozimju nianses.

19. tabula

Valodas Iidzekli, ko izmanto abu tulkoS$anas eksperimentu dalibnieki, lai parnestu avota

teksta deminutivu emocionalas konotacijas. Kopsavilkums

Valodas lidzekli

1. eksperiments (% gadijumi,

noapalots)

2. eksperiments (% gadijumi,
noapalots)

283 analizeti gadfjumi
individuals darbs

nav informéti pieveérst ipasu
uzmanibu deminutiviem

o 133 analiz&ti gadijumi

o sadarbiba

o uzdots izmantot Ieteikumu
melnrakstu, lai parnestu
deminutivu emocionalas

konotacijas
Leksiskie lidzekli ~27 % ~54 %
Morfologiskie lidzekli ~11% ~14 %
Dazadu lidzeklu apvienojums, t. sk. ~5% ~15%
kompensacija citas vietas teksta
Zaudgts ~60 % ~16,5 %

Nemot vera to, ka studentu 1. tulko$anas eksperimenta dalibnieki netika informéti, ka

tiks analiz@ti vinu tulkoSanas risindjumi avotteksta deminutivu nozimju niansu atveidei, bet

2. eksperimenta dalibnieki tika Tpasi instru€ti rast risindjumus, ka atveidot netiesi izteiktas

emocionalas konotacijas, ka arl sniegt savus priekslikumus Ieteikumu pilnveidei, abu

eksperimentu kvantitativo kopsavilkumu salidzinajumu nedrikst visparinat. To var uzskatit

tikai par apliecinajumu tam, ka
1) tulkosSanas procesa ir iesp&jams atrast dazadus valodas lidzeklus un tulkoSanas

risinajumus, lai latviesu avotteksta deminutivos ietvertas nianses atveidotu anglu

valoda, un

2) tulkotajiem, Ipasi toposajiem un jaunajiem tulkotajiem, ir vajadzigs iedrosinajums,

piemé&ram, dazu padomu vai ieteikumu veida, ka to darit, lai atraisttu vinu radoSumu

un domas brivibu.

Ne visi tulkoSanas risinajumi eksperimenta dalibnieku mérktekstos bija nevainojami, un

bija arT dazi misekli un klidas. Diskusijas tulkoSanas procesa laika un atbildes uz

pectulkosanas aptaujas jautajumiem liecina, ka Ieteikumi kalpoja par iedvesmas avotu

studentiem, lai atrastu dazkart patiesam radoSus un diezgan drosmigus tulkosanas risinajumus.
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Studenti neuzskatija latvieSsu avotteksta deminutivus tikai par Iidzekli maza izméra
izteikSanai, bet arT plasa, netieSi vestita emocionalo konotaciju spektra izteikSanai un
uzdro$indjas izmantot brivu tulkoSanas pieeju, galvenokart mainot informacijas uztveres
perspektivu vai blivumu, apvienojot dazadus rikus, izmantoja dazadas emocionali
izteiksmigas un stilistiski mark@etas vardskiras, ka arT dazadus kompensacijas mehanismus, lai
panaktu, ka vismaz dala no netiesi izteiktajam nozimes niansém tiek atveidota mérkteksta,
19. tabula apkopotie rezultati to pierada.

Lidzigi ka 1. tulkoSanas eksperimenta rezultati (skat. 3.1. nodalu; arT Veidenberga
2020: 129), no DTAP iegiitie dati un studentu atbildes uz 2. eksperimenta p&ctulkoSanas
anketas jautajumiem liecina, ka eksperimenta dalibnieki ir uztveérusi dazadas avotteksta
deminutivu emocionalas nozimes nianses, tostarp sirsnibu, maigumu, Z&lumu, nievajosu
attieksmi un pat jauktu emociju gammu, piem&ram, bendes meita ir jauna, vientula, izmisusi,
ka arf laipna un sirsniga. Vini ir atzinusi, ka, saskaroties teksta ar deminutivu, vinu pirma
doma bija lietot TpaSibas vardus little vai small, bet tas neparnestu tulkojuma avotteksta
vestijumu (skat. pectulkoSanas anketas materialus 6. pielikuma). 2. eksperimenta mérkteksti,
DTAP, anketas atbildes un kvantitativie rezultati (skat. 19. tabulu) liecina, ka dalibnieki ir
izmantojusi leteikumu sniegtos padomus un izmé&ginajusi plasu valodas lidzeklu klastu anglu
valoda, ka to apkopojis K.P. Sneiders (sal. Schneider 2003: 7—15), lai izteiktu deminutivu
nozimes un nianses k@ onomasiologisku kategoriju, tostarp izmantojot, atskanas un
atkarto$anu, pieméram, gravy-grave (MT R7 KS1), vardsavienojumus, pieméram, Baby Pauls
(MT R2 OZ1), strupinasanu, piem&ram, Paully (MT R6 OZ1), emocionali mark&tus vai
izteiksmigus tpasibas vardu, piemeram, fluffy pillows (MT R1 KS2), the dainty daughter (MT
R3 KS2), a loving green mommy (MT R3 KS2) utt. Ja studentu 1. eksperimenta rezultati bija
loti tuvi K. P. Sneidera (sal. Schneider 2015: 483-484) un J. Sila (sal. Silis 2002: 112-113)
veikto toposSo tulkotaju deminutivu tulkosanas eksperimentu rezultatiem, tad 2. eksperimenta
rezultati sniedz pilnigi atSkirigu ainu, un tulkojuma nozimes nokrasas tika zaudgtas tikai
aptuveni 16,5 % no avotteksta deminutivu lieto$anas gadijumiem (skat. 19. tabulu). Tie
parsvara bija gadijumi, kad, piem@ram, tulkojuma tika mérktiecigi saglabats latvieSu
personvarda Paulitis deminutivs, lai neizjauktu teksta koherenci, jo attiecigaja fragmenta ir
vel divi latvieSu personvardi — Laimdota un Imants (AT OZ2). Ka ar1 vairakos deminutivu
piesatinata AT KS2 fragmenta tulkojumos eksperimenta dalibnieki avotteksta deminutiva
spilventini parnesei nebija lietojusi nekadus papildu nozimju izteiksmes lidzeklus,
koncentrgjoties uz citos §1 fragmenta deminutivos ietverta vestijuma atveidi. Kopuma toposie
tulkotaji, kas piedalijas studentu 2. tulkosanas eksperimenta, neapsvera burtisku tulkojumu ka
savu pirmo izveli, bet meklgja radosakus tulkoSanas risinajumus, pieméram, parafrazgjot,
parformulgjot un kompensgjot zaudetas nianses citas teksta vietas.

116



3.2.2. Studentu priekslikumi Ieteikumu pilnveidei: péctulkosanas aptaujas datu
kopsavilkums

Konkrétus priekslikumus péctulkoSanas aptaujas anketa bija ierakstijusi 5 grupu
dalibnieki. Apkopojot studentu priekslikumus Ieteikumu uzlaboSanai, var teikt, ka
eksperimenta dalibnieki ir novertgjusi leteikumu kodoligumu un skaidros formul&jumus, ka
arT atzinigi novertejusi padomu, ka nav viena pareiza tulkojuma, ipasi uzsverot rosinajumu
kompenséet dazas zaudétas nianses cita teksta vieta, pieméram, teikuma vai rindkopas ietvaros,
ka arT parstrukturdt teikumus. Respondenti min, ka tulko$anas procesa izmantojusi ieteikumus
par priedeklu pievienoSanu vai IpaSibas vardu, ekspresivu sinonimu lietoSanu un vienas
vardskiras aizvieto$anu ar citu. Studenti ieteica ieviest atsevisku sadalu par jaunu deminutivu
darinasanu, ja to prasa konteksts, ka art sikak aplikot alternativas un piem&rus sarezgitiem
gadijumiem, kad morfologiski atvasinats deminutivs nav iesp&jams mérkvaloda. Ir vairaki
priekslikumi uzskaitit esoSos anglu valodas deminutivus, ka arT pievienot vairak pieméru ar
kontekstu saistitiem deminutiviem. Sie priekslikumi tika riipigi apsvérti, bet pirms nakama
pétijuma posma (t. i., pirms tulkoSanas jomas ekspertu — tulkotaju izglitotaju un praktiz&josu
tulkotaju viedokla noskaidroSanas) Ieteikumu 1. varianta butiskas izmainas netika veiktas,
ievieSot tikai dazus redakcionalus labojumus, jo pastavéja bazas, ka dazadu specifisku un
sarezgitu gadijumu apliko$ana, ka ari vairak pieméru palielinatu Ieteikumu apjomu un
ierobezotu tulkotaju radoSumu. Sakot stradat pie Ieteikumiem, noliiks bija tos veidot
maksimali kompaktus un vienkar$i lietojamus darba procesa. Ja tie buitu parak gari un
teorétiski, tas vartu atturdt tulkotajus no to izmantoSanas tulkosanas procesa, jo tad nav laika
iedzilinaties garos tekstos. To apliecina arT abu eksperimentu TAP un DTAP (atSifrgjumus
skat. 3., 4. un 6. pielikuma) — studenti ievada tieSsaistes mekléSanas rika vardu, frazi vai
jautajumu un atri apliko, kads skaidrojums atrodams, detaliz&ti taja neiedzilinoties.

Bitiskakie secinajumi péc studentu 2. tulkoSanas eksperimenta rezultatu analizes:

o Ar leteikumu palidzibu un sadarbojoties, studentu 2. tulkoSanas eksperimenta
dalibnieki galvenokart izmantoja §adus tulkoSanas risinajumus: izteiksmes maigu —
informacijas perspektivas un blivuma mainu, kompensgSanu, avotvalodas varda
morfologijas un rakstibas kopé$anu, izmantojot plasu lingvistisko Iidzeklu klastu,
tostarp morfologiskos deminutivu darina$anas pan€mienus (sufiksaciju, atskanas,
atkartosanu, strupinasanu utt.), izteiksmigus leksiskos Ilidzeklus, lai tulkojumos
atveidotu dazadas nozimes nianses, tadgjadi panakot, ka anglu tulkojumos tas ir
zudusas tikai 22 no 133 analiz&tajiem gadijumiem (16,5 %);

e Pe&tfjuma dalibnieki ir atzinusi, ka deminutivi rada griitibas, un atzist, ka Ieteikumi bija
noderigi tulkoSanas procesa, ka arT ierosina icklaut vairak padomu par
problematiskiem, ar kontekstu cieSi saistitajiem gadijumiem un pievienot vel citus
piemérus.
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Lai gan leteikumus izméginaja tikai 15 dalibnieki, tomér savakto datu analizi un $1
petljuma secinajumus vargja izmantot leteikumu pilnveidei un tulkoSanas jomas ekspertu
anketas jautdjumu sagatavoSanai, lai uzzinatu vinu viedokli par Ieteikumu lietderibu un
sanemtu priekslikumus to uzlaboSanai.

Ta ka dazi priekslikumi, kurus studenti mingja ka iesp&jamus uzlabojumus, jau ir
ieklauti Ieteikumu 1. varianta, piem&ram, ,,[..] pievienot sekciju par to, vai pilnigi vienmer
deminutivu atveide ka tada ir vajadziga” un ,,Biitu vElama papildus informacija par
gadijumiem, kad pielietot samazinatibas vardus nav iesp&jams un ko darit tados gadijumos”
(6. pielikums, 2. grupas atbildes uz péctulkoSanas anketu), gatavojot gala variantu, bija
japarskata un jaredigé formul&jums, lai precizak izteiktu padomus, pieméram:

e uzsverot, ka Sie Ieteikumi attiecas tikai uz gadijjumiem, kad avotteksta deminutivu
netiesi izteiktas nianses biitu jasaglaba merkteksta;

e uzsverot, ka deminutivu netiesi izteiktas nianses ir cie$i saistitas ar konkréto kontekstu,
teksta zanru, tipu un specifiku un dotie pieméri ir tikai ilustrativi;

¢ akcentgjot, ka, atveidojot latvieSu avotteksta lietotu deminutivu ar deminutivu anglu
valoda, ieteicams skaidrojos$ajas vardnicas parbaudit, vai izvElétaja deminutiva
ietvertas tas pasas konotacijas;

e sarezgitakos gadijumos var apvienot dazadus Ieteikumos min&tos risinajumus.

Censoties sagatavot Ieteikumus, kas buitu praktiski, kodoligi un vienlaikus maksimali
informativi un jégpilni, studentu priekslikumi tika izmantoti, sagatavojot ekspertu aptaujas
anketu tulkoSanas jomas ekspertu — tulkotaju izglitotaju un praktiz&josu tulkotaju — viedokla
noskaidroSanai. To apkopojums sniegts nakamaja nodala.
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3.3. TulkoSanas jomas ekspertu viedoklu apkopojums un Ieteikumu gala
varianta izstrade

Balstoties uz §1 promocijas darba petfjuma gaitd gilitajam teorStiskajam atzinam,
studentu tulkoSanas eksperimentu un péctulkoSanas anket€Sanas datu analiz€ iegltajiem
rezultatiem, tika sagatavota aptaujas anketa (skat. 7. pielikuma), lai noskaidrotu tulko$anas
jomas ekspertu — tulkotaju izglitotaju — viedoklus un uzklausitu vinu priekslikumus leteikumu
pilnveidei. Lai respondentiem biitu vieglak stradat ar Ieteikumu tekstu un, ierosinot kadu
papildinagjumu vai labojumu, nevajadz&tu parrakstit visu tekstu, leteikumu ievaddalas
rindkopas tika atzimétas ar burtiem A un B, savukart ieteikumi tika sanumuréti no 1-7. Sie
burti un numeracija attiecigi tika izmantota anketas jautajumos.

Tulkotaju izglitotaju viedoklu noskaidroSanai aptaujas anketa tika ievadita Google
lietotnes tieSsaistes anket€Sanas rika, tadgjadi panakot, ka ekspertu sniegtas atbildes ir
pieejamas apkopota veida, vienlaikus nodroginot respondentu anonimitati. Isuma raksturojot,
kas tiek sagaidits, uzaicinajums piedalities ekspertu aptauja tika nosiitits astoniem triju dazadu
Latvijas augstakas izglitibas iestazu docg&tajiem, kuri strada ar toposajiem tulkotajiem. Péc
piekriSanas sanemsSanas, pétfjuma dalibniekiem tika nosfititi Ieteikumi un saite uz tieSsaistes
anketu. No astoniem uzaicinatajiem tulkotaju izglitotajiem, anketas aizpildija pieci, sniedzot
priekslikumus Ieteikumu pilnveidei. Datu apstrades noliikiem katram tulkoS$anas jomas
ekspertam tika pieskirts kods EI-E5 anketas atbilzu iesniegSanas seciba. Sakot apstradat
iesttitos ekspertu viedoklus, paplasinajas respondentu skaits, jo Ieteikumu kvalitates un
vertibas paaugstinasanai viens eksperts (E3) ierosinaja piesaistit profesionalus tulkotajus ka
kontrolgrupu, izméginot Ieteikumus un sniedzot savu vertgjumu (8. pielikums). Praktizgjoss
tulkotajs ka ,,jomas lietpratgjs, specialists” (Spektors et al. 2025: skirklis eksperts), balstoties
uz zinaSanam un profesionalo pieredzi, izprot deminutivu atveides problematiku tulkoSana un,
izm&ginot leteikumus, spgj tos izvertét gan lingvistikas un tulkojumzinatnes skatfjuma, gan
no praktiska lietoSanas viedokla raugoties. Realiz&ot So ierosinajumu, studentu
eksperimentam iepriek§ sagatavotas tulkoSanas uzdevuma instrukcijas tika papildinatas,
pielagojot tas mérkim noskaidrot praktiz&joSu tulkotaju viedokli par Ieteikumu lietderibu
tulkoSanas procesa, ka arT pievienojot tulkoSanas ekspertu anketu ka pectulkosanas anketu.
Izmantojot tulkoSanas projektos nodarbinata izdevniecibas parstavja ieteikumus un sazinoties
ar bijusajiem studentiem, kuri Sobrid tulko dailliteratiiru, tika uzrunati Cetri praktiz&josi
tulkotaji, no kuriem tris piekrita piedalities tulkoSanas eksperimenta. P&c eksperimenta
praktizgjosie tulkotaji aizpildija tulkoSanas jomas ekspertu anketu, izklastot savas pardomas
par Ieteikumiem, ko guvusi eksperimenta laika tulkojot, un iesakot vairakus padomus.

Praktiz&josajiem tulkotajiem tika pieskirti kodi T1, T2 un T3 tulkoSanas uzdevuma un
anketas atbilzu iesniegSanas seciba. T1 ir ieguvis profesionala bakalaura gradu
tulkojumzinatn@ un uzkrajis aptuveni 20 gadu pieredzi dazadu dailliteratiiras zanru, Ipasi
zinatniskas fantastikas, detektivzanra un radniecigu zanru, ka arT masu mediju tekstu
tulko$ana latvieSu un anglu valodu pari. T2 ir klasiskas filologijas magistrs un gandriz
20 gadus strada ar dazadu dailliterattiras tekstu, ieskaitot Iugu, tulkoSanu un tekstiem, kas
paredzeti teatrim, kino un televizijai. T3 ir bakalaura grads romanu valodu un kulttiru studijas
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un apméram 12 gadu pieredze, galvenokart stradajot ar dailliteratiiru un tulkojot gramatas
bérniem un jaunieSiem, fantazijas un fantastikas romanus, ka ar1 popularzinatniskas gramatas
latvieSu un anglu valodu pari. Praktiz&joSo tulkotaju merkteksti promocijas darba nav
analizeti, jo mérkis bija parliecinaties par Ieteikumu lietderibu tulkoSanas procesa un sanemt
priekslikums to pilnveidei no nozares profesionaliem.

TulkoSanas jomas ekspertu sniegtas atbildes datu apstrades vajadzibam apkopota veida
tika kodetas un ievaditas MS Excel tabula, savukart kvalitativas analizes vajadzibam tas tika
ievadttas un grupetas MS Word dokumenta. Iegutie dati tika salidzinati ar studentu sniegto
atgriezenisko saiti péc Ieteikumu izméginasanas tulkosanas eksperimenta.

Sakot aizpildit pectulkosanas anketu, visi 3 praktizgjosie tulkotaji ir augstu novertgjusi
Ieteikumu jaunajiem tulkotajiem noderigumu deminutivu nozimes niansu atveidei tulko$anas
procesa (attiecigi ar 9, 8 un 7 ballém 10 punktu skala), vienlaikus ierosinot, ka tos pilnveidot,
pieméram, uzsverot, ka ,,[..] biezas ir situacijas, kad javadas péc teksta prasibam un jaskatas,
vai mérkvaloda konkréta situacija vispar prasa deminutivu (pieméram, ja otraja teksta vardu
»sievina” angliski atveidotu ka ,,wifey”, tas izklausttos savadi un nevieta). Mazliet iztriikst
skaidrakas norades, ka ne vienmer mérkteksta deminutivs ir iesp&jams vai pat v€lams.” (skat.
8. pielikuma T3) un ,,[..] Mommy, daddy — $ie pieméri parklajas, ir lidzvertigi, varétu iztikt ar
vienu no Siem un papildus vel citiem” (skat. 8. pielikumu, T2).

Nemot vera, ka leteikumi paredzeti ka kompakts paliglidzeklis tulkotaju iedrosinasanai
un ideju atraisiSanai tulkoSanas procesa, tulkotaju izglitotaji uzskata, ka aptuveni 1 lapaspuse
ir optimals garums. E3 gan ir noradijis, ka tas ir atkarigs no mérkauditorijas, bet jauno
tulkotdju sagatavosanai lietderigi ir ,,[..] kompakti, koncentréti ieteikumi” (8. pielikums,
E3). Kopuma viedoklis par leteikumu garumu studentu eksperimenta dalibniekiem un
ekspertiem sakrit — Ieteikumiem jabtit maksimali kompaktiem un koncentr&tiem. Viens no
ekspertiem iesaka pieminét Zanru, teksta tipu un arT to, ka biitu nepiecieSams noradit, ka
reizém terminologija tiek lietots formals deminutivs bez skaidras deminutiva semantikas
(turpat).

2 praktizgjosie tulkotaji atbild&jusi, ka 1 lapa ir optimals garums, bet T1 pielauj, ka
Ieteikumi var€tu but garaki ,,lesp&jams, varétu sikak izstradat Sos ieteikumus, ar dazadiem
piemeriem. Latviski to deminutivu ir tik daudz un dazadu, un anglisku ekvivalentu tik maz.”
(skat. 8. pielikumu, T1). ArT T2 iesaka vairak pieméru.

Izvertgjot leteikumu ievaddalas 1. rindkopu ,,Anglu valoda ar piedekliem darinatu
deminutivu ir daudz mazak, un tos lieto ievérojami retak neka latvieSu valoda, tapéc literaru
darbu tulkotajiem ir nepiecieSams izmantot dazadus radosus risinajumus, lai parnestu domu,
nepazaudgjot daudzas emocionalas nozimes nianses, un atveidotu autoram raksturigo stilu un
noskanu.” 4 tulkotaju izglitotaji un 3 praktizgjosie tulkotaji atzina, ka ir pietieckami ieskic@ts
problémjautajums, kapéc Sie leteikumi ir izstradati, bet El iesaka pievienot deminutivu
definiciju. Sis ieteikums sasaucas ar iepriek§ mingto par dazadam mérkauditorijam. Janem
véra, ka ne visi tulko$anas joma stradajos$ie ir ieguvusi izglitibu tulkoSana vai filologija, un
tapéc bitu lietderigi ieklaut vienkarSu deminutivu definiciju vai skaidrojumu. T3 iesaka
formul&juma ,,ir nepiecie$ams” vieta rakstit ,,biezi nakas”, ,,citadi var rasties parpratums, ka
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sadi risinajumi jaizmanto vienmer (un attiecigi — ka deminutivi tulkojuma jaievie$ visur, kur
tie atrodami originalteksta)” (skat. 8. pielikumu, T3).

Lai gan visu tulkoSanas jomas ekspertu aptaujas dalibnieku skatfjuma ievaddalas
2. rindkopa visparigi, bet saprotami formuléts, ka nepiecieSsamiba deminutivu nozimes niansi
parnest mérkteksta ir atkariga no konkréta tulkojuma konteksta, tomeér studentu p&ctulkosanas
aptaujas atbildes liecina, ka ne visi So vestijumu ir skaidri uztverusi. Ieteikumu apspriestaja
variantd bija ieklauts §ads 2.rindkopas formul&ums: ,Ja tulkotajs, stradajot atbilstosi
tulkojuma uzdevumam, ir parliecinats, ka avotteksta autors ir merktiecigi lietojis deminutivu,
lai izteiktu subjektivu vért&jumu, emocionalu attieksmi vai nozimes nokrasu, pieméram,
sirsnibu, milumu, nicinajumu, Z€lumu, ironiju vai citu vestijuma niansi, kuru batiski saglabat
un parnest tulkojuma, iesp&jams izmantot dazadus risinajumus atbilsto§i konkr&tajam
kontekstam”, talak sniedzot ieteikumus. 2. rindkopa ievada ieteikumu uzskaitijumu, tapec tas
korekcijas jaskatas ciesa konteksta ar zemak sniegtajiem padomiem, ka tulkotaji var rikoties,
ja avotteksta lietota deminutiva nozimes nokrasu nepiecieSams atveidot merkteksta.

Ta ka vairaki studenti pectulkoSanas anketa bija ieteikusi ieklaut padomu, ka rikoties, ja
deminutivs mérkvaloda nav iesp&ams vai paSiem javeido jauns deminutivs, ja to prasa
konteksts, tad attiecigi jautajums par ievaddalas 2. rindkopas formulgjumu tika ieklauts
ekspertu anketa. Atbildot, vai biitu nepiecieSams to parformulét, lai skaidrak pateiktu, ka ar
So leteikumu palidzibu var atrast citus izteiksmes Iidzeklus, lai merkvaloda nebiitu jalieto
deminutivs, vai ari, ja konkrétais konteksts pielauj, deminutivu tulkojuma var pazaudgt,
4 tulkotaju izglitotaji un 1 praktiz€josais tulkotajs atbildgjusi, ka nav nepieciesamibas to
parformulét, bet E3, noradot vajadzibu to parformulét, iesaka kada no Ieteikumu punktiem
noskirt deminutivu ,,[..] ka nozimes un runas, teksta, ritma lidzekli [..] (8. pielikums, E3).
TulkoSanas jomas ekspertu skatljuma esoSais formul&ums skaidri izsaka domu, bet
studentu komentari par to neliecina. Apkopojot visus iegiitos datus no visiem
respondentiem, tomér tika secinats, ka Ieteikumu 2. rindkopas formulgjums jakorigg,
vieglak uztverama forma pasakot, ka nepiecieSamiba tulkojuma atveidot vai neatveidot
deminutiva nozimi ir atkariga gan no teksta specifikas, autora stila vai avotteksta autora
mérktieciga deminutiva lietojuma, gan no tulkojuma meérka, meérkauditorijas, pasttitaja
prasibam u. c. faktoriem.

Visi respondenti sniegusi ierosinajumus, ka Ieteikumus pilnveidot, un gandriz visi ir
noradijusi, ka vismaz vél dazi piem@&ri biitu noderigi, kas sakrit ar tulkoSanas eksperimenta
dalibnieku viedokli. E2 iesaka izverst sadalu par kompenséSanas panémieniem, kas sasaucas
arT ar E3 ieteikumu papildinat informaciju par sinontmiju un sintaktiskajiem Iidzekliem. E5
uzskata, ka ieteikums par paskaidrojuma sniegSanu zemsvitras piezim& vai priek§varda
,hav ieteicams literaru darbu tulkotajiem, jo parasti skaidrojumi parateksta nekompense
estetiska efekta trikumu” (8. pielikums, ES5).

E4 uzsver, ka jaunajiem tulkotajiem ar atskirigu sagatavotibu varétu but nepiecieSami
atSkirigi strukturéti ieteikumi, tapéc iesaka ieklaut piedeklu klasifikaciju p&c nozimes
niansém, kuras var atSkirties atkariba no sazinas situacijas, tapec biitu nepiecieSami
pieméri. Sis priekslikums rosindja Ieteikumus veidot ka divpakapju sistému, kur isi un
kodoligi formulétajiem padomiem un ilustrativiem piemériem tika pievienota atsauce uz
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papildu informaciju otraja lapaspusé. Nakotné tos varétu veidot ka daudzpakapju sistemu
ar pielikumiem vai atvertu tieSsaistes vietni ar sait€ém uz papildu teorétisko materialu un
piemériem dazados kontekstos, kurus tulkotaji var papildinat ar saviem piemériem un
padomiem.

T2 saskata iesp&ju apvienot divus ieteikumus (skat. 7. pielikuma 5. un 6. Ieteikumu
punktu), kuros tiek runats par teikumu parstrukturéSanu, uzsvaru parvietosanu un atkapsanos
no burtiska tulkojuma. Savukart T3 atgadina par nepiecieSamibu uzsvert, ,ka reizém
deminutivs nav nepiecieSams/ to nav iesp&ams izveidot ta, lai tas organiski ieklautos
meérkteksta, tapec, vertgjot teksta plidumu un melodiju, iespgjams arT atteikties no
deminutiva” (8. pielikums, T3).

No tulkoSanas eksperimenta dalibnieku p&ctulkoSanas anketas atbildeém izriet, ka no
Ieteikumiem nav skaidri saprotams, vai deminutivs vienmer ir obligati jaatveido, tapec T3
un E3 iesaka parformulét 2. rindkopu, noradot atskirigus teksta zanrus, kuros deminutivs
lietots (piem@ram, dailliteratira, terminologija utt.), ka ari ta iesp&jamas funkcijas,
pieméram, ,,deminutivs ka nozimes un runas, teksta, ritma lidzeklis” (8. pielikums, E3).

Ieprieks jau minéts, ka vairaki tulkoSanas eksperimenta dalibnieki iesaka pievienot
maksimali daudz pieméru visiem Ieteikumu punktiem, un gan tulkotaju izglitotaji, gan
praktiz&josie tulkotaji parsvara piekrit, ka lielaks konkrétu pieméru skaits varétu rosinat
tulkotaja izteli, meklgjot piemerotako risindjumu konkretaja konteksta, ,,ja variantu ir daudz,
dazkart uzreiz ieraugi pienemamo, bet citkart esoSie piemeri rosina pardomas un vislabaka
rezultata sasniegSanu” (8. pielikums, T1).

Gandriz visi respondenti uzver, ka parblivét ar piem&riem un maksimali uzskaitit
esosos deminutivus nevajag, bet vairak piemeéru rosinatu domu gajienu un palidz&tu rast
risinajumu tulkotajiem ar dazadam priekSzinasanam, jo, ka norada E4, ,,ja studentiem nav
pamatzinaSanu par piedeklu dem. funkcijam, vini ir loti ierobezoti sava radoSuma”
(8. pielikums, E4).

Ekspertu un praktizgjoso tulkotaju domas dalijas, vai butu japievieno iedroSinajums
vai atgadinajums par teksta uztveres subjektivitati — 5 uzskata, ka vajag, 3 — ka nevajag.
Sads jautajums anketa tika ieklauts, jo péc tulkosanas eksperimenta daZi studenti noradija,
ka tulkoSanas procesa reiz€m nevargja izlemt, vai deminutiva tulkoSana ir vispar
nepiecieSama, ka arT ne vienmer bija iesp&jams atrast latvieSu deminutiva konotacijam
precizi atbilstoSu, piem&ram, ipasibas vai apstakla vardu. Ja T2 $o véstijumu saskata 2.
rindkopa (Ja tulkotdjs... ir parliecinats...), tad, piem&ram, E2 uzskata, ka ievada
»subjektivitati ka nenoveérsamu faktoru var pieminé&t”, bet vienlaikus bridina par parak
brivas interpretacijas risku, jo jasabalanse ,konkréta teksta rakstura izpratne, pieredze un
valodas izjuta” (8. pielikums, E2). Lidzigu domu uzsver E3, ka ,,iedroSinajuma svarigi
noradit autora noliiku (ja tads ir konstatgjams)” (8. pielikums, E3), un iesaka, ja iesp&jams,
pievienot viena teksta vairakus tulkojuma piemerus, kur redzams, ka dazadi tulkotaji
rikojusies. So ieteikumu var realizét, veidojot Ieteikumu pielikumus. Ari T3, iesakot ieklaut
to 2. rindkopas ievada, akcentg nepiecieSamibu uzsvert, ,ka rlipigi jaizverte teksts un ka
vietas, kur latvie$u valoda lietots deminutivs, tas ne vienmé&r nepiecieSams arl mérkteksta”
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(8. pielikums, T3). Savukart E5 norada, ka ,dailliteratiras tulkojumi ir tulkotaju
interpretacija, tatad subjektivitate $aja joma ir norma” (8. pielikums, ES).

7 no 8 respondentiem piekrt, ka ,.kopuma Ieteikumi iedro$ina tulkotajus mekl&t radosus
risindjumus deminutivu nozimes nianSu atveidei anglu valoda, atstajot tulkotajam izvéles
brivibu lémumpienemsana konkréta tulkoSanas uzdevuma ietvaros”. T3 precize savu atbildi,
ka ta butu ,,vairak nepiekritu neka piekritu”, jo vairak jaakcentg, ,ka katrs teksts un katra
situacija javerte individuali un mérkteksta nav obligati jaizmanto deminutivs tikai tapec, ka
autors tadu izmantojis originala. Pieredzgjis tulkotajs to jau zina, bet tiem, kuri tulkot sakusi
nesen, loti noder atgadinajums, ka nav jatulko p&c vienas noteiktas shémas.” (8. pielikums,
T3) Ierosinajumos T2 izsaka domu, ,,vai darba konteksta ir svarigi noskirt, ka veidot Sadus
deminutivus (kuros ietvertas emocionalas nozimes nianses) un ka vienkar§i pamazinamus
vardus fiziska pamazinajuma nozimé, kas sev lidzi nenes specifisku emocionalu svaru?”
(8. pielikums, T2). Savukart ES iesaka Ieteikumus adaptét ar citiem tulkojumu veidiem, jo
atseviSku literatiras tulkosanas studiju programmu Latvijas augstskolas nav (8. pielikums,
ES).

T3 noverte, ka $ads materials tiek sagatavots, jo ,.lieti noder€s gan jaunajiem, gan jau
pieredz&jusiem tulkotajiem, lai atsvaidzinatu zinasanas!” (8. pielikums, T3)

Analizgjot izteiktos viedoklus, pardomas un priek§likumus un méginot rast viduscelu,
lai Teteikumi butu praktiski, kompakti, tulkoSanas procesa viegli lietojami domu gajiena
atraisiSanai un vienlaikus maksimali informativi, paradot daudzas un dazadas iespgjas,
atgadinot gan par deminutivu nozimes un nokrasu atkaribu no konkré&ta konteksta, gan autora,
tulkotaja un ari lasitaja uztveres un interpretacijas subjektivitati, talaka Ieteikumu pilnveides
gaita:

e sakotngjais variants tika redakcionali pilnveidots, uzskatamak akcentgjot deminutivu
nozimes niansu atkaribu no teksta Zanra, tipa un konteksta, precizak formul&jot domu,
ka ne vienmér ir mérkteksta obligati jaatveido deminutivs, jo avotteksta tas var biit
lietots, piem@ram, labskaniguma vai ritma saglabasSanas nolika;

e sakotngjais variants tika papildinats, katram no leteikumu punktiem pievienojot
vairakus piemérus;

e tika maintta struktira, un Ieteikumi tika izveidoti k& divpakapju tabula
(skat. 11. pielikumu). Sakotngjais variants ir ieklauts pirmaja lappus€ un veido pamatu
— padomu apkopojumu (skat. 2. att€lu). Nakamaja lappusé seko ,,atveérta” jeb papildu
informacijas dala (skat. 3. att€lu), kur iesp&jams pakapeniski ievietot dazadus
specifiskus un ar konkrétu teksta tipu, zanru vai kontekstu cie$i saistttus piemérus,
skaidrojumus utt. Ar laiku to varétu veidot ka struktur&tu interaktivu materialu
tieSsaiste, kur tulkotaji var ievietot savus piemérus un komentarus.
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Ieteikumi tulkotijiem deminutivu nozimes nian$u atveidei anglu valoda

Anglu valoda ar piedékliem daringtu deminutivu' ir daudz mazak, un dazados Zzanros un teksta tipos tos lieto
levérojami retik nekd latviesu valoda. Tulkotijiem biezi nikas izmantot dazidus radoSus risindjumus, lai
pamestu vestijumu, nepazaud&jot nozimes nianses, un atveidotu autoram (un/ vai avottekstam) raksturigo
stilu, intondciju un noskanu®, ja to prasa konkréta teksta specifika un konteksts.

Gadijumos, kad tulkotijs, striddjot atbilstosi tulkojuma uzdevumam un riipigi izvértgjot konkréto tekstu, ir
parliecindts, ka avottekstd deminutivs ir lietots mérktiecigi, lai izteiktu subjektivu vértéjumu, emocionilu
attieksmi val nozimes nokrisu, pieméram, sirsnibu, milumu, nicinjumu, Z&lumu, ironiju vai citu véstijuma

=il

niansi, kuru bitiski saglabdt un parnest tulkojuma®™, iesp&ams izmantot un apvienot dazidus risindjumus
atbilstosi konkrétajam kontekstam:

e Lietot ar piedékli atvasinitu deminutivu™, ja tids anglu valodi eksisté un ietver sevi attiecigo nozimes
niansi, ieklaujoties konkrétaji konteksta (piem., sirsnibu, milumu — mommy, Moms, kiddo; negativu,
nicinodu attieksmi — wifelet, novelette, lordling);

e lzmantot dazidus varddarinaSanas papémienus un lidzeklus attiecigo nozimes nian3u pirnesei,
pieméram, ironiskas vai nicindjuma attieksmes pieskirsanai konteksta — atvasindjumus ar priedékliem
mini-, micro-, (minicar, microelement), atskanas (Waitie Katie), vardsavienojumus (haby tree, dwarf
house); pozitivas nokrisas pieskirsanai — varda atkartosanu” jeb dubl&sanu (goody-goody), sirsnibas
un emocionilas piekerSanis izteik$anai — strupini$anu + piedéklus -y/~ie (Billy, footie);

e Pievienot stilistiski atbilstous un izteiksmigus ipasibas virdus, pieméram, maza izméra vai apjoma
izteik3anai little, small, tiny, petite; miluma un sirsnibas izteik$anai sincere, dear, beloved, sweet, cute;
lidzjutibas un z&éluma izteiksanai pitiful, poor, pathetic, miserable; nepatikas un nicindjuma izteik$anai
cheeky, brassy, despicable, disgusting utt.*';

o IzvEléties avotvalodas deminutivd ietvertajai nozimei tuviko, emocionili izteiksmigiko un
konkrétajam kontekstam piemérotiko sinonimu"" no lietvardu (piem., viring — honey, old man, better
half) darbibas vardu (piem., murmur, softsoap, sneak), ipasibas virdu (soft, dumb-ass, cheeky) apstakla
vardu (tenderly, affectionately, ironically, harshly), partikulu (only, yet, even) u. c. vardskiru klasta;

e Nebaidities atkfpties no burtiska tulkojuma un izmantot radodus tulkoSanas risindjumus atbilstosi
konkréta teksta specifikai un tulkojuma uzdevuma prasibam, piem., parformulgjot vai parstrukturgjot
teikumu (rindkopu) un deminutiva ietverto konoticiju kompensgjot ar citiem izteiksmes lidzekliem
citd teikuma vai rindkopas vietd, visparinot vai konkretiz&jot, varigjot ar ietvertds informacijas
blivumu, mérktiecigi lietojot darbibas virda laikus u. tml. ¥ *;

* Ja nepieciesams, paskaidrot, izmantojot zemsvitras piezimi, priekivardu® utt.

2. att. Promocijas pétijuma rezultata izstradato ,,Ieteikumu tulkotajiem deminutivu
nozimes niansu atveidei anglu valoda” 1. lappuse.
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' Deminutivs ir ,,atvasindjums, kas apzimé kaut ko mazu vai maziku salidzindjuma ar motivétajvirda nosaukto
redliju. Latviesu valoda lietvarda deminutivus parasti darina ar piedékliem -ip-, -it-, -el-, -én-, -uk-, pleméram,
nams — namins, laime — laimite, kiija — kéjele, pile — piléns, brilis — briluks. Deminutivi var izteikt pozitivu
val negativu emocionilo attiecksmi, pieméram, meitina, délin$, un deputatins, pricksniekelis”. (VPSV 2007:82)
i Nepieciesamiba pérnest vai neparest deminutiva emocionilds nozimes nianses tulkojumi ir atkariga no
teksta Zanra un tipa, autora stila, mérktieciga deminutiva lietojuma avotteksta, ki arT no tulkojuma mérka,
mérkauditorijas, pasititija prasibim u.c. faktoriem.
il Sie IETEIK UMI neattiecas uz gadijumiem, kad deminutivs avottekstd lietots, piem@ram, ki nozares termins
(lodite, tilting, dboling, cerini utt.), ki runas vai teksta ritma lidzeklis u. tml., t. 1., bez pamazindjuma vai
papildu nozimes niansém.
¥ Anglu valodi deminutivpiedgklus lieto:
- maza izméra apzimésanal, piem., booklet, lambkin, kitchenette, hillock utt.;
- emocionilas atticksmes izteik3anai konteksta, piem., doggy, horsie, Paps, weirdo, princeling utt.
Anglu valodd deminutivpiedékli ir daudzfunkcionidli, tip&c, pirms konkrétais deminutivs tiek izveléts,
japarbauda ta nozime. Pieméram, piedéklis -ler:
+ lietas, nedziva objekta nosaukums = maza izméra objekts (starlet, leaflet);
+ dzivnieka nosaukums = dzivnieka mazulis (piglet, skunkiet);
+ personas nosaukums = nicindjums, nievajumus (princelet).
¥ R. Blaumanis “Raudupiete” / “Raudup’s Widow” (tulk. T. Zalite). AT: Milo Karlit! MT: My dear, dear
Karlis!
Y K. Skalbe “Bendes meitina” / “Hangman’s Daughter” (tulk. 1. Zauberga). AT: Bet pukes tai sniedza savas
bdarkstainds villaines un siinas savus briinos spilventinus. MT: But flowers offered her their fringed petal
sheets and moss its little velvet cushions.
it K. Skalbe “Bendes meitina” / “Hangman’s Daughter”. AT: Gar kapsétinu tecéia melna upite. MT (tulk.
L. Lapa) A black rill ran by the gravevard. MT (tulk. . Zauberga) 4 small black stream ran by the cemetery.
Vil g Kalniete “Ar balles kurpém Sibirijas sniegos” / “With Dance Shoes in Siberian Snows”
(tulk. M. Gailitis) — 2 AT teikumi apvienoti | MT teikuma; darbibas varda pagitnes vietd — vienkarsa tagadne;
pievienojusi piederibas vietniekvirds my: AT: Ar ferastu kustibu mammite panéma maizes skéli. To parlauza
uz pusém un otru dalu iedeva tévam. MT: With what now has become a customary action, my. mother takes a
slice of bread, breaks it in half and gives a half to my father.
™ (. Repse “Stigma™/ “Stigmata” (tulk. B. Rubess). (1) AT: [..] skaidrs, kas par putninu. MT: [..] it's obvious
what kind of bird we 've got here. (2) AT: Profesorite atradusies. MT: Aren 't we Little Miss Professor.
* Jaizverte, vai §is risindjums ir atbilstods konkrétaja konteksta un mérkteksta lasitdji glist avotteksta lasitajiem
lidzvErtigu lasianas pieredzi

3. att. Promocijas pétijuma rezultata izstradato ,,Ieteikumu tulkotajiem deminutivu
nozimes niansu atveidei anglu valoda” 2. lappuse — detalizetaki skaidrojumi un pieméri.

Detalizets Ieteikumu parstrades un pilnveides process ar labojumiem, papildinajumiem
un komentariem atspogulots 9. pielikuma. Promocijas darba izmantota metodologija
tulkosanas prasmju un tehniku apguvei un tulkosanas praksei paredzeta paliglidzekla izstradei
visparinata veida ir shematiski att€lota 10. pielikuma, secigi noradot izstrades procesa solus
un Tsuma tos raksturojot. Sagatavotais ,,Ieteikumu tulkotajiem deminutivu nozimes niansu
atveidei anglu valoda” gala variants, kas pievienots 11. pielikuma un arT redzams 2. un
3. attela, ir kompakts padomu apkopojums. Ievietojot Ieteikumus timekli, paredzéts to
2. lappusi, kura ieklauta detalizétaka papildu informacija, skaidrojumi, ka arT piemeri no
publicétiem latvieSu prozas darbu tulkojumiem anglu valoda (skat. 3. attélu), veidot ka atvértu
interaktivu vietni, kura tulkotaji var pakapeniski ievietot savus ieteikumus un piemerus.
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Nobeigums un secinajumi

Si promocijas darba pétijuma problematika ir kompleksa un starpdisciplinara,
jo deminutivitates izteikSanas veidi dazadas valodas aplukojami ne tikai no salidzino$as
un sastatamas valodniecibas skatpunkta, bet ar1, izmantojot citu nozaru kognitivajos
pétljumos gutas atzinas. Deminutivitates izteikSanas problematikas izp€te ir Tpasi
aktuala tulkojumzinatng, tapéc ka joprojam pastav daudz neskaidribu, ka, pieméram,
tulkojot literarus darbus, parvaret avotteksta un mérkteksta atskirigo valodu un kulttru
raditas griitibas, nemot vera konkréta daildarba zanra un stila specifiku un citus
ietekmgjosus faktorus.

Pétfjums ir balstits uz latviesu un anglu valodas sastatijumu, meklgjot, atbildi
uz pétijuma 1. jautajumu, kas kopigs un atskirigs deminutivitates nozimju, konotaciju
un funkciju izteikSanai. Sniegtais ieskats valodas un domasanas atticksmes parada, ka
pozitivas un negativas emocijas, subjektivu un objektivu verte§jumu dazadas valodas
iesp&jams izteikt ar at$kirigu valodas lidzeklu palidzibu. Lai gan abas Saja pétijuma
sastatitas valodas pieder indoeiropiesu valodu saimei, domingjoSie deminutivitates
izteiksmes Iidzekli tajas ir at$kirigi — latvie$u valoda tie ir prototipiskie jeb morfologiski
atvasinatie deminutivi, anglu valoda — analitiskie lidzekli.

LatvieSu valoda ir sintétiska un fleksiva valoda, un tas lietotajiem ir ierasts savas
domas, emocijas un atticksmes izteikt, izmantojot ne tikai leksisku, bet arl
morfologisku lidzeklu piedavatas iespgjas. Lai gan miisdienu anglu valoda vairaki
deminutivpiedekli (un attiecigi arT morfologiski darinati deminutivi) vél ir saglabajusies
no senakam valodas attistibas stadijam, lielaka dala no tiem musdienas ir neproduktivi,
ka arf, salidzinot ar latvieSu valodu, netiek tik plasi un biezi izmantoti. Miisdienu anglu
valoda pieder pie analitiskajam valodam, kurds domu, emociju un attiecksmju
formuléSanai vardos galvenokart izmanto atbilstoSus analitiskos Iidzeklus, un
situacijas, kuras latvieSu valoda konotaciju izteikSanai priekSroka tiek dota
deminutiviem, anglu valoda lieto, piem&ram, emocionali mark&tus un izteiksmigus
pasibas, apstakla vai citu vardskiru vardus.

Termina ,,deminutivs” un ta nozimju skaidrojumu izp&te vesturiskajos un
misdienu latvieSu leksikografiskajos avotos un gramatikas liecina par morfologiski
atvasinata deminutiva ka daudzveidiga emociju un atticksmju izteikSanas lidzekla
nozimigo lomu latvie$su valoda. Anglu leksikografiskajos avotos morfologiski
atvasinata deminutiva denotativas nozimes un konotativas nianses tieck skaidrotas
lidzigi ka latvie$u valoda, bet lingvistiskaja literatlira to analiz€ ka onomasiologisku
paradibu, piedavajot daudzveidigus leksiskos lidzeklus deminutivitates izteikSanai.

Deminutivitates problematika ka kultirspecifiska paradiba ir apzinata valodu
pétnieciba, par ko liecina, pieméram, A. Verzbickas (Wierzbicka 1997; 1999; 2011),
K. P. Sneidera (2003; 2013), A. Vulanes (2007; 2011), Rafagla Martina Kalvo (Martin
Calvo 2020; 2022) pétijumi, D. Juravska (Jurafsky 1996) deminutivu semantikas
universalas struktiiras modela izstrade u. c. lingvistiskas literattiras avoti. Deminutivu
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problematikas p&tnieciba giitie atzinumi valodu salidzino$aja un sastatamaja aspekta ir
sasaistami ar petijumiem tulkojumzinatn€ un praktiski lietojami tulkoSanas procesa un
tulkoSanas prasmju apguvé. Avotteksta un mérkteksta valodu un kultiiru atskiribu dél
deminutivos impliciti ietvertas konotacijas un attiecksmju nianses biezi tulkojuma tiek
pazaud@tas. Promocijas darba pétfjuma izmantoto tulkojumzinatnes literatiiras avotu
analize parada, ka tulkoSanas pieejas izvéle visa teksta ITment un konkréta tulkoSanas
risingjuma lietoSana varda, vardsavienojuma, teikuma vai rindkopas ITment ir atkariga
no daudziem faktoriem, pieméram, tulkojuma mérka, paredzetas mérkauditorijas,
teksta zanra, autora stila, konteksta utt. Lasitajiem anglu valoda ir pieejams plass
daildarbu klasts, tape&c latvieSu literatiras tulkojumi sp€s piesaistit prasigas
mérkauditorijas interesi tikai tad, ja gan viniem pazistamas visparcilvécigas témas, gan
tiesi latvieSu tautai, kultirai un vésturei nozimigas vértibas, attiecksmes pret lietam un
paradibam, ka arT notikumi un procesi tiks pasniegti viniem saprotama veida, t. i.,
izmantojot atbilstoSus valodas izteiksmes Iidzeklus.

Gan anglu, gan latvieSu valoda semantiskas un pragmatiskas nozimes strikti
nodalit ir loti griiti, jo to izpratne ciesi saistita ar lietojuma kontekstu. TulkoSanas
procesa konkrétajam gadijumam attiecigaja konteksta piemérotako valodas Iidzekli
tulkotajiem var palidzet atrast E. Pima (Pym 2016) tulkoSanas risinajumu klasifikacija,
kura kompakti un parskatami ietverti veidi, ka tulkotaji var rikoties, lai parvarétu
radusas griitibas.

Tulkojumzinatnes literatliras analize apvienojuma ar anglu un latviesu valodas
sastatfjumu deminutivitates izteikS§anai palidz&a rast atbildi uz pétijuma
2. jautajumu — lai tulkoSanas procesa lietotu daudzveidigus valodas lidzeklus, anglu
valoda parnesot nozimes, konotacijas, emocionalas un attieksmes nianses, kas latvieSu
avottekstos izteiktas ar deminutivu palidzibu, tulkotaji atbilstosi konkréta teksta
kontekstam var izmantot E. Pima klasificetos tulkoSanas risinajumu veidus, pieméram,
mainot izteiksmes formu, perspektivu, semantisko fokusu, informacijas blivumu,
lietojot eksplikaciju, kulttiras atbilsmi vai kompensaciju.

Promocijas darba pétfjuma veikta deminutivu konotaciju atveides analize
publicétajos latvieSu prozas darbu anglu tulkojumos, sastatot tos ar avottekstiem,
apliecina lingvistiskas literatliras avotu analizes atzinu, ka deminutivitates izteik§anai
anglu valoda parsvara izmanto analitiskos lidzeklus. Avottekstu un mérktekstu
sastatijums ari parada, ka vidgji 60 % gadijumu latvieSu deminutivu konotacijas
tulkojuma nebija parnestas. Tas apstiprina ieprieks izteikto pien€émumu, ka
valodspecifisku un kultiru atSkirtbu raditu griitibu risinaSanai tulko$ana ir japieiet
apzinati, méginot rast veidus, ka sastatijuma rezultati un to analize no tulkojumzinatnes
skatpunkta ir izmantojami paliglidzeklu sagatavoSana tulkoSanas prasmju apguves un
tulkosanas prakses vajadzibam. Promocijas darba 1. un 2. dala veiktas teorijas analizes
rezultati un ghitas atzinas veido teordtisko pamatu $ada praktiska paligmateriala
izstradei. Veicot sastatijumu un izanalizgjot, kadi valodas lidzekli anglu valoda un kadi
tulkoSanas risingjumi ir tulkotdju riciba latviesu avottekstu deminutivu konotaciju
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parnesei tulkojumos anglu valoda, tika sagatavoti ,,Ieteikumi tulkotajiem deminutivu
nozimes niansu atveidei anglu valoda”.

Ieteikumu sagatavosSanas process un gala rezultats sniedz atbildi uz pétijjuma
3. jautajumu par iegiito sastatijuma rezultatu izmantojamibu tulko$anas prasmju un
tehniku apguve un tulkosSanas praksé — izstradatos leteikumus var izmantot gan ka
praktisku paliglidzekli tulkoSanas procesa, gan ka paligmaterialu tulkoSanas prasmju
apguve, ka arl tie var kalpot par pieméru lidzigu praktisku paliglidzeklu izstrades
metodologijai. Ieteikumu izstrade promocijas darba p&tijuma bija pakapenisks process,
jo katrs nakamais solis tika sagatavots, balstoties uz ieprieksgjos solos iegiitajiem
rezultatiem un atzinam. Izstrades metodologija ir shematiski attélota tabula
,,Paliglidzekli tulko$anas prasmju un tehniku apguvei un tulkosanas praksei: izstrades
metodologijas shematisks att€lojums”, kas pievienota 10. pielikuma.

Ieteikumu izm&ginajuma jeb studentu 2. tulkoSanas eksperimenta rezultati
uzskatami pieradija izstradato leteikumu lietderibu, jo, salidzinot ar 1. eksperimentu,
kura merktekstos nozimes nokrasas bija pazaudétas apmeram 60 % no avotteksta
deminutivu lietoSanas gadijumiem, 2. eksperimenta tulkojumos tas netika parnestas
tikai aptuveni 16,5 % gadijumu. 1. eksperimenta toposSie tulkotaji biezi centas tulkot
burtiski, kopgjot avotvalodas vardu morfologisko uzbtvi, t. i., m&ginot avotvalodas
deminutivu atveidot ar mérkvalodas deminutivu. Ja atbilsto$s deminutivs anglu valoda
neeksiste, tad 1. eksperimenta dalibnieki liectoja motivétajvardu un neméginaja atrast
citus risinagjumus un valodas Iidzeklus. 2.tulkoSanas eksperimenta dalibnieki,
apspriezoties un atsaucoties uz leteikumiem, meklgja iesp&ju izmantot radosakus
veidus, parformulgjot, parfrazgjot vai kompensgjot netiesi vestito niansu zudumu citas
vietas teksta. Gan diskusijas tulkoSanas procesa laika, par ko liecina skaldomasanas
dialogprotokoli, gan 2. eksperimenta dalibnieku atbildes uz p&ctulkoSanas aptaujas
jautajumiem liecina, ka Ieteikumi pamudinaja vinus izmantot dazadus valodas Iidzeklus
anglu valoda, piemeram, emocionali izteiksmigus un stilistiski mark&tus dazadu
vardskiru vardus, ka art dazadus kompensacijas mehanismus, lai mérkteksta parnestu
avotvalodas deminutiva ietverto emocionalo konotaciju spektru. 2. tulkoSanas
eksperimenta rezultati uzskatami parada, ka, apzinati pieejot konstatetas problémas
risina8anai, ir iesp&ams mainit tulkojuma gala rezultatu. Tas norada, ka tulkotdjiem ir
nepiecieSams atbalsta mehanisms ieteikumu vai tamlidziga paliglidzekla veida. Ari
eksperimenta dalibnieku atgriezeniska saite péctulkoSanas anketas atbildés apliecina
paligmateriala noderibu.

Ieteikumu nakamais solis — tulkoSanas jomas ekspertu (tulkotaju izglitotaju un
praktiz&josu tulkotaju) aptauja tika izveidota, balstoties uz tulkoSanas eksperimentu
datu (mérktekstu, skaldomasanas dialogprotokolu, péctulkosanas aptaujas anketu)
analizes rezultatiem. Apkopojot atgriezenisko saiti no nozares ekspertiem un sastatot to
ar leteikumu izméginajuma eksperimenta datu analizes rezultatiem, tika mainita
Ieteikumu struktiira. Gala varianta sakotngji izstradatie Ieteikumi, kuri bija paredzeti ka
kompakts paligmaterials jeb Tss valodas Iidzeklu un tulkoSanas risinajumu
kopsavilkums 1 lappuses apjoma, saglabajas ka pamats. Katram Ieteikumu punktam
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tika pievienotas saites uz 2. lappusé ieklautam skaidrojo§am piezim@m, piemériem vai
papildu informaciju.

Ieteikumu pilnveides pakapeniskais process liecina, ka $ada veida
paligmateriala izveidei nepietiek tikai ar valodu sastatfjuma un tulkojumzinatnes atzinu
ieklauSanu. Lai gan Ieteikumu 1. variants uzskatami palidz&ja toposajiem tulkotajiem
parnest anglu valoda latvieSu avottekstu deminutivu nozimes un konotacijas,
atgriezeniska saite no eksperimenta dalibniekiem un komunikacija ar nozares
ekspertiem sniedza nozimigu devumu to pilnveid€, panakot precizaku ieteikumu
formulgjumu, ieklaujot daudzveidigaku piemé&ru klastu utt. To bija iespgjams veikt,
pateicoties pakapeniskai pieejai leteikumu izstradei.

Ka noradits promocijas darba Ievada, impulss $1 pétijuma uzsaksanai bija gan
praktizgjosu tulkotaju viedokli par latvie$su deminutiviem ka klupSanas akmeni, tulkojot
daildarbus anglu valoda, gan, stradajot ar toposajiem tulkotajiem, fiksetie noverojumi,
ka anglu merktekstos latvieSu avottekstu deminutivu nozimes un konotacijas tiek
zaudetas. Bez Saubam, izstradatie leteikumi nav visaptverosi un absoliti izsmelosi, jo
nav iesp&jams piedavat universalu risinajumu visiem gadijumiem, kad netiesi izteiktas
deminutivu nozimes nianses rada izaicinajumu tulkotajiem. Jau sakotngji leteikumi bija
paredzeti ka iedroSinajums tulkotajiem skatities uz deminutiviem un to nozimes
nians€m plasaka perspektiva, tadgjadi rosinot mekleét dazadus valodas lidzeklus un
tulkoSanas risinagjumus, lai tulkojuma atveidotu emocionalo niansi, attieksmi un
gaisotni atbilstosi konkrétajam kontekstam, teksta zanram, tipam un specifikai.

Petfjuma sakuma stadija So Ieteikumu primara meérkauditorija bija topoSie
tulkotaji. Petijuma rezultata izstradatie Ieteikumi ir izmantojami tulkoSanas prasmju
apguves procesa, piemeram, ka paligmaterials praktiskas tulkoSanas uzdevumu izpilde,
meklgjot veidus, ka tulkojuma atveidot avotvalodai un tas kulttirai specifiskas lietas vai
paradibas, uzkrajot deminutivu konotaciju atveides piem&rus utt. PEtTjuma gaita iegiitie
rezultati no public€to latvieSu prozas tulkojumu analizes un tulkoSanas jomas ekspertu
aptaujas datu analizes lava secinat, ka leteikumi varétu biit lietderigi arT jaunajiem
tulkotajiem, kas sak darboties literaru tekstu tulkoSana bez izglitibas tulkojumzinatng.
Iespgjams, ka tie varetu kalpot arT ka atgadinajums jau pieredzgjusiem tulkotajiem par
vinu riciba eso$ajiem lidzekliem un tulkoSanas risindjumiem.

Turpmaka Ieteikumu pilnveides procesa tos var€tu izvietot tieSsaist€ ka
interaktivu materialu, kuru tulkotaju izglitotaji un praktiz&josi tulkotaji var papildinat
ar konkrétam teksta tipam, zanram vai kontekstam specifiskiem piemeériem vai
komentariem. Promocijas darba iesniegSanas laika kopa ar augstskolas X informaciju
tehnologiju studiju programmas macibspekiem tiek izstradati priek$likumi studiju
prakses uzdevumiem un nosléguma darbu projektiem, piedavajot studentiem meklét un
izstradat tehnologiskos risinajumus, ka Ieteikumus padarit pieejamus ieinteresétajai
auditorijai. Tadgjadi nakotng interaktiva tieSsaistes materiala formata tie var kalpot ka
lietderigs pieméru, padomu un iedvesmas avots dailliteratiiras tulkotdjiem sarezgitos
deminutivu konotacijas atveides gadijumos.
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Latvie$u valodai un kultiirai deminutivi ir loti nozZimigs, biezi un daudzpusigi
izmantots I1dzeklis visplasaka konotaciju spektra izteikSanai, un tos nereti lieto ar
kulttirspecifisku vertibu un attieksmju pausanai. Kognitivo pétijumu atzinas par valodas
un domasanas attiecksm&m un emociju formulésanu vardos atspogulo valodu un kultiiru
daudzveidibu un liecina, ka dazadu faktoru un procesu ietekmé dazadas valodas ir
attistijusies un nostiprinajusies atSkirigi valodas Iidzekli to izteikSanai. LatvieSu un
anglu valodas sastatfjums parada, ka ar latvieSu deminutiviem izteiktas konotacijas
anglu valoda iespgjams lidzvertigi izteikt ar analitisko valodas Iidzeklu palidzibu.
Meklgjot veidus, ka petijuma iegltos sastatijuma rezultatus praktiski izmantot gan
tulkoSanas prasmju apguve, gan dailliteratiiras tulkoSanas procesa, to analize
tulkojumzinatnes konteksta radija iesp&ju sagatavot kompaktus ieteikumus tulkotajiem
deminutivu konotaciju atveidei. ,,Jeteikumi tulkotajiem deminutivu nozimes nianSu
atveidei anglu valoda” ir izstradati tikai viena tulkoSanas izaicinajuma — deminutivu
konotaciju atveidei tulkojuma anglu valoda. To pakapeniskaja sagatavoSanas,
izméginaSanas un pilnveides gaita izmantota metodologija, apvienojot valodu
sastatfjumu, tulkojumzinatnes atzinas, tulkoSanas eksperimentu, ta dalibnieku un
nozares ekspertu aptauju, varétu kalpot arT citu tulko$anas prasmju un tehniku apguves
paliglidzeklu vai tulkoSanas paligriku izstradei.

Nemot véra deminutiva starpdisciplinaro biitibu, to var pétit no dazadu zinatnu
nozaru skatupunkta, pieméram, sociolingvistika izp&tes vérts ir deminutivu lietojums
dazadas sabiedribas grupas gan ikdienas, gan profesionalaja sazina. Tulkojumzinatné
deminutivu konotaciju atveide tulkojumos piedava plasas iespgjas talakiem petijumiem.
Pieméram, nemot vera augsto subjektivisma pakapi deminutivu nozimju un konotaciju
uztveré, iesp&jams pétit, ka izveletos tulkoSanas risindjumus un valodas lidzeklu
lietojumu ietekmé tulkotaja personiba, profesionala pieredze, izglitiba un citi faktori.
Neizsmelams petfjuma objekts ir deminutivu konotaciju atveide vairakos viena
daildarba tulkojumos viena mérkvaloda un vairakas mérkvalodas.

Tezes
Promocijas darba p@tijuma gitas batiskakas atzinas izvirzitas ka tezes
promocijas darba aizstavéSanai.

1. Morfologiski atvasinats deminutivs ir nozimiga lingvistiska paradiba latvieSu
valoda, un daildarbu autori deminutivus biezi izmanto, lai paustu plasu un
daudzpusigu konotaciju gammu, nereti taja ietverot ari kultiirspecifisku
attiecksmi un vertibas. Deminutiva implictti un eksplictti ieklautais vestijums
konkrétaja lietojuma kontekstd rada griitibas, tulkojot valodas, kuras
deminutivitates izteik$anai prieksroka tiek dota citiem valodas lidzekliem, ne
deminutiviem. Nozime ir neatkariga no valodas, un valoda ir tikai [idzeklis tas
izteik§anai. No ta izriet, ka, neskatoties uz valodu specifiku, kultiiras
atSkirtbam un citiem faktoriem, latvieSu deminutivos ietvertas konotacijas
ir iespéjams parnest anglu valoda, izmantojot atSkirigus valodas lidzeklus,
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vienlaikus izsakot lidzvértigas semantiskas un pragmatiskas nozimes un
konotacijas.

Gan latvieSu, gan anglu valoda pieder indoeiropiesu valodu saimei, bet
domingjosie deminutivitates izteiksmes Iidzekli vesturiskas attistibas, valodu
tipa, tradiciju un dazadu citu faktoru del tajas ir atSkirigi — latvieSu valoda
priek§roka biezi tiek dota prototipiskajiem jeb morfologiski atvasinatajiem
deminutiviem, anglu valoda — analitiskajiem lidzekliem. LatvieSu rakstnieku
prozas darbos konotacijas bieZi tiek izteiktas tikai ar deminutivu palidzibu,
bet So darbu tulkojumos anglu valoda tas biezi tiek zaudé&tas valodu,
kultiiru at$kiribu un lietojuma tradiciju del.

Raugoties no tulkoSanas prakses un tulkoSanas prasmju un tehniku apguves
viedokla, latvieSu deminutivi ir kompleksa un sarezgita paradiba, kuras radito
gritibu risinasanai nepiecieSams pieiet koncentréti un mérktiecigi. Izstradajot
atbalsta mehanismu, kas tulkoSanas procesa palidz parvarét ar valodu un
kulturu specifiku un to atSkiribam saistitas grutibas, ir nepiecieSams
izmantot pakapenisku pieeju, meérktiecigi apvienojot dazZadu nozaru
teoretiskas atzinas un praktiskas pétniecibas metodes un instrumentus.
Starpdisciplinara pieeja, meérktiecigi apliikojot kognitivo pé@tfjumu atzinas,
deminutivitates izteikSanai lietotos valodas Iidzeklus dazadas valodas un
iespgjamos tulkoSanas risindgjumus, veido teorétisko bazi praktiska atbalsta
mehanisma jeb ieteikumu sagatavoSanai. Savukart, lai parbauditu $ada
paliglidzekla praktisko izmantojamibu un piem@rotibu mérkauditorijai,
lietderiga ir ta izm&ginasana, apkopojot gan izméginajuma dalibnieku (kas ir
potencialas mérkauditorijas parstavji), gan nozares ekspertu viedoklus ta
pilnveidei.
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Pielikumi promocijas darbam

DEMINUTIVU ATVEIDES SEMANTISKAIS
UN PRAGMATISKAIS ASPEKTS
LATVIESU PROZAS TULKOJUMOS ANGLU VALODA



Pielikumi

1. pielikums. Ekscerp@ta valodas materiala sastatamas un kvantitativas analizes piem&ri

2. pielikums. Studentu 1. tulko$anas eksperiments. Tulko$anas uzdevums un pé&ctulkoSanas aptaujas
anketa

3. pielikums. Studentu 1. tulko$anas eksperimenta dati. Karlis Skalbe ,,Bendes meitina”

4. pielikums. Studentu 1. tulko$anas eksperimenta dati. Osvalds Zebris ,,Gailu kalna &na”
pielikums. Studentu 2. tulkoSanas eksperiments. TulkoSanas uzdevums un péctulkoSanas aptaujas
anketa

6. pielikums. Studentu 2. tulkosanas eksperimenta dati: mérkteksti, skaldomasanas protokolu atsifr&jumi,
atbildes uz péctulkosanas aptaujas jautajumiem

7. pielikums. Aptaujas anketa tulkoSanas jomas ekspertiem

8. pielikums. Tulkosanas jomas ekspertu aptaujas dati

9. pielikums. Ieteikumi tulkotajiem deminutivu konotaciju atveidei anglu valoda: pilnveides process

10. pielikums. Paliglidzekli tulkoSanas prasmju un tehniku apguvei un tulkoSanas praksei: izstrades
metodologijas shematisks att€lojums

11. Teteikumi tulkotajiem deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda



1. pielikums
Ekscerpéeta valodas materiala sastatamas un kvantitativas analizes piemeri

1. tabula
“New Latvian Fiction. The Review of Contemporaty Fiction” (1998).
Fragments no MS Excel tabulas
Martin$ Zelmenis. Negaisa naciens Storm Approaching. tulk.Martin§ Zelmenis
deminu- | no- citats bie- tulkojums citats lidzekli | nozimes
fvs zime Zums parne-
sums
tacina p path lex ekv.
lopini cows-1/ lex z
cattle

klusklust | s Pareizi, ja, vél putni 1 0 It's true, the birds are still lex ekv.
-tinam mero balsis un Gidens comparing their voices,

klusklusitinam murd and water murmurs on the

turpat vinpus plavinai - other ide of the meadow;

Marija apver, tas Maria realizes that she' s

briisnis, ko vina been standing here longer

stavejusi un skatijusies, than it seemed: the sun has

ir pastiepies garaks edged ahead slightly and is

neka pirmin vinai no longer green. (154)

skitis: saule jau

pariet&jusi gluzi

nemanamu gabalinu,

tak vairs van zala.

(219)
gotinas S 1 cows lex z
purnini S 1 muzzles lex z

2. tabula
“Trafika Europe issue 3: Latvian Sojourn” (2015).
Fragments no MS Excel tabulas
Nora Ikstena. Nage Nage. tulk. Margita Gailitis
deminu | no- citats/konteksts bie- tulkojums citats lidzekli | nozimes
-fivs Zime Zums parne-
sums

podzina | p+poz | (par nabu) 1 button lovely button lex ekv.
smuku- | niev Vissmiekligaka vinai 1 ones Her belly button seems to | parfr. z +komp
litis liekas naba - nevis her to be the most

maza, skaista podzina, ludicruous of all - not a

ka rada televizijas small lovely button, like

smukuli$u reklamas, the ones seen in TV

bet krunkaina trolla acs commercials, but a

- te aizmiegta, te vala. wrinkled troll' s eye - now

(63) closed, now open. (99)
pelite ptz Savilkusi skabiizi savu | 1 mouse Having like a mouse into a | lex z

iekrato mantu ka pelite mouse hole dragged her

alind, vina pirmo nakti collected belongings into

séd&ja uz gridas un her larder, she sat on the

raudaja. (65-66) floor and crid the first

(péc PSRS sabrukuma night. (100)

zaudé mitekli, ievacas

puspamestd maja)




2. pielikums
Studentu 1. tulko$anas eksperiments.
TulkoSanas uzdevums un péctulkoSanas aptaujas anketa

Cienijamie pétijjuma dalibnieki!

Liels paldies, ka piekritat piedalities p&tijuma!

TulkoSanas uzdevums sagatavots pétijuma ietvaros, kura tiek analizéti latvieSu rakstnieku darbu
tulkojumi anglu valoda. P&tijums ir veltits originaldarbos un tulkojumos izmantotajiem valodas lidzekliem —
ka rakstnieks un tulkotdjs ar vardu palidzibu raksturo literaros t€lus, vinu iek$€jo pasauli, domas, jltas un
attieksmi pret apkart&jo vidi, notikumiem un cilvekiem.

Lai visiem pétfjuma dalibniekiem butu vienlidzigi nosacijumi, ligums visos pétfjuma solos secigi
izpildit dotas instrukcijas. Katru nakamo soli saciet lasit un pildit tikai tad, kad ir pilniba pabeigts ieprieksgjais.

Nobeiguma atbildiet uz anketas un intervijas jautajumiem Daliba p&tijuma kopuma aiznems aptuveni
1,52 stundas Jusu laika. Atcerieties, ka nav pareizo vai nepareizo atbilzu! Jisu daliba pétijuma ir brivpratiga
un anontma. legtie rezultati tiks izmantoti tikai p&tfjuma vajadzibam apkopota veida.

1. solis
1.1. Izlasiet Karla Skalbes pasaku “Bendes meitina” (skat. 1.pielikumu).
1.2. Iztulkojiet pasvitrotos fragmentus anglu valoda. Tulkojumu veiciet WORD dokumenta.

Ligums tulkoSanas gaita veikt skaldomasanas protokola (Think-aloud protocol) audio
ierakstu, fiksgjot taja pie sevis izteiktas pardomas, lemumpienemsanas procesu, labojumus
u.c. komentarus.

1.3 Analizes vajadzibam ligums pieskirt WORD dokumentam ar tulkojumu un skaldomasanas
protokola ierakstam vienadus nosaukumus un kopa ar atbildém uz anketas jautajumiem par
sevi (skat.4.soli) nositit uz epastu zveidenberga@gmail.com.

2. solis

2.1 Izlasiet fragmentu no Osvalda Zebra romana “Gailu kalna &na” (skat. 2.pielikumu). (Romans
ir s€rijas “Mes. Latvija, XX gadsimts" pirmais darbs — saknots pirmajos lielajos
satricindjumos Latvijas 19. gs. beigu un 20. gs. sakuma v&sturg.)

2.2. Iztulkojiet pasvitrotos fragmentus anglu valoda. Tulkojumu veiciet WORD dokumenta.
Lagums tulkosanas gaita veikt skaldomasanas protokola audio ierakstu, fiks€jot taja pie sevis
izteiktas pardomas, lémumpienemsanas procesu, labojumus u.c. komentarus.

2.3. Analizes vajadzibam ligums pieskirt WORD dokumentam ar tulkojumu un skaldomasanas
protokola ierakstam vienadus nosaukumus un kopa ar atbildem uz anketas jautajumiem par
sevi (skat.4.soli) nosutit Uz epastu zveidenberga@gmail.com.

3. solis

Liigums sniegt informaciju par sevi pétijuma statistikai. Ja jautajuma piedavati vairaki atbilzu varianti,
atzimgjiet vienu visatbilstosako atbildi.

Atbildes nositiet uz iepriek$ noradito epastu kopa ar tekstu fragmentu tulkojumiem un skaldomasanas
protokola ierakstiem.

Jusu dzimums: siev.
VIT.
Jusu vecums: Lidz 20
21-30 41-50
31-40 51 un vairak
Bakalaura programmas | Magistra programmas
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Kura  studiju  kursa
macaties?

1.kursa 1.kursa
2 kursa 2 kursa
3.kursa
4 kursa

Cita atbilde: (ierakstiet)

Jusu dzimta valoda:

Vai arpus studiju Ne

programmas

uzdevumiem esat Ja (sniedziet izverstu atbildi)
tulkojis (-usi)

dailliteratiiru?

Vai studiju programmas | N&é
ietvaros esat apguvis (-
usi) specializ&tu Ja (sniedziet izverstu atbildi)
tulkosanas teorijas
kursu, kura detalizéti
tiek aplikotas un
analiz&tas
tulkojumzinatnes
teorijas, tulkoSanas
pieejas, metodes,
stratégijas, risinajumi

utt.?
4.solis
Studentu anketa péc tulkoSanas uzdevuma veik§anas
(ligums sniegt izvérstas, detalizétas atbildes)

1. Karla Skalbes pasaka “Bendes meitina”
1.1 Ka Jis raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” fragmentu tulkoSanas procesu?
Atbilde:
1.2. Kas tulko$anas laika radija griitibas, aizkerSanos? (Vai kadi no avotteksta izmantotajiem

valodas lidzekliem, tajos ietvertas nozimes nianses atveide radija griitibas, aizkerSanos?)
Atbilde:
1.3. Jusu tulkota teksta fragmentos ir pasvitroti vairaki vardi. Kadas papildus nozimes,

attieksmes vai emociju nianses, JUsuprat, ir izteiktas, lietojot teksta deminutivus?

Otra rita vina gaja uz kasétu apraudzit teva kapu, bet atrada to tukSu. Gar kapsétinu tecja melna upite. Ar
kailiem, nokaltuSiem zuburiem tur tur€jas gaisa tris veci melnalksni. Un ko vina tur ieraudzija? Vidgja koka
izplestam rokam bij iekaries vinas tévs. Sarkanais krekls plivinajas v&ja, Viena roka vina bij degvina pudele,
otra karatavu valgs.

(Karlis Skalbe “Bendes meitina”. Riga : Liesma, 1979, 111)

Meitina izgaja ziedosa plava. Un katra zalite tai bij tik laba ka zala mamulina. Vina bij nogurusi un grib&ja
gulét, un vinai nebij ne segas, ne spilventina. Bet pukes tai sniedza savas barkstainas villaines un stinas savus
brinos spilventinus. “Vai, te jau ir gulta zem katras zalites, “meitina brinijas. Vina staigaja pa plavu, un
nevienam pukes nav smarzojusas ta, ka tai rita bendes meitinai. Un nevienam zalites nav palocijusas tik laipni,
ne pasam kéninam.

(Karlis Skalbe “Bendes meitina”. Riga : Liesma, 1979, 113)




Atbilde:

1.4. Vai tulkoSanas procesa piedomajat, kadus tulkosanas risinajumus, kadus valodas Iidzeklus
anglu valoda izmantot, lai merkteksta atveidotu konotacijas, nozimes, kas avotteksta
izteiktas ar deminutivu palidzibu?

Atbilde:

2. Osvalda Zebra romana “Gailu kalna éna” fragments

2.1. Ka Jus raksturotu Osvalda Zebra romana “Gailu kalna &na” fragmentu
tulkoSanas procesu?

Atbilde:

2.2. Kas tulkosanas laika radija griitibas, aizkerSanos? (Vai kadi no avotteksta izmantotajiem
valodas lidzekliem, tajos ietvertas nozimes nianses atveide radija griitibas, aizkerSanos?)

Atbilde:

2.3. Jusu tulkota teksta fragmentos ir pasvitroti vairaki vardi. Kadas papildus nozimes,
attieksmes vai emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas, lietojot teksta deminutivus?

Mazakais puika, Paulitis, skali ieraudas, un, kamér viesnicnieks, caur balo pieri uz divaino kompaniju
lurédams, velk ar pirkstu sava zurnala, ieSnukstas arT brasakais — Imants. “Redzi tacu, ar mums nav labi,”-
Laimdota nesaprot, ka kalpotajs to nemana.
— Sievina palika majas, pedéja mirkli pirms cela... védera tads Znaudzgjs, ka taisni vai balsT jabréc, - tum$matis
murmina, mulkigi iesmejas, bet redzams, ka viesnicniekam neriip caurbraucgju sievu kaites.

(Osvalds Zebris “Gailu kalna &na”. Riga : Dienas gramata, 2014: 13)
— Ceturtais stavs, pa labi. Vai kungam bus koferi, mantas?
— N&, mums... — vecis minstinas, - visu atvedis rit, tads juceklis. — Paulitis atkal skanigi ieraudas, Laimdota
spécigi rauj mazo roku, bet veca tveriens ir stingrs.
— Nu ko tu, Paulit, ttlin, vél britinu, un biisim gala. Mammite arT ritu bas klat. — Vini pagrieZas pa labi un ieiet
krietni tumsaka trepju telpa.

(Osvalds Zebris “Gailu kalna &na”. Riga : Dienas gramata, 2014: 13)
— Ritu Ziemassvétku dienina... biis, viss mums bis, — vin$ bubina, iegrimst dzilaka apcer€, atmina, kas
uzvedijusi no papira smarzas vai varbiit meitenes siltajam acim, mulsino$a mammas skatiena, mazaka puikas
nelaimigas sejinas.

(Osvalds Zebris “Gailu kalna éna”. Riga : Dienas gramata, 2014: 14)

Atbilde:

2.4. Vai tulkoSanas procesa piedomajat, kadus tulkoSanas risindjumus, kadus valodas lidzeklus
anglu valoda izmantot, lai mérkteksta atveidotu konotacijas, nozimes, kas avotteksta
izteiktas ar deminutivu palidzibu?

Atbilde:

3. Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulkosanas risinajumu mekle$anu un lémumpienemsanu
tulkoSanas procesa, kas netika pajautats anketa un intervija?

Atbilde:

Ja Jums rodas kadi jautajumi, [tidzu, sazinieties ar mani pa epastu zveidenberga@gmail.com

Liels paldies par atsaucibu un ieguldito laiku!
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Merkteksti (MT), skaldomasanas protokolu atSifréjumi TAP), atbildes uz pectulko$anas anketas jautajumiem (Anketa)

2 fragmenti, 11 avotteksta deminutivi (2+9)

PéctulkoSanas anketas jautajumi par KS

1.1. Ka Jas raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” fragmentu tulkoSanas procesu?

1.2. Kas tulkosanas laika radija griitibas, aizkerSanos? (Vai kadi no avotteksta izmantotajiem valodas lidzekliem, tajos ietvertas nozimes nianses atveide radija griitibas,
aizkerSanos?)

1.3. Jusu tulkota teksta fragmentos ir pasvitroti vairaki vardi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai emociju nianses, Jasuprat, ir izteiktas, lietojot teksta deminutivus?

1.4. Vai tulkoSanas procesa piedomajat, kadus tulkoSanas risinajumus, kadus valodas lidzeklus anglu valoda izmantot, lai mérkteksta atveidotu konotacijas, nozimes,
kas avotteksta izteiktas ar deminutivu palidzibu?

1. fragments AT KS1

Otra rita vina gaja uz kapsé€tu apraudzit téva kapu, bet atrada to tuk$u. Gar kapsétinu tecja melna upite. Ar kailiem, nokaltuSiem zuburiem

tur turgjas gaisa tris veci melnalksni. Un ko vina tur ieraudzija? Vidgja koka izplestam rokam bij iekaries vinas tevs. Sarkanais krekls
plivindjas v&ja, Viena roka vina bij degvina pudele, otra karatavu valgs. (Karlis Skalbe “Bendes meitina”. Riga: Liesma, 1979: 111)

it to be empty. A black stream was flowing
by the graveyard. With bare, withered
branches, in the air hung three, old black
alders. And what did she see there? In the
middle tree, with open arms was hanging her
father. The red shirt was wavering in the
wind. In one hand he had a vodka bottle and
in the other a hangman’s noose.

Gar kapsetinu teceja melna upite. As it is kinda
hard to put the word graveyard in a diminutive
form, | am probably going to leave it as it is. So the
sentence would be — A black ... mmm. So as the
word river for the word upite seems kind of grand, I
will probably be using a word such as stream or
something similar. A black stream was flowing by
the graveyard. [..]

Students MT TAP Anketa
MT In the second morning, she went to the [..] literally as possible, [..] keeping the context as | 1.3. Deminutivu lietojums, vismaz
A_KS1 graveyard to see her father’s grave, but found | close to the original as possible manuprat, pieskir sava veidu empatiju un

sava veida pieker$anos Siem objektiem —
it ka autors personigi tie§am uztrauktos
par $im lietam, negrib&tu, lai kas slikts
tam notiek.

1.4. Tulkojumu risinajumus konotaciju
atveidojumiem skatos péc vajadzibas, un,
ja kontekstuali nav Ipasas izmainas, tad
atstaju formu bez deminutiva.
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MT B_KS1

The next morning, she went to the cemetery to see her father’s
grave but she found it empty. A black stream ran along the
cemetery. The bare and parched branches of three old black
alders hovered in the air. And what did she see there? In the
middle tree, arms stretched out, hanged her father. The red
shirt flailed in the wind. In one hand he had a bottle of
moonshine, the rope from the gibbet in the other hand.

Nav TAP

1.3. Deminutivi lietoti, lai izceltu, ka minétas lietas ir
nelielas un raditu noskanu. Teksts ir interesants, jo
stasts ir skumjs, tacu deminutivu lietojums parada
tadas emocijas ka milumu un riipes.

Brizam bija japiedoma, bet centos to panakt ar pasu
vardu izveli.

1.4.Mazliet piedomaju pie tulko$anas risinajumiem,
taCu parsvara koncentréjos uz ainas atveidoSanu un
teikumu struktiiru.

Bija variants meitinu atveidot ka girlie, bet teksta bija
izcelts, ka ta ir meita bendem. Tas vinai visu laiku
sekoja lidzi.

MT C_KS1

Next morning she went to the graveyard to see her father’s
grave, but she found it empty. There was a black river flowing
near the graveyard. There were three old black alders with
naked, dead forked branches. And what did she saw there? In
the tree that was in the middle her father was hanging with
hands outstretched. His red shirt was fluttering in the wind. In
one hand he had a bottle of vodka, and in the other hand he
had gallows.

Bez komentariem par deminutiviem.

1.1. Saméra viegli. Tekstu bija viegli parnest anglu
valoda. Tikai dazi specifiski vardi, ko biezi anglu
valoda nelieto, pieméram, gallows, forked branches
etc., ka ar1 milvardinu parneSana anglu valoda.

1.2. Gritibas sagadaja milvardinu vai mikstinamo
formu parneSana anglu valoda: zalite, mamulina, lai
izteiktu domu, kas ietverta latvieSu valodas teksta.
Principa neizdevas atveidot to anglu valoda, tapec
tika izmantoti vienkarsi vardi plants un mother. Tas
lika pazaudét latviesu valodas teksta ietverto nozimi.
1.3. Tik daudzu mikstinamo formu lietojums
demonstré to, ka jutds bendes meitina — vina bija
vienkarsa, mila, pazemiga un ari pasauli vina redzgja
naivam un milestibas pilnam acim, pat saskaroties ar
kaut ko nepatikamu un tragédijam. Meitené bija
daudz milestibas un lidzjitibas pret visu: cilvekiem,
dabu utt.

1.4. Ja, es domaju, ka to lai atveido, jo citreiz to
vienkars$i var atveidot pieliekot anglu valodas vardam
klat dear, bet neviena no Siem gadijumiem es
nesaskatiju, ka tas naktu par labu, tapéc Sajos
gadijumos vienkarsi izmantoju parasto anglu valodas
vardu. Sajos gadijumos diemZél bija griiti atveidot
deminutiva formas.

MT D_KS1

The next morning she went to the graveyard to see her father’s
grave, but found it empty. Next to the graveyard ran a river
that was tinted black. Next to it were three black almonds that
barely could hold up with their bare, dried up branches. What

Nav TAP

1.3. Sie deminufivi ir lietoti, lai padaritu nopietnas
lietas ka kaps€tu vai melnu upi vairak iederigus
teksta, kas seko Iidzi jaunai meitenei. A1l par€jas
lietas, kas nav tik nopietnas tiek izteiktas ar




did the girl see? She saw her father hanging with his arms
spread wide in the tree in the middle. His red shirt waving in
the wind. There was a bottle of vodka in one of his hand and
the gallows rope in the other.

deminutiviem, jo ta vinas varétu saukt $1 maza
meitene.

Tulkojot nepiedomaju. To sapratu tikai, kad bija
uzdots $is jautajums

1.4. Centos pie ta piedomat un att€lot meérkteksta, lai
péc iespéjas labak varétu parnest domu.

Pieméram? Par deminutivu atveidi tulkojot
nedomaju, tikai, ka atveidot meitinu, bija variants
little girl.Beigas izdzsu, vietam atstgjot tikai girl, lai
nebiit,, ka little, little visu laiku atkartojas.
3.Neierakstiju skaldomasanas protokolu. Ja bitu
jaieraksta domas, tad es pie ta piedomatu un
uzrakstitu kaut ko citu.isti neesmu pamanijis, vai
runaju lidzi, kad tulkoju.

MT E_KS1

On the second day she went to the cemetery to visit her
father’s grave, she found it empty. There is a black river that
flows by the cemetery. By the river there are three old decrepit
black alder trees. And what was it that she saw? She saw her
father hanging in the middle tree, arms stretched out. His red
shirt blew in the wind. In one hand he had a bottle of vodka
and the other a hangman’s noose.

Bez komentariem par deminutiviem.

1.2. Deminutivi, melnalk$ni, velgs, degvins.
1.3. Tie padara tematiku maigaku un ne tik drimu.
1.4. Tada ideja ie§avas prata.

MT F_KS1

The second morning she went to the cemetery to visit father’s
grave but she found it empty. A black stream flew along the
cemetery. Black alder hung up with bare, dead branches. What
did she see there? With both opened hands her father hung in
the middle tree. His red shirt was fluttering in the wind. In one
hand he had hooch, in other gallows rope.

[..] AtverSu vala Tildes tulkotaju ...
un atradu, ka river vieta ... es varu
likt stream, kas skan daudz labak, jo
upite ir ta ka ... milvardina forma,
nevis upe, bet upite. Tatad stream
biis ideals variants.

1.2. TulkoSanas procesa laika nacas daudz apstaties,
lai saprastu ka partulkot vardus ka mamulina,
kapsetina, zalite utt. VElak sapratu, ka neatradiSu
$adus deminutivus, jo anglu valoda nepastav §1 forma.
1.3. Deminutivi izraisa pozitivas, siltas emocijas. Ja
pa cilveku var teikt, ka péc dabas ir jauks, mil§, tad
pa deminutiviem teksta var teikt tiesi tapat.

1.4. Sakuma deminutivu zalite partulkoju ka every
piece of grass, bet ar skolotajas palidzibu sapratu, ka
tas Tsti neskan labi. Skolotdja ieteica nomainit uz
grass stalk, lai skan&tu mazliet vairak ar emocionalu
nokrasu.

MT G_Ks1

Next morning she went to the cemetery to look for her father’s
grave, but found it empty. A black stream was flowing near
the cemetery. With an bare dried up branches, there were
holding three old black alders. And what did she see in there?
In the middle tree her father was hanging with wide open

Gar kaps@tinu tecgja melna upite... A
black stream was flowing near the
cemetery. A black stream? ...
stream... black steam .. black
stream.

1.1. No sakuma nebija griti,tulkojas viegli,bet uz
teksta  beigam  nevargja  precizi  iztulkot
demonativus.(“’Un katra’zalite tai bij ka zala
mamulina’’;””Un nevienam zalites nav palocTjusas tik
laipni,ne pasam kéninam.”’)




hands. The red shirt was fluttering in the wind. In one hand he
was holding a bottle of vodka in the other a hanging rope.

1.2. Radija aizkerSanos,vardi ar parnestu nozimi.
©*Zalites’’,” barkstainas villaines,’’zala mamulina’’
1.3. Pé&c manam domam Saja teksta ir att€lotas
attieksmes nianses.

MT H_KS1

The next morning, she went to the cemetery to take a look at
the father's grave, but she found it empty. A black river ran
along the cemetery. There were three old black alders with
bare, withered branches hanging in the air. And what did she
see there? In the middle tree with opened arms her father was
hanging. The red shirt whiffled in the wind. In one hand he
had a bottle of vodka, in the other — a rope of the gallows.

Gar kapsetinu tecéja melna upite. ...
melna upite... a black river. [..]

1.2. Deminutivu atveido$ana radija zinamas griitibas,
jo ne visus vardus, pieméram, ,kaps€tina”, ir
iespgjams anglu valoda atveidot ar identisku
pamazinamo nozimi, tap&c tik un ta tulkoju So vardu
ka cemetery. Vardkopu ,nokaltuSiem Zzuburiem”,
»izplestam rokam”, ,barkstainas villaines” un varda
»plivinaties” tulkoSana radija mirkla aizkerSanos.
Tulkojot anglu valoda, briziem vajadz&ja pieverst
pastiprinatu uzmanibu interpunkcijai.

1.3. Deminutivi uzsver kada varda pamazinamo
nozimi, un, manuprat, sniedz atbilstoSu emocionalo
noskanu, ka ,upite” ir maza, bet ,kapsetina” ir,
iesp&jams, neieveérojama un nevienam cilvékam taja
apkartn€ neko sevisku neizsaka. Vai arT , kapsétina”
$aja stasta tiek uzlikota drizak negativi.

Vardi ,,meitina”, ,,zalite”, ,,mamulina”, ,,spilventins”
Saja pasaka tiek aplukoti, manuprat, ar izcelami
sérigu pieskanu, ka arT ar velmi pieverst uzmanibu
tieSi Siem vardiem, izcelot tos.

1.4. Ta ka anglu valoda deminutivi nav seviski
izplatiti, tad deminutivu nozimi izmantoju tikai
vardam ,,mamulina” mummy, kas, manuprat,
nozimes zina ir I1dzigs vards latviesu valodas vardam
~mamina”.

Vardu ,,,meitina” tulkoju anglu valoda vienkarsi ka
girl.

MT I_KS1

In the next morning she went to the graveyard to visit her
father's grave, but it was empty. Alongside a small graveyard,
a tiny black river was flowing. With bare and dried branches
an old black alder, with bare and dried branches, was hanging
there. And what did she see there? With spread arms her father
was hanging in the middle tree. His red shirt was fluttering in
the wind. In one arm he had a booze and in the other one a
hangman's knot.

Gar kapsetinu tecéja melna upite. ...
deminutivs ... vai anglu valoda vinu
vispar ta pielieto? Katra zina neesmu
lasijis... tada veida tekstus... mh..
rakstit ka small graveyard...
alongside the graveyard... griiti
saprast, vai ir domats, ka ta ir maza
kapsétina vai vienkarsi izmantots
tads vards... varbiit rakstiSu —
Alongside a small river... Alongside

1.2. Protams, problémas radija ekspresivie valodas
lidzekli, kurus autors izmantoja, lai aprakstitu detalas
un deminutiva tulkojums, jo sastapos ar to pirmoreiz.
1.3.Uzskatu, ka deminutivs tiek lietots, lai pieskirtu
ekspresivitati tekstam un, par cik $1 ir pasaka, vairak
piemérotu b&rniem.

1.4. Ja, lai arT anglu valoda tekstos ar deminutivu
neesmu sastapies, tulkojot centos piedomat, lai Siem
vardiem butu ekspresivaka nozime, piemér, tiny
black river.




a small graveyard. ... Alongside a
small graveyard a small river, as
small black river was flowing...
Tecét. Tecét... flow trickle... ja
flowing laikam biis. Alongside a
small graveyard, a small black river
was flowing.

MT J_KS1

The second morning she went to the graveyard to see her
father’s grave, but she found it empty. Along the graveyard
there was a black rivulet. There were three old black alders
hanging in the air, with their bare, dried up forked branches.
And what did she see there? In the middle, there was her father
hanging with his arms spread. The red shirt was fluttering in
the wind. In one hand he held a bottle of liquor, and in the
other — a gallows rope.

Gar kapsétinu tecéja melna upite.
Ta. Nu te laikam kapsétina, ar
kapsetinu neko 1sti izdarit nevar, lai
vinu atveidotu deminutiva. Tatad es
rakstiSu vienkarsi — Along the
graveyard... there was a black ...
varbit river gluZi ng, jo upite liek
domat par tadu mazu ... mazu upi.
Paskatisimies Tilde. Upite, upe.
River, watercourse, ... stream!
Stream ir maza upite. Vai rivulet ir
strautins, urdzina. Stream vini ta ka
tulko strauts, upe. Straume. Rivulet
laikam izklausas tuvaks tam, ko man
vajadzetu. Tatad ... mh. Along the
graveyard there was a black rivulet.

1.1. Man tulko$anas process skita vid&ji griits, jo LV
ir loti labi saprotamas tas nianses, kas raksturigas
latviesu pasakam, un vertibas, kas pasakas
sastopamas, tacu to atveide EN $kita griita, jo nemot
vera savu vardu krajumu un izteikSanas spgjam EN,
daudzi vardi ar konotaciju radija problémas.

1.2. Gritibas radija vardi/frazes, kas raksturigi
latvieSu pasakam, kuros ir ietveras latvieSu vertibas
un atticksme pret lietam/dzivi.

1.3. Izmantotie deminutivi izsaka pozitivu attieksmi
— cienu, milumu, kaut ko, kas ir labs un vertigs.

1.4. Ja, tatu neesmu parliecinata, ka mani risingjumi
pilniba spgj parnest to informaciju, kas ietverta Sajos
vardos avotteksta, jo EN un LV valodam pamata
esosa kultiira ir pietickami at$kiriga, piem., latvieSu
un dabas attiecibas, ko, pat izmantojot dazadus
risinajumus, angliski runajoss var ar nesaprast.

MT K_KS1

The next day they went to the cemetery to look at her father’s
grave, but they found it empty. A black river was flowing
along the graveyard. Three old black alders with their dead
and naked branches were barely holding up themselves. And
what is it that she saw there? Her father was hanging in the
middle tree with his hands wide open. His red shirt was
fluttering in the wind. In one hand he had a bottle of vodka, in
the other — hangman’s rope.

[..] Ka pateikt kapsétina... Kapséta.
A, ng, ta labak bis graveyard, nevis
cemetery. The next day they went to
the cemetery... Ng, labak, lai paliek
cemetery. A black river was flowing
along the graveyard. Es nezinu, ka
uztaisit kap-sé-ti-na.

1.1.Karla Skalbes valoda ir loti t€laina, vina darbos
saskatama simbolika, vienkarss teikums var sevi slgpt
kadu dzilu simbolisku, t€lainu ideju, tadel, lai
iztulkotu So pasakas fragmentu nacas izmantot manu
radosSo pieeju. TulkoSanas process bija aizraujoss, bet
viennozimigi ne viegls.

1.2. Nelielas aizkerSanas, manuprat, man radjja
valodas t€lainums, kuru man bija jaatveido anglu
valoda. Reizém tie bija darbibas vardi (turjas gaisa
(par zariem) — were barely holding up themselves).
Tas bija personifikacijas, kas saistitas ar dabu. V&l
aizkerSanos radija deminutivi, jo man uzreiz nebija
idejas, ka tos atveidot anglu valoda, tapéc dazviet es
nemaz deminutivus anglu valoda neizmantoju.




1.3. Sajos fragmentos ir pasvitroti deminutivi, kuri,
ka mingju ieprieks, sagadaja man problémas. Autors
sadi velgjies atspogulot to, ka tels Bendes meitina
redzgja pasauli — viss vinai likas tik mil$ un labs, jo
vina alka milestibas.

1.4. Par to es tulkoSanas procesa laikd noteikti
piedomaju — dazviet es deminutivu saglabaju
(meitina — little girl), bet dazviet es to parveidoju uz
parastu varda formu, ignor§ot deminutivu; to
kompensgju ar citiem vardiem teikumos.

3. Jautajums par autora stila atveidoSanu — cik tas ir
svarigi vai n€? Tulkojot autoru darbus, es vElgjos
atveidot autora rakstiSanas stilu, bet ne vienmér
vargju atrast iesp&jamos veidus mérka valoda, ka to
izdarit (pieméram, deminutivi).

MT L_KS1

The next morning she went to the cemetery to visit her father’s
tomb but it was empty. Along the tiny cemetery a black little
river was running. There were also three black alder trees.
And what did she see there? In the middle tree there was her
father hanging. The red shirt whiffled in the wind, and he has
a bottle of vodka in one hand and a rope in other.

[..] Gar kapsetinu? ... Varbiit ta bija
mazina? Along the tiny cemetery.
Kapsé&tu ka pareizi raksta? Ta,
Google translate ... kapséta ...
cemetery. Ja, cemetery nevis -tary.
Un tiny ... tecgja melna upite ... a
black little river. [..]

1.1. Loti sarezgiti parnest anglu valoda Skalbes
telaino valodu. Tapat arT daudz tautisko elementu,
deminutivu, kas vai nu ir jaizlaiz, vai jaliek klat vards
“little”.

1.2. Gratibas radija deminutivi un latvieSu valodas
pasakam raksturigas neparastas teikumu uzbiives.
Griti parnest to milumu, ko ietver deminutivi.

1.3. Deminutivi Seit tiek lietoti, lai pastiprinatu
meitinas milumu, nevainigumu attieciba pret visu
launo, lielo, tumso.

1.4. Ja, pievérsu uzmanibu deminutiviem, zinot, ka
anglu valoda tadu nav. Daudz vietas tos vareja aizstat
ar tadu pasSu vardu, pieliekot “little” pie meitinas,
pieméram. Bet ir vietas, kur tas neiedergtos anglu
valoda un izklausitos neveikli, tapéc dazas vietas
neieveroju $o principu.

MT M_KS1

Next morning, she visited her father’s grave, but found it
empty. Alongside the grave, a small, dark river was running.
On naked, dry forked branches, there were three old black
alders hanging in the air. And what did she see there? On the
middle tree, with outstretched arms, was hanging her father.
His red shirt, fluttering in the wind. In one hand a bottle of
vodka, and in the other gallows rope.

Bez komentariem par deminutiviem.

1.1. Visuma labi, bet grutibas sagadaja daudzie
deminutivi.

1.2. Iepriek$ mingtais, ka arT sena latviesu valoda.
(Bij)

1.3. Lai mazinatu distanci starp rakstnieku un lasTtaju.
1.4. Mg@ginaju, bet parsvara izmantoju burtisko
tulkoSanu.




MT N_KS1 The next morning she went to the graveyard to visit her | Near the cemetery there was flowing | 1.2. AizkerSanos radija, pieméram, vecvardi.
father’s grave but found it empty. A little black river was | a black river... mmm, vai arf ... Nezinaju, ka angliski ir zuburs vai valgs. Bija
flowing near the graveyard. There were three old black | kapsétina un upite... nja, te ir tie jaiedzilinas ari zemteksta, lai saprastu, kas ir zala
alders with naked, withered forked branches hanging in the | deminutivi, kurus ta baigi nevar mamulina vai, ko nozimé zali$u palociSanas meitinai
air. And what did she see there? Her father was hanging in | parveidot angliski, ja vien neliek utt. Arf pasi deminutivi sagadaja gritibas, jo sapratu,
the tree with his arms wide open. His red shirt was fluttering | prieksa little vai tur v&l, nezinu, §itos | ka to parnest isti nav iesp&jams.
in the wind. He had a bottle of vodka in one hand, gallows | mazos vardinus, bet, ja es ta darisu 1.3. Manuprat, $ie deminutivi padzilina iecietibu,
rope in the other. ar kapsetinu, tad .. little graveyard, ja | sapratni, rada z&lumu lasitaja pret $o bendes meitinu.

tas viss saka pavisam kaut ko citu. Tie rada tadu maigaku attieksmi pret smagakam

Ta es nedariSu, es vienkarsi atstasu temam.

graveyard. Bet upite..., tur jau var 1.4. Ja godigi, tad papildus risinajumus deminutivu

pielikt prieksa, ka ta ir maza upite... | atveidei nedomaju, jo sapratu, ka tos sti nevar

ja? Es ta noprotu, ka ta var&tu but atveidot. Varbut kadam aprakstamajam vardam var

mazina. [..] likt prieksa “mazin$/a” u.tml., bet tulkojuma
neieklavu.

MT O_KS1 In the next morning they went to the cemetery to visit the | [..] nakamaja teikuma ir deminutivs, | 1.1. Teksts bija viegli uztverams un lasams, un tomér

father’s grave, but found it empty. There was a small black
river next to the cemetery. Three old black alders stick in the
air with their naked, dead branches. And what did she see
there? Her father was hanged in the middle tree with his arms
spread open. The red shirt was flying in the wind. In one
hand he had a spirit bottle and in the other one — gallows
rope.

kuru tulkojuma es neattélosu. ... bet
saglabasu melno upiti, pastiprinot ar
small, lai vismaz viens no
deminutiviem paradas.

bagats ar demunitiviem un makslinieciskas
izteiksmes lidzekliem, kas sarezgija tulkoSanas
procesu. Kopuma tulkosanas process bija veiksmigs,
un tulkot izvedas samera atri.

1.2. Pilnigi noteikti makslinieciskas izteiksmes
lidzekli, japiemin, ka pasakas arT diezgan sen nebija
lasttas, kas apgritindja uzreiz rast risinajumu
tulkosanas problémam.

1.3. Ir pastiprinata gan pasas bendes meitinas sapes
par zaudéto t€vu, gan arl vinas iek$gjas pasaules
trauslums un mates dabas siltums, ko vina tik loti
sajuta un novertgja.

1.4. Centos, tacu zinu, ka ilgak mekl&jot varétu atrast
pat vél veiksmigakus risindgjumus.




2. fragments AT KS2

Meitina izgaja ziedosa plava. Un katra zalite tai bij tik laba ka zala mamulina. Vina bij nogurusi un grib&a gulét, un vinai nebij ne segas, ne spilventina. Bet
pukes tai sniedza savas barkstainas villaines un stinas savus briinos spilventinus. “Vai, te jau ir gulta zem katras zalites, “meitina brinijas. Vina staigaja pa plavu,
un nevienam pukes nav smarzojusas ta, ka tai rita bendes meitinai. Un nevienam zalites nav palocijusas tik laipni, ne paSam k&ninam.

(Karlis Skalbe “Bendes meitina”. Riga : Liesma, 1979: 113)

Students

MT

TAP

Anketa

MT A_KS2

The daughter went out into a blooming meadow. And every blade
of grass was as good to her as the green mother. She was tired and
wanted to sleep, and she had neither a blanket, nor a pillow. [..]“Oh
my, there is a bed her under each blade of grass,” the daughter
exclaimed. She was strolling around the meadow, and no flower had
ever smelled the way it did to the girl in that morning. And to no
one have the blades of grass bowed as kindly, even not to the king.

Meitina izgaja ziedosa plava. Once again
the first word is in diminutive in Latvian.
So | am not too sure how to convert this
... the same context in English. So I am
just going to leave it as it is, as probably
daughter. [..]

Un katra zalite tai bij tik laba ka zala
mamulina. Once again two diminutives
which I’'m not going to touch. [..] And
every blade of grass was as good to her
as the green mother. Which emphasises
the singularity. [..]

Vina bij nogurusi un gribéja gulét, un
vinai nebij ne segas, ne spilventina. [..]
She was tired and she wanted to sleep,
but she didn’t have a blanket or a pillow.
Once again a diminutive — spilventins [..]
Un nevienam zalites nav palocijusas tik
laipni, ne pasam kéninam.

And to no one have the grass ... blades of
grass — for a more poetic sense, poetic
feeling or vibe I’m going to use the blades
of grass phrase. And to no one have the
blades of grass bent ... would be quite
literal...bowed as kindly ... which would
be very literal... gently... probably
kindly; the context remains pretty much
the same in both languages... even not to
the king. [..] help of Google Translate [..]

1.3. Deminutivu lietojums, vismaz
manuprat, pieskir sava veidu empatiju un
sava veida piekerSanos Siem objektiem —
it ka autors personigi tiesam uztrauktos
par §im lietam, negribétu, lai kas slikts
tam notiek.

1.4. Tulkojumu risingjumus konotaciju
atveidojumiem skatos p&c vajadzibas, un,
ja kontekstuali nav IpaSas izmainas, tad
atstaju formu bez deminutiva.

MT B_KS2

The daughter stepped into a blooming meadow. Every blade of grass
was good to her like a green . She was tired and she wanted
to sleep, but she didn’t have a blanket or a pillow. The flowers gave

Nav TAP

1.3. Deminutivi lietoti, lai izceltu, ka
minétas lietas ir nelielas un raditu
noskanu. Teksts ir interesants, jo stasts ir




her their petals and the moss gave her their brown pillows. “Oh,
here’s a bed under every blade of grass,” the daughter wondered.
She walked the meadow and the flowers had never smelled like they
did for the daughter of the executioner that morning. And the grass
had never been as soft and kind, not even to the king.

skumjs, tacu deminutivu lietojums parada
tadas emocijas ka milumu un riipes.
Brizam bija japiedoma, bet centos to
panakt ar pasu vardu izveli.

1.4.Mazliet piedomaju pie tulkoSanas
risinajumiem, tacu parsvara koncentrgjos
uz ainas atveidofanu un teikumu
struktiiru.

Bija variants meitinu atveidot ka girlie,
bet teksta bija izcelts, ka ta ir meita
bendem. Tas vinai visu laiku sekoja Iidzi.

MT C_KS2

The daughter went into a flowering meadow. And each little plant
was for her as good as a green mother. She was tired and she wanted
to sleep, and there was no blanket, no pillow. But flowers were
offering to her their fringed plaids and the moss was giving its
brown pillows. ,,Oh, under each little plant there is a bed,” daughter
said surprised. She was walking in the meadow, and for no one ever
before the flowers had been so fragrant as for the hangman’s
daughter that morning. And for nobody the plants had been bowing
down so kindly, not even for the king himself.

Meitina izgaja ziedosd plava. Meitina ...
ka varétu uzlikt to mikstinamo formu. ...
Daugther? ... Nu ja, tapatas vina ir,
daughter... [..]

Un katra zalite tai bij tik laba ka zala
mamulina. Un katra zalite ... ha,ha ...
well, izskatas, ka lielakoties zalite tik
saprasts kaut kas negativs. Marihuana ...
vel tadi tulkojumi drosi vien, ka né ...
zalite vartu bt ... kas vel varétu biit
zalite ... Un katra zalite tai bij tik laba ka
zala mamulina. Each fower ... each
plant? Each ... augs ... plant ... Ja plant ir
vienigais, mmmbh, labi, liksim plant. Un
katra zalite Each little plant ... [..]

[..] ... mamulina ... I have no idea how to
translate mamulina ..maiden ... mh... ta
ka kalpone... giljotina. Neprecizi.
Interesting. Mamulina eh ... And each
little plant was for her as good a green
mother. I don’t know how else. [..]

Oh, there is a bed, under ... each plant.

Parlasot tulkojumu

Oh, there is a bed, under each ... oh.
Under each ... under each little plant
there is a bed plant [..]

1.1. Sameéra viegli. Tekstu bija viegli

parnest anglu valoda. Tikai dazi
specifiski vardi, ko biezi anglu valoda
nelieto, pieméram, gallows, forked

branches etc., ka art milvardinu parnesana
anglu valoda.

1.2. Gritibas sagadaja milvardinu vai
mikstinamo formu parneSana anglu
valoda: zalite, mamulina, lai izteiktu
domu, kas ietverta latvieSu valodas teksta.
Principa neizdevas atveidot to anglu
valoda, tapec tika izmantoti vienkarsi
vardi plants un mother. Tas lika pazaudgt
latvieSu valodas teksta ietverto nozimi.
1.3. Tik daudzu mikstinamo formu
lietojums demonstré to, ka jutas bendes
meitina — vina bija vienkarSa, mila,
pazemiga un arT pasauli vina redzgja
naivam un milestibas pilnam acim, pat
saskaroties ar kaut ko nepatikamu un
tragédijam. Meitené bija daudz milestibas
un lidzjitibas pret visu: cilvekiem, dabu
utt.

1.4. Ja, es domaju, ka to lai atveido, jo
citreiz to vienkarsi var atveidot pieliekot
anglu valodas vardam klat dear, bet
neviena no Siem gadjjumiem es
nesaskatiju, ka tas naktu par labu, tapéc
$ajos gadijumos vienkar$i izmantoju




parasto anglu valodas vardu. Sajos
gadijumos diemzgl bija griti atveidot
deminutiva formas.

MT D_KS2 The girl stepped out to a blooming meadow. Every little grass there | Nav TAP 1.3. Sie deminutivi ir lietoti, lai padaritu
to her was as warming as one’s own mother. She was tired and nopietnas lietas ka kapsétu vai melnu upi
wished to fall asleep but didn’t have either a blanket or a pillow. But vairak iederigus teksta, kas seko lidzi
the flowers of the meadow handed her their fringed plaids and the jaunai meitenei. Ari pargjas lietas, kas
moss, their brown pillows. ’Is there a bed already made under each nav tik nopietnas tiek izteiktas ar
grass?’’ the little girl wondered. She kept exploring the meadow and deminutiviem, jo ta vinas varétu saukt $1
no one before had smelled flowers as wonderful as the executioner’s maza meitene.
girl that morning. And to no one had the grasses previously been so Tulkojot nepiedomaju. To sapratu tikai,
kind, not even the king. kad bija uzdots §is jautajums

1.4. Centos pie ta piedomat un attélot
mérkteksta, lai péc iespgjas labak varétu
parnest domu.

Pieméram? Par deminutivu atveidi
tulkojot nedomaju, tikai, ka atveidot
meitinu, bija variants little girl.Beigas
izdzsu, vietam atstajot tikai girl, lai
nebit,, ka little, little visu laiku atkartojas.
3.Neierakstiju skaldomasanas protokolu.
Ja bitu jaieraksta domas, tad es pie ta
piedomatu un uzrakstitu kaut ko citu.isti
neesmu pamanijis, vai runaju lidzi, kad
tulkoju.

MT E_KS2 The daughter went to a blossoming meadow. Every strain of grass | [..] a brown soft pad - because, you know, | 1.2. Deminutivi, melnalk$ni, velgs,
seemed as nice as a mothers embrace. She was tired and wanted to | moss pads [..] degvins.
sleep but did not have a pillow or a blanket. The flowers gave her a 1.3. Tie padara tematiku maigaku un ne
woollen blanket and the moss gave her a brown soft pad. <’Oh, there tik drimu.
is a bed under every strain of grass here” she was surprised. She 1.4. Tada ideja ieSavas prata.
was walking down the meadow and as she did the flowers never
have smelled as they did for her and the grass has not been this
submissive to anyone including the king himself.

MT F_KS2 Daughter went into a blooming meadow. The grass was special to | [..] un katra zalite... Every... Es domaju, | 1.2. TulkoSanas procesa laika nacas

her like Mother Nature. She was tired and she wanted to sleep, but
she didn’t have any blanket or pillow. But flowers gave her a fringy
waoollen blanket and moss their brown pillows. ,,Is there a bed under
every grass stalk,” daughter wondered. She was walking through the
meadow and no one had as fragrant flowers as the executioner’s
daughter had. To no one grass has bowed so kindly, not even to king.

ka grass Tsti neatbildis zalitei. ..
Vajadzetu kaut ko citu. lemetisu
interneta ... Ilemetu atkal Tild@... Neko
atrast nevar... Es nevaru Tsti atrast zaliti
ka tadu, jo grass bilis grass bus parak ta
ka burtiski, es domaju. Es uzrakstisu

daudz apstaties, lai saprastu ka partulkot
vardus ka mamulina, kaps€tina, zalite utt.
Velak sapratu, ka neatradiSu $adus
deminutivus, jo anglu valoda nepastav §1
forma.




every piece of grass, tas ta ka skan
varbiit mazdruscin maigak... Teikuma es
nelietoju zala mamulina, bet vienkarsi
parveidoju ka Mate Daba — every piece
of grass was special to her like Mother
Nature. [..]

Ta un es beigu beigas parveidoju every
piece of grass par vienkar$i grass, jo
sapratu, ka tas sti neskan pareizi... ka
tom@r latviski mums ir vairak tie
deminutivi, bet angliski tos ta ka griitak
izveidot... un vienkarsi ir Is there a bed
under every pi... every every grass? ...
grass stalk. Ta bis labak un parveidots...
every grass stalk.

1.3. Deminutivi izraisa pozitivas, siltas
emocijas. Ja pa cilveku var teikt, ka p&c
dabas ir jauks, mils, tad pa deminutiviem
teksta var teikt tiesi tapat.

1.4. Sakuma deminutivu zalite partulkoju
ka every piece of grass, bet ar skolotajas
palidzibu sapratu, ka tas sti neskan labi.
Skolotaja ieteica nomainit uz grass stalk,
lai skan&tu mazliet vairak ar emocionalu
nokrasu.

MT G_KS2

The girl went to the blooming meadow. And all the green grass was
so good to her, like a herbal mother. She was tired and wanted to
sleep and she didn’t have a blanket, and a pillow. But the flowers
were giving her their fringy woollen shawls and the moss their
brown cushions. “’Is there a bed under every greenery’” the girl was
wondering .And she was walking on the meadow, and the flower
fragrant was so sweet, like no other morning for the executioner’s
daughter. And the greenery wasn’t inclining their heads so nicely,
even for the king.

And all the green grass was ... to her ...
does not sound right ... And the green
grass ... was ... And all the green grass
was so good to her like mummy. No.
green grass... [..] n€ ... zala zale ... mh
... zala mamulina. ... N&. ... sakSu domat
... like a green mother.. n€. Like her
mother ... zala t&ja ... herbal... herbal...
herbal mother. [..]

[..] She didn’t have a blanket, and a
pillow... blanket, and a pillow ...
cushion... laikam jau pillow [..]. Yeah,
she didn’t have a blanket, and a pillow.
[..] and moss — brown cushions ... pillow
.. the moss — brown cushions...

[..] bed under every grass.. green grass...
zalas zalites ... ta... zalites, laikam
domats herb... every herb... zalite? ...
zalite..... zalite ... marihuana hm, hm,
nm ... n€ §$itd nav marihuana, zalite,
weed... zala, zale, zile, zalite. Mja.
Interesanti... labi atstasim grass.

[..] might be and the greenery ... and the
greenery ... and the greenery mhhm.
Isn’t that a better name... greenery? ....

1.1. No sakuma nebija grititulkojas
viegli,bet uz teksta beigam nevargja
precizi  iztulkot  demonativus.(“’Un
katra’zalite tai bij ka zala
mamulina’’;”’Un nevienam zalites nav
palocfjusas  tik  laipni,ne  paSam
kéninam.”’)

1.2. Radija aizkerSanos,vardi ar parnestu
nozimi. ©’Zalites’’,”’barkstainas
villaines,’’zala mamulina’’

1.3. Pé&c manam domam S$aja tekstd ir
attelotas atticksmes nianses.




greenery ... greenery ... and the
greenery [..]

MT H_KS2 The girl went into the blooming meadow. And each herb was as | [..] Un katra zalite tai bij tik laba ka zaJa | 1.2. Deminutivu atveidoSana radija
good as a green [ilMMY. She was tired and wanted to sleep, and she | mamulina. ... zalite varbit ka herb... eh | zindmas griitibas, jo ne visus vardus,
had neither a blanket nor a pillow. But flowers gave her their fringe | fff ... and each herb was as good as ... eh | pieméram, ,kapsétina”, ir iespgjams
shawls, and moss gave their brown pillows. “Oh, here already is a | ... ka@ zala ... mamulina?! Green anglu valoda atveidot ar identisku
bed under each grass,” the girl wondered. She walked through the | mum...mamulipa?... mummy? Varbut ta. | pamazinamo nozimi, tapéc tik un ta
meadow, and the flowers have never smelled this way for someone | Mummy? Mammite. Nu ja. Mamulinai | tulkoju $o vardu ka cemetery. Vardkopu
else before as they smelled that morning for the hangman’s | precizs identisks tulkojums nebutu pat »hokaltuSiem  Zuburiem”, ,,izplestam
daughter. And the grass has never bowed so kindly for someone | mummy. Mummy. Mamin.|..] rokam”, ,barkstainas villaines” un varda
else, even not for the king. »plivinaties” tulko$ana radija mirkla

[..] un vinai nebij ne segas, ne spilven-ti- | aizkerSanos. Tulkojot anglu valoda,
na. And she had neither blanket ... hm... | briziem vajadzgja pievérst pastiprinatu
nor pillow! .. Ja. Tatad. Mhm. uzmanibu interpunkcijai.
[..] sianas savus brinos spilventipus. Un | 1.3. Deminutivi uzsver kada varda
Seit atkal ir pamazinama pakape pamazinamo nozimi, un, manuprat,
spilventinus, bet es nevaru to iztulkot. sniedz atbilsto$u emocionalo noskanu, ka
Pillowies — ta nebis. Pillows. Lupite” ir maza, bet ,kaps@tina” ir,
iesp&jams, neieveérojama un nevienam
cilvekam taja apkartneé neko sevisku
neizsaka. Vai arT ,kaps@tina” Saja stasta
tiek uzlukota drizak negativi.
Vardi ,,meitina”, ,zalite”, ,,mamulina”,
»spilventin$” $aja pasaka tiek apliikoti,
manuprat, ar izcelami sérigu pieskanu, ka
arT ar velmi pieverst uzmanibu tiesi Siem
vardiem, izcelot tos.
1.4. Ta ka anglu valoda deminutivi nav
seviski izplatiti, tad deminutivu nozimi
izmantoju tikai vardam ,mamulina” —
mummy, kas, manuprat, nozimes zina ir
lidzigs vards latvieSu valodas vardam
~mamina”.
Vardu ,,,meitina” tulkoju anglu valoda
vienkarsi ka girl.
MT I_KS2 The daughter went in the blooming meadow. And every single plant | Pirmais teikums Meitina izgaja ziedosa | 1.2.  Protams,  problémas  radija

was for her as good as a mother. She was tired and wanted to sleep,
but neither did she have a blanket nor a pillow. But the flowers
offered her a fringed plaid and the moss its tiny brown pillows. "Oh,

plava. ... meitina... meitina? ... The girl...
bendes meitina... Ta anglu nosaukums ir
the hangman’s daughter. Ta ka

ekspresivie valodas Iidzekli, kurus autors
izmantoja, lai aprakstitu detalas un




there is a bed under every plant” the girl was wondering. She was
walking through the meadow and the flowers were smelling in that
morning for the Hangman's daughter like never before. And even
for the King, the plants had never bended so kindly.

MT J_KS2

hangman’s knot ieprieksgja ir diezgan
sakarigi. Ta més vinu saucam par
daughter... the daughter....

[..] Un katra zalite tai bij tik laba ka zala
mamulina. And every single ... pfff ...
every single plant?... every single plant
... zalite ... was for her... was for her as
good as the ... zala mamulina. Ka lai to
saprast zala mamulina?... Katra zalite tai
bij tik laba ka zala mamulina And every
single plant was for her as good as the
green mother. Isti nav sarotams...
Nature’s mother?... as good as mother
nature. N€ tas nav Tsti tas. Tik laba ka
zala mamulina. ... Vienkarsi as good as a
mother.

[..] And siinas savus brinos
spilventinus. ... SUnas ... moss ... MOsS...
and the moss ... the moss ... pff ta... un
un un un ... moss... the moss ....its moss
its ... brown .... brown ... pillow-letsss ...
ehhh ... small pillows... ta... tiny pillows
varbit? Tiny pillows. ... pillowlets
laikam nav tada varda... €hhh ....Tiny
pillows. ... Tiny brown pillows.

[..] Vai, te jau ir gulta zem katras zalites.
... zem katras zalttes... kas vai tas ir
domats ka koks vai zem katra auga...
zem Kkatra auga ... laikam auga. Oh, te jau
ir gulta ... there is a bed ... there is a bed
under every plant.

deminutiva tulkojums, jo sastapos ar to
pirmoreiz.

1.3.Uzskatu, ka deminutivs tiek lietots, lai
pieskirtu ekspresivitati tekstam un, par
cik 8§ ir pasaka, vairak piemérotu
bérniem.

1.4. Ja, lai arT anglu valoda tekstos ar
deminutivu neesmu sastapies, tulkojot
centos piedomat, lai Siem vardiem biitu
ekspresivaka nozime, piemér, tiny black
river.

[TRENGAUGREEHIRG \vent into a blooming meadow. Each straw of

grass was as good as a green [FIOMIMY. She was tired and wanted to
sleep, but she didn’t have a blanket, or a pillow. But flowers gave
her their fringy plaids and moss bestowed their brown pillows. “Oh,
there are beds under each straw of grass”, the

wondered. She walked in the meadow, and flowers have never
smelled like that to anyone, as they did to her that morning. And the
grass straws have never bowed so kindly to anyone, even the king.

Meitina izgaja ziedosa plava. ...
meitina... ka més varam pateikt meitina?
... daughter ... varbiit pameklésim Google
... daughter in diminutive. Ka més varétu
to pateikt? Daughterling — to mums atrod
wictionary. Daughter + ling —
diminutive, affectionate. Ja, tas varétu
derét... Dauterling, mh. Tatad — Meitina

.1. Man tulkoSanas process $kita vidgji
griits, jo LV 1ir loti labi saprotamas tas
nianses, kas raksturigas latviesu pasakam,
un vertibas, kas pasakas sastopamas, tacu
to atveide EN skita griita, jo nemot véra
savu vardu krgjumu un izteikSanas
spgjam EN, daudzi vardi ar konotaciju
radija problémas.




izgdja ziedosa plava. The daughterling
went into a blooming meadow.

[..] Un katra zalite tai bij tik laba ka zala
mamulina. Each ... ta ... zalite ... nu
paskatisimies, ko mums Google atradfs,
ja més mekl&sim grass dimunitve.
Grass... kaut kadi latinu termini, kas
apzimé zali. Hm... Labi, nu laikam,
laikam ar zali neko nevar izdarit. ... Ja,
zale biis jaatstdj ta, ka ir. Katra zalite tai
bij tik laba ka zala mamulina. Varbt
katrs zalesss, zalite tas nav grass, tas ir
viss, kas taja plava aug... Zales... skatos
Tilde, ko mums piedava, kad meklg zale,
zalite. Zalite né... zalite.. kh... katra
zalites. Varbut zales stiebrs japaskatas...
zales siebrs. Each straw of grass was as
good as ... ta tik laba ka zala mamulina.
Paskatisimies Googlé mother diminutive.
Diminutives of mother in English such as
mom... Man liekas, ka tas mom Tsti
nepasaka visu. To domu, ko izsaka
latviesu mamulina. ... Ta skatos ... mom,
mother, mother. Ta Google laikam ka
deminutivu piedava tikai mom un tas art
ir viss. Ta, ko mums par deminutiviem...
the acquisition of deminutives,
paskatisimies Googlé kaut kada gramata
ir... Mommy it ka ir, ok... Mother, bet
mommy man arT neliekas, ka Sint
gadijuma labi derétu. Ka zala mamulina.
Each straw of grass was as good ... tik
laba ka zala mamulina. Each straw of
grass was as good ... as green ...
mamulina. Ko mes darisim ar to
mamulina. Paskatisimies Tildé mamina.
Aha, ko mums piedava mummy, mum,
mamma, ma, mommy. Varbt arf to
mommy jaliek. Mamina, mammite ar
tadu nozimi. Mommy. Each straw of

1.2. Grutibas radfja vardi/frazes, kas
raksturigi latvieSu pasakam, kuros ir
ietveras latvieSu vértibas un atticksme
pret lietam/dzivi.

1.3. Izmantotie deminutivi izsaka
pozitivu attieksmi — cienu, milumu, kaut
ko, kas ir labs un vertigs.

1.4. Ja, tatu neesmu parliecinata, ka mani
risingjumi  pilnitba spg parnest to
informaciju, kas ietverta Sajos vardos
avotteksta, jo EN un LV valodam pamata
eso$a kultiira ir pietieckami atSkiriga,
piem., latvie$u un dabas attiecibas, ko, pat
izmantojot dazadus risinajumus, angliski
rundjoss var arl nesaprast.




grass was as good as a green mommy.
Nu pagadam atstasim mommy. Mh.

[..] Vina bij nogurusi un gribéja gulet, un
vinai nebij ne segas, ne spilventina. She
was tired and wanted to sleep, ... but she
didn’t have a blanket, or a spilvenins.
Pillow. Pillow - varbut kaut ko var
izdarit ar vinu. Pillow paskatisimies atkal
Google — deminutivs vardam pillow.
Pillow diminutive. Ta. Ng, vins atrod
tikai kaut kadus... ieteikumus dizaineru.
Pillow... Pillow. She didn’t have a
blanket, or a pillow. Es domaju, ka $eit ir
vienkarsi ta ari jaatstaj.

[..] Ta zalites mums ieprieks bija straw
of grass. Varbiit, ka més varam to ari
atkartot Seit.

MT K_KS2

The little girl stepped out into a blooming meadow. And each and
every single straw of grass was kind to her like a mother of green.
She was tired and wanted to rest, and she had neither a blanket nor
a pillow. But the flowers gave their fringed woollen shawls and the
moss their brown little pillows to her. “Oh my, there is a bed under
each here,” the girl marvelled at the sight. She walked
through the meadow and the flowers had not smelled so sweet to
anyone before as they did for the hangman’s daughter. And the grass
straws had not bent so humbly for anyone else, not even the king
himself.

[..] and every grass fiber... zalite... zales
stiebrins man gribas teikt angliski. zales
stiebrins... and each and every straw of
grass ... strawling tads ... mikstinajums,
bet, vai ta vispar pienemts teikt. ...
Strawling iztulkojas ka strazds, bet vai ta
ir pareizi? Ko man saka Tilde... Labi, tad
izmantosim straw [..]

Oh, there is a bed under each grassling.
Varam mgs teikt grassling? Grassling...
ta kas tas ir tads. Grassling. Oh, there is a
bed under each grassling here. [..]

And the grass straws ... zalites ... And
the grass straws [..]

1.1.Karla Skalbes valoda ir loti t€laina,
vinpa darbos saskatama simbolika,
vienkar$s teikums var sevi slépt kadu
dzilu simbolisku, telainu ideju, tadel, lai
iztulkotu So pasakas fragmentu nacas
izmantot manu rado$o pieeju. TulkoSanas
process bija aizraujoss, bet viennozimigi
ne viegls.

1.2. Nelielas aizkerSanas, manuprat, man
radija valodas t€lainums, kuru man bija
jaatveido anglu valoda. Reiz€m tie bija
darbibas vardi (tur€jas gaisa (par zariem)
—were barely holding up themselves). Tas
bija personifikacijas, kas saistitas ar dabu.
Vel aizkerSanos radija deminutivi, jo man
uzreiz nebija idejas, ka tos atveidot anglu
valoda, tapéc dazviet es nemaz
deminutivus anglu valoda neizmantoju.
1.3. Sajos fragmentos ir pasvitroti
deminutivi, kuri, ka mingu ieprieks,
sagadaja man problémas. Autors $adi
velgjies atspogulot to, ka t€ls Bendes
meitina redz&ja pasauli — viss vinai likas
tik mil$ un labs, jo vina alka milestibas.




1.4. Par to es tulkoSanas procesa laika
noteikti piedomaju — dazviet es
deminutivu saglabaju (meitina — little
girl), bet dazviet es to parveidoju uz
parastu  varda  formu,  ignorgjot
deminutivu; to kompensgju ar citiem
vardiem teikumos.

3. Jautajums par autora stila atveidoSanu
— cik tas ir svarigi vai né? Tulkojot autoru
darbus, es velgjos atveidot autora
rakstiSanas stilu, bet ne vienmér vargju
atrast iesp&jamos veidus mérka valoda, ka
to izdarit (pieméram, deminutivi).

MT L_KS2

Little girl went into a blooming meadow. Every little grass was as
sweet as her . Little was very tired and wanted to sleep and
she had no blanket, nor a pillow. But the flowers gave her their
fringy woollen shawls but the moss gave their little brown cushions.
“Oh, there is a bed under each grass,” the little girl was surprised.
She was walking around the meadow, and no flowers have ever
smelled as nicely as in that morning. And the grass has never bent
down so kindly, even not for the king.

Meitina izgaja ziedosa plava. Meitina.
Deminutivs. Little girl [..] K& var
parverst deminutivu... [..]

[..] Katra zalite every atkal little; little
grass, every little grass was as sweet ...
zala mamulina ... kada zala mamulina?
Vinai? Every little grass ... was sweet as
her mother? N&. Ka zala mamulina. Was
as sweet as girl’s ... as her green mother?
NE&. Green ... as her mommy. Tas biis
milak. Deminutivus ir griiti parnest.
Zalites — every little piece of grass? [..]
[..] she had no blanket, nor a pillow. ...
vinai nebij ne segas, ne spilventina. Ng,
tos nevajag tulkot ka deminutivus. [..]
[..] the moss gave their little — tapéc, ka
mazini spilventini, miksti. Their little
brown pillows. Paskatisos, varbiit vl ir
kads sinontms vardam pillow. Pillow, ta
... sinonims, ta... pillow. Ta atrodam.
Google Translate saka pillow, cushion,
puff... Pillow? Cushion? Pad?
Paskatamies Googla. Pillow synonyms.
Vajag kaut ko mazinaku ka
spilventinu.... Tezaurs, ta... cushion,
padding, cushion. Cushion bs ... biis
vairak tas... definition Googlé mekl&jam,
ko nozimé cushion ... a bag of cloth

1.1. Loti sarezgiti parnest anglu valoda
Skalbes t€laino valodu. Tapat arT daudz
tautisko elementu, deminutivu, kas vai nu
ir jaizlaiz, vai jaliek klat vards “little”.
1.2. Gritibas radfja deminutivi un
latviesu valodas pasakam raksturigas
neparastas teikumu uzbtives. Griiti
parnest to milumu, ko ietver deminuftivi.
1.3. Deminutivi Seit tiek lietoti, lai
pastiprinatu meitinas milumu,
nevainigumu attieciba pret visu launo,
lielo, tumso.

1.4. Ja, pievérsu uzmanibu deminutiviem,
zinot, ka anglu valoda tadu nav. Daudz
vietas tos vareja aizstat ar tadu pasu
vardu, pieliekot “little” pie meitinas,
pieméram. Bet ir vietas, kur tas
neiederétos anglu valoda un izklausitos
neveikli, tapec dazas vietas neievéroju So
principu.




stuffed with a mass of soft material, used
as a comfortable support for sitting or
leaning on ... nu, labi, lai butu cushion.
Their litttle brown cushions. [..]

[..] under each ... zalites... zem katras
zalites. ... Oh, there is a bed.. there ... each

... grass ...[..]

MT M_KS2

Daughter stepped into the blooming meadows. And every grass
straw was as good as a [fGHIY. She was tired, she wanted to go to
sleep, but she didn’t have either a blanket or a pillow. But flowers
provided her with a fringed shawl and moss with pillows.

‘Oh, there is a bed under every little grass straw.” She wondered into
the meadow, and no one has ever smelled the scent of flowers like
she did. And no grass straw has bowed in such a kind way before,
not even for the king.

Un katra zalite tai bij tik laba kd zala
mamulina. Kartgjais mikstinajums, bet
mes nemsim parasto. Un katra zalite tai
bij tik laba ka zala mamulina. And every
grass stiebrs, zalite. Zales stiebrs, zales
stiebrs, grass straw. And every grass
straw was as good as a mother. Kaut gan
mums varbiit ir mommy. Google —
mother, mommy ... mommy. Mum,
mom, different words, dialect blog.
Mother. Mama. Mummy.
Mommy...Apskatamies saita quora.com.
Mummy. Mommy, bet tas ir spelling
issue. Bet paskatisimies ...they’re both
correct, bet es redzu, ka Seit iet runa par
mimijam, kas mums galigi neder.
Mummy. ... Bet es redzu, ka viena no
babysignlanguage.com dictionary —
mommy ar o. Bet ieliksim teksta
mommy un paskatisimies, ka tas viss
kopa izskatisies. [..]

[..] “Oh, there is a bed there is a bed
under every ... every grass straw’... Lai
samazinatu, pieliksim klat little. Oh,
there is a bed under every little grass
straw, Kas tulkojuma varbiit nebs tiri
precizi. [..]

1.1. Visuma labi, bet griitibas sagadaja
daudzie deminutivi.

1.2. Iepriek$ minétais, ka arT sena latvieSu
valoda. (Bij)

1.3. Lai mazinatu
rakstnieku un lasitaju.
1.4. M@ginaju, bet parsvara izmantoju
burtisko tulkosanu.

distanci  starp

MT N_KS2

The daughter went into a blossoming meadow. And every weed was
kind to her like a green mother. She was tired and wanted to sleep,
and she didn’t have a blanket, or a pillow. [..]“Oh, there is a bed
under every weed,” the daughter was wondering. She was walking
through the meadow, and no flower had ever scented as strongly as

Ja, meitina. Deminutiva es nevaru pateikt
to angliski. Nu tad, lai man paliek
vienkarsi daughter. [..]

Katra zalite ... zalite... mhh, grass, grass
es neteiksu. ... Katrs zales stiebrin§, mm,
né tiesi katra zalite. Bet ka ir tas plavas

1.2. AizkerSanos radija, piem@ram,
vecvardi. Nezinaju, ka angliski ir Zuburs
vai valgs. Bija jaiedzilinas arT zemteksta,
lai saprastu, kas ir zala mamulina vai, ko
nozimé zalisu palocisanas meitinai utt.




the hangman’s daughter felt them that morning. And no weed had
ever bowed as kindly, not even before a king.

zales, ka vinas saukt. Ta ... weed. Herb
noteikti né. Weed. ... Ta ka nezale, ja.
Ehhh. Es nezinu, kadu vél es vardu
varu... tur ielikt... Drizak jau weed. Plava
jau ir visadas zales un nezales. Nu, lai
paliek weed. [..]

[..] Mamulina ... zala mamulina. Angliski
galigi divaini... green mother. M, eh...

ArT pasi deminutivi sagadaja griitibas, jo
sapratu, ka to parnest Tsti nav iespgjams.

1.3. Manuprat, §ie deminutivi padzilina
iecietibu, sapratni, rada z€lumu lasitaja
pret So bendes meitinu. Tie rada tadu
maigaku attieksmi pret smagakam
témam.

1.4. Ja godigi, tad papildus risinajumus
deminutivu  atveidei nedomaju, jo
sapratu, ka tos Tsti nevar atveidot. Varbiit
kadam aprakstamajam vardam var likt
prieksa “mazin$/a” u.tml., bet tulkojuma
neieklavu.

MT O_KS2

The daughter walked in a blooming meadow. Each stand of grass
was as good as the green peloved mother of all. She was tired and
wanted to sleep, and she did not have a duwvet, or a pillow. But the
flowers gave her their a duvet of fringed leaves and the mosses —
their brown little pillows. The daughter wondered that below each
stand of grass there is @ small bed. She walked through the meadow,
and that morning for no one the flowers have ever smelled the way
how for the daughter of the executioner. And for no one the grass
has ever bended so kindly, not even for the king.

Meitina izgdja ziedosd plava. [..] Atkal
ir, ah, deminutivs. Ka jau latviesu
pasakas biezi redzams. ... Kas atkal drosi
vien visticamakais liks & piedomat, ka to
atstat tulkojuma, bet paslaik biis
vienkarsi daughter. [..]

Zaliti jau laikam es nomainitu uz zalites
stiebru ... zales stiebru, tapéc ka ... ta,
manuprat, btu labak ... stand of grass
tas, manuprat varétu bit veiksmigak. [..]
[..] as the green beloved... mother of all.
Es nedaudz pielieku te klat pie zala
mamulin, tapec ka ir saprotams, ka vina
neruna par pasu savu mati, bet gan par
zemi kopuma, par dabu. Un ... neredzu,
cik es atceros, tad pasakas gan angliski,
gan citas valodas lieto mother of all, kad
attiecina to par zemi vai, vai, vai kad ir
runa par raganam un ta talak, tad ir loti
veiksmigi, manuprat, teikt visu mate. [..]
... tur ir spilventins, kur es atstaju
vienkarsi ka spilvens tulkojuma. ...

[..] their brown ... their brown little
pillows. Te més varét ta ka atkal
mazinajuma formu ieviest ar vardu little.
Vai they are small, they are small. P&c
tam varétu apskatities little vai small
labak lietot $aja situacija.

1.1. Teksts bija viegli uztverams un
lasams, un tom&r bagats ar demunitiviem
un makslinieciskas izteiksmes
lidzekliem, kas sarezgija tulkoSanas
procesu. Kopuma tulkoSanas process bija
veiksmigs, un tulkot izvedas saméra atri.
1.2. Pilnigi noteikti makslinieciskas
izteiksmes lidzekli, japiemin, ka pasakas
arl diezgan sen nebija lasitas, kas
apgritindgja uzreiz rast risinajumu
tulkosanas problémam.

1.3. Ir pastiprinata gan paSas bendes
meitinas sapes par zaudéto tévu, gan arl
vinas iek$gjas pasaules trauslums un
mates dabas siltums, ko vina tik loti sajuta
un novertgja.

1.4. Centos, tacu zinu, ka ilgak meklgjot
varétu atrast pat Vel veiksmigakus
risinajumus.




Merkteksti (MT), skaldomasanas protokolu atSifréjumi TAP), atbildes uz péctulkoS$anas anketas jautajumiem (Anketa)

3 fragmenti, 8 avotteksta deminutivi (2+4+2)

PéctulkoS$anas rakstiskas anketas jautajumi par OZ
2.1. Ka Jus raksturotu Osvalda Zebra romana “Gailu kalna &na” fragmentu tulkoSanas procesu?
2.2. Kas tulkoSanas laika radija griitibas, aizkerSanos? (Vai kadi no avotteksta izmantotajiem valodas lidzekliem, tajos ietvertas nozimes nianses atveide radija
grutibas, aizkerSanos?)
2.3. Jusu tulkota teksta fragmentos ir pasvitroti vairaki vardi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas, lietojot teksta deminutivus?
2.4. Vai tulkosanas procesa piedomajat, kadus tulkosanas risinajumus, kadus valodas lidzeklus anglu valoda izmantot, lai mérkteksta atveidotu konotacijas, nozimes,
kas avotteksta izteiktas ar deminutivu palidzibu?
3. Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulkoSanas risindgjumu mekl&$anu un lémumpienemsanu tulkosanas procesa, kas netika pajautats anketa un intervija?

1. fragments AT OZ1

Mazakais puika, Paulitis, skali ieraudas, un, kamér viesnicnieks, caur balo pieri uz divaino kompaniju larédams, velk ar pirkstu sava zurnala,
ieSnukstas arT bragakais — Imants. “Redzi tacu, ar mums nav labi,”- Laimdota nesaprot, ka kalpotajs to nemana.

— Sievina palika majas, ped&ja mirkl1 pirms cela... védera tads Zznaudzgjs, ka taisni vai balsT jabréc, - tumSmatis murmina, mulkigi iesmejas,
(Osvalds Zebris “Gailu kalna &na”. Riga: Dienas gramata, 2014: 13)

bet redzams, ka viesnicniekam nerfip caurbraucgju sievu kaites.

pale forehead at the weird company, was dragging
his finger around his magazine, sobbed the bravest —
Imants. “Can’t you see, we are not alright,” —
Laimdota doesn’t understand how the servant
doesn’t notice it.

The wife stayed at home, at the last moment before
departure... such a cramp in the stomach, that you
had to scream, - the black haired individual
murmured, laughed out foolishly, but it was visible,
that the hotelier didn’t care about the afflictions of
the wives of the passers-by.

a reason to change it... it is a Latvian
word and I don’t think it should be
somehow anglicized.

[..] Once again it starts with a
diminutive, so | am going to leave it
just without it. So ... ahmm. I guess |
could translate it to wifey, but ... seems
kinda out of place. Either I ... so ...
The wife stayed at home ... oh, yes, it,
yeh, the word wifey is eh, at least to
my mind, is kinda too slang...-ish [..]

Students MT TAP Anketa
MT A OZ1 | The youngest of the boys, Paulitis, cries out loudly, | [..] Paulitis... | am going to leave the 2.2. Gratibas radas ar sekojoSajiem
and, while the hotelier, while glaring through his | word as it is because there isn’t really | vardiem/frazém — Paulit, ieSnukstas un

vairakiem citiem.

2.3. Deminutivi pieskir miligu noskanu
minétajiem vardiem, dodot iesp&ju lasitajam
labak empatiz&ties ar tiem.

2.4 Tulkojumu risinajumus konotaciju
atveidojumiem skatos péc vajadzibas, un, ja
kontekstuali nav Ipasas izmainas, tad atstaju
formu bez deminutiva.

«BUQ eu[eY Njlen“ sLIgaZ SpeAsO
‘NP BIUAWLIAASYI seuBsoy[N} '] NJUIPN)S
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MT B 0Z1

The smallest boy, Palllie, cries out loud and, while the
receptionist gazes at the weird company through his pale
forehead and drags his finger in his journal, a sniffle comes
out of the bravest boy — Imants. “You see, we are not okay,”
Laimdota cannot understand how the receptionist does not see
it.

- IRERWEEY had to stay home, right as we were stepping out
the door — her stomach cramped up so badly, she almost had
to scream. — The dark haired man mumbles and giggles
foolishly, but it is visible that the receptionist does not care
about he troubles of the wife of some passer-through.

Nav TAP

2.3. Vards “Paulitis” lietots, lai raksturotu to, ka zéns ir
loti jauns. Savukart, pieauguSais virietis stasta lieto
deminuttvus, lai t€lotu bérnu tévu un att€lotu riipes un
teva attieksmi pret bérniem.

2.4. Teksta stils ir misdienigs, tapec nacas
koncentréties tikai uz logisku tulko$anu, nevis konkrétu
ipatnibu atveides. Vardus “Paulitis”, “sievina”un
“mamina” atveidoju bez problémam, tacu pargjos
deminutivus izvélgjos tulkojuma neieklaut.

3. Vajag praktizgties un giit pieredzi. Labi padomat p&c
tam, kad darbs jau ir izpildits. Otras domas.

MT C OZ1

The smallest of the boys, Paulitis, starts to cry loudly. The
hotel-keeper, leering at the strange company through his pale
forehead, fingers in the journal, meanwhile also the
courageous one — Imants, starts to weep. ,,See, everything is
not fine with us,” Laimdota does not understand how can the
hotel-keeper not see it.

,»-My wife stayed home, at the last moment before hitting the
road... she started to have stomachache, so strong that she felt
almost like screaming,” the dark-haired man was mumbling,
then he burst out a silly laugh, but it was obvious that the
hotel-keeper couldn’t care less about sicknesses of the
travellers’ wives.

Bez

komentariem

deminutiviem.

par

Nav atbildes uz jautGjumiem pr OZ

1.2. Griatibas sagaddja milvardinu vai mikstinamo
formu parnesana anglu valodal..], lai izteiktu domu,
kas ietverta latviesu valodas teksta. Principa neizdevas
atveidot to anglu valoda, tapéc tika izmantoti vienkarsi
vardi [..]. Tas lika pazaudét latviesu valodas tekstda
ietverto nozimi.

1.3. Ja, es domaju, ka to lai atveido, jo citreiz to
vienkarsi var atveidot pieliekot anglu valodas vardam
klat dear, bet neviena no Siem gadijumiem es
nesaskatiju, ka tas naktu par labu, tapéc Sajos
gadijumos vienkarsi izmantoju parasto anglu valodas
vardu. Sajos gadijumos diemzél bija griti atveidot
deminutiva formas.

MT D O0z1

Paulitis cried out loud and while the hotel-keeper kept staring
and the odd company and dragging his finger through his
journal, even the braver boy Imants started weeping. ’Don’t
you see that we aren’t well?”’, Laimdota said seeing that the
butler hadn’t noticed.

“°The wife stayed home. Something happened with her
stomach right before we set out, *’ the dark haired man
mumbled and let out a goofy laugh, but saw that the hotel-
keeper did not care for the problems of hitchhikers’’ wives.

Nav TAP

2.3 Sie deminutivi lietoti lai attélotu to ka téli, kas
ieradusies viesnica ir padevigi un nabadzigi.

Isti netika piedomats, ka padevigi un nabadzigi atveidot
tulkojuma.

2.4. Centos pie ta piedomat un atte€lot merkteksta, lai
péc iespgjas labak varétu parnest domu, bet ne nianses.
Paulitis var€tu biit istais vards vai iesauka.
3.Neierakstiju skaldomaSanas protokolu. Ja bitu
jaieraksta domas, tad es pie ta piedomatu un uzrakstitu
kaut ko citu.sti neesmu pamanijis, vai runaju lidzi, kad
tulkoju.

MT E 071

1zlaists fragmenta tulkojums

2.3. Skatit atbildi 1.3 (Tie padara tematiku maigdaku un
ne tik dramu.)
2.4. N&, neuzskatiju to par vajadzigu.




MT F OZ1 | Little boy Paulitis is starting to cry loudly while hotel-keeper | [..] Paulitis es atstaju tapatas, 2.3. Kad bérna vards ir deminutiva Paulitis, tad
through pale forehead is glancing on strange company and | iznemot garumzimes. Nonému 1 saprotams, ka tiek runats par mazu, jaunu zénu un
dragging his finger through journal, brave boy Imants starts | burtam garumzimi. [..] . izklausas pienemami, patikami. Mammite, sievina
sobbing as well. “See nothing is going right with us,” Laimdota teksta skan sirsnigi, bet istaja dziveé cilveki reti pielieto
doesn’t understand, how servant doesn’t notice that. $adus deminutivus ja vien tas nak tieSam no sirds,
Wife stayed at home in the last moment before trip... so much savadak tas izraisa samakslotas emocijas.
sharp pain in stomach, almost to the point of screaming in 2.4. Saja teksta es izmantoju lietvardus pa taisno bez
agony,- dark-haired man mumbles, laughs silly, but it seems tulkoSanas risinajumiem.
that hotel-keeper doesn’t care about short-time visitors 3. Saja tekstd es izmantoju lietvardus pa taisno bez

tulko$anas risinajumiem.

MT G OZ1 | Little boy Paul started to whimper and while the host of the | Mazakais puika, Paulitis, skali 2.3. P&c mana skatijuma ir nemtas emociju nianses.
hotel, through his pale forehead was looking to the strange | ieraudas ... Little Pauls started to 2.4 Jaskitaka dazus teikumus vajadzgja tulkot
company, drag a finger in his magazine. The brave Imant | whimper [..] ... né... Has to be apgriezta veida.
whimper too. ’See, however, with us no good °’, Laimdota | Little Paul started to whimper... (“’Sievina palika majas,peédeja mirkli pirms cela ....
doesn’t understand that the servant didn’t notice. little ... boy... boy Paul... Little veédera tads znaudzgjs,ka taisni vai balsi jabréc’’)

The wife stayed at the house at the last moment, before leaving. | boy Paul started to whimper.
Such suffocating feeling in the stomach, so that could start

screaming. Mumbles the dark haired man, laughs silly. But it

looks like; the host of the hotel doesn’t care about the short time

visitor’s wife’s troubles.

MT H OZ1 | The smallest boy, Paulitis, starts weeping, while the hotel- | [..] Mazakais puika, Paulitis... ta... | 2.2. [..] K& arT tulko$anas sakuma aizdomajos, ka
keeper, louring at them through his pale forehead, goes through | word document... to var&tu tulkot | pareizak tulkot personvardu ,,Paulitis”, tacu arT anglu
the register, and the most brave one — Imants — also starts | ka the smallest, smallest ja, the valodas tulkojuma es $o vardu tulkoju ka Paulitis, tikai
weeping. “Don’t you see, it's not fine with us,” — Laimdota | smallest boy, jo, ja vin§ auguma bez gara patskana ,,1”.
cannot understand why the employee does not see it. zina ir mazakais, tad the smallest 2.3. Deminutivi vardi $ajos fragmentos lielakoties ir
— WY stayed at home, just a moment before leaving...there | boy. Mhh. Ka varétu tulkot lietoti attieciba uz be&rniem — Pauliti, Imantu un
appeared a choker in her stomach, so she started to wail, — the | Paulitis? Khkh, Nu ta arT vatétu Laimdotu, — tada veida, manuprat, noradot uz $o bérnu
dark-haired man mumbles, laughs silly, but it is seen that the | teikt Paulitis... Deminutivs, laikam | bezpalidzigo situaciju un bailém. Vardi ar deminutiva
hotel-keeper is not interested in complaints of the through | milvardins. Nu Paulitis. nozimi .mammite”, ,Ziemassvétku dienina”,
passenger’s wife. [..] Sievina palika majas, pedgja sievina”, — manuprat, $aja konteksta ir lietoti ar drizak

mirklT pirms cela. ... Nu. Sievina... | nievajosu, izsmejoSu nozimi un attieksmi.

Nu ir dzirdéts, ka saka ta ka wifey. | 2.4. Centos arT tulkojuma atveidot konotacijas, tacu ta

wifey ...Wifey stayed at home. ka anglu valoda deminutivi nav seviski izplatiti, tad
nereti tulkojuma vardu pamazinamo nozimi nacas
izlaist. Tacu japiebilst, ka parlasot savu tulkojumu
tomér guvu lidzigu noskanu, ka lasot originaltekstu.

MT 10Z1 | The little boy, - started weeping and while the hotel- | [..] Mazais puika Paulitis. Vai més | 2.3. Es domaju, ka $aja teksta deminutivs tiek lietots,

keeper, inspecting the weird bunch, through his white forehead,
examines his journal, sobs the bravest — Imants." Can't you see,
we need help." — Laimdota couldn't understand how the servant
can't see that.

anglu valoda tulkojam So
personvardu, man $kiet, ka né.
Little boy Paulitis... Vai ar1
tulkot... Paulie ... The little boy,

lai izveidotu ironiju un naivumu. Tik bied&josa
situacija, kad tiek nolaupiti bérn — manuprat, tas pieskir
domu, ka viniem nebis viss labi, ka to saka "vecis".




WY stayed home, just before leaving, feels like screaming
because of the pain in the stomach — the dark-haired man
mumbles and gives a laugh foolishly, but you can see that the
hotel-keeper doesn't care about the problems of by-passers'
wives.

Pauli varbut. Pauli... The little

boy, Pauli ...
[..] Sievina — atkal deminutivs
sievina ... wifey? Vai ta vispar

saka? ... Wifey? Wife... Wifey?...
Wifey ... stayed at home [..]

2.4.]Ja, centos atrast vardus, kas nav burtisks tulkojums,
bet parnes galveno domu.

MT J 071

P&, the more little one, weeps loudly, and, while the hotel-
keeper, leering through his pale forehead on the odd company,
was drawing with his finger in the register, the more dashing
boy, Imants, also starts weeping. “Don’t you see we’re not
okay,” Laimdota does not understand how the hotel-keeper
doesn’t see that.

“WNEEY stayed at home, the last moment before going on the
road... such gripe in her stomach, that makes you want to
scream”, the dark-haired man mumbles, laughs foolishly, but he
sees that the hotel-keeper isn’t concerned with troubles of the
wives.

Hm, tatad Paulitis. Ka més varétu
vinu angliski atveidot? Varbiit
Paulie? Paskatisimies Googlg.
Paulie. Tads vards vispar eksiste.
Es domaju, ka tadu arT izvelesos.
[]

[..] Sievina ... nu gribas jau uzreiz
domat wifey, bet parbaudisim.
Vispirms Tilde. Tatad, sievina tads
vards Tilde nav. Meklgjam Google.
Wife diminutive. Ko mums Google
atradis? ... Wifey. Ja ir tads. Es
domaju, ka $ini gadijuma der.

2.2. Griitibas radija tieSi deminutivu tulkoSana.

2.3. Sie deminutivi raksturigi saruna ar vai par berniem,
tie izsaka pozitivu, draudzigu attieksmi, milumu.

2.4. Ja, lai gan dazos gadijumos arT tulkotajam vardam
§1 deminutiva nozime pazuda, jo nespgju atrast
piemérotu risinajumu

MT K 071

The youngest boy, little - starts to cry loudly and while the
hotel-keeper trails with his finger through his journal looking at
the strange company through his pale forehead, Imants — the
most dashing of the children — finally lets out a whimper too.
“Can’t you see, we’re not well?” Laimdota cannot understand
how the hotel-keeper does not notice that.

“My beloved wife decided to stay home, at the last minute
before taking off... such a strangler in her stomach so much as
to make you scream in pain,” the dark head mumbles, letting
out asilly laugh, but it is obvious the receptionist could care less
for the troubles of the wives of those who pass through the hotel.

[..] The youngest boy, Paulitis...
Paulitis. Mmm. Paulitis. Atstasu
tapat. Paulitis. [..]

[..] My wifey. Sievina varetu teikt
ka wifey ... Ari mrs. Bet mrs. nav
tik mili. My beloved wife. My
beloved wife stayed home [..]

2.1. Salidzinosi, Sis fragments nebija tik t€lains ka
Skalbes pasaka, bet, neskatoties uz to, fragmentos bija
ieklautas tie$as runas. Vardu “Paulitis” es netulkoju
tiesi, bet nolému to atveidot ka little Pauli.

2.2. Tas noteikti bija vards “Paulitis”, ka ar partrauktie
teikumi, kurus sacija galvenais varonis — vecais Virs.
2.3.Sajos fragmentos ir pasvitroti deminutivi, kuri man
sagadaja problémas. Autors $adi velgjies atspogulot to,
ka vecais virs attiecas pret bérniem, ka vin$ ar tiem
rundja, ka vins tos saudzgja, lai gan tas bija absurdi, jo
vins$ bérnus nolaupija to vecakiem.

2.4. Es centos atveidot autora stilu. Dazviet parveidoju
tekstu un pielagoju to izteicienus mérka valodas
normam (taisni vai balsT jabréc — SO much as to make
you scream in pain).

3. Jautajums par autora stila atveidosanu — cik tas ir
svarigi vai n&? Tulkojot autoru darbus, es Velgjos
atveidot autora rakstiSanas stilu, bet ne vienmer vargju
atrast iesp&jamos veidus mérka valoda, ka to izdarit
(piem@ram, deminutivi).

MT L 0Z1

The little boy, Paulitis, cries loudly and while the receptionist is
looking to the strange group looking into his journal, also the

aha,
pedgja

[..]Sievina palika majas,
sievina, mila sievina...

2.2. Deminutivi, piem. Paulitis, dienina utt.




bravest boy Imants starts to sob. “Don’t you see, we are in
trouble,”—Laimdota is surprised that the receptionist doesn’t
notice that.

“My sweet wife decided to stay at home in the last moment...
terrible stomach ache, ” the guy with the dark hair mutters,
laughs silly but it is clear that the receptionist doesn’t care about
some strangers wives’ health problems.

mirklT pirms cela. ... My sweet wife
— sievina. My sweet wife — sievina.
Nu ja — my sweet wife — mila
sievina [..]

2.3. Seit sizeta ir bérni, lidz ar to paradas arf dmeinutivi,
kas rada milumu, nevainibas sajiitu, mieru. Sievina
izstaro milestibu.

2.4. Tapat ka pirmaja teksta, skatfjos, kur var pielikt
little vai tiny un tadgjadi méginaju radit $o sajatu.
3. Varbut ir kadas izstradatas strat€gijas
deminutivu tulko$anai no LAT — ENG?

tiesi

MT M OZ1 | The little boy, Paul, cries out loudly, and while landlord, | [..] The little, the little boy, Paul... | 2.2. Personvardi, radit atmosferu.
frowning through his pale brows, checks his journal, also the | Paul ... Paul. [..] 2.3. Lai raditu atmosféru, ar deminutiviem padarit
brave one, Imants, gives a little whimper. ‘Can’t you see it is biedgjosu stastu vel biedgjosaku.
not alright’, Laimdota doesn’t understand why the landlord 2.4. Piedomaju, bet anglu valoda liekas vardi ir pilniba
doesn’t notice it. — [NifY staid at home, at the last moment, such jaaizstaj ar daudz spécigakiem vardiem, piem.
a stomach ache, makes you shout out loud. — dark haired man Nelaimigo sejinu, sorrowfull face.
mumbles, chuckles, but it obvious that landlord is not concerned
with his guests wife’s sudden illness
MT N OZ1 | The smallest boy, Paul, starts weeping loudly, and, while hotel- | [..] Ta, mazakais puika ... 2.2. Saja fragmenta dazviet bija garaki teikumi, kur bija
keeper, peering at the funny company through his pale forehead, | Paulitis... Paulitis, man liekas, ir japiedoma pie ta, lai tiktu saglabats laiks, lai to
goes through his journal, the most dashing boy — Imants — starts | divaini atstat tadu pasu variantu neizraibina nepareizs pagatnes un tagadnes laiku
sobbing as well. “Can’t you see? We are not feeling well,” | angliski ... Mums ir deminutiva sabiez&ums teikuma, jo dazviet Sie garie teikumi
Laimdota can’t comprehend how the servant hasn’t noticed it. | atkal ... Man liekas, angliski bt mulsindja. Protams, vietam bija griiti radit tadu pasu
- Wife stayed at home, just before going out... she felt throbbing | labak saprotams Pauls. Pauls, nevis | noskanu, un bija jaizvélas pieméroti vardi noskanas
pain in her stomach that made her to scream out loud, - dark- | Paulitis, tas batu loti divaini. ... saglabasanai.
haired man mumbles, makes a foolish laugh but it is evident that | Tapéc es laikam tulko$u Paulitis ka | 2.3. Manuprat, deminutivi Saja teksta vairak pieskir
hotel-keeper doesn’t care about traveller’s wife’s aches.. Pauls. [..] tadu ka milumu, laipnibu.
[..] Sievina. Sievinu es nevargsu 2.4. Saja fragmenta arl neesmu piedomajusi pie
pateikti angliski deminutiva ... Lai | deminutivu atveides anglu valoda, lai gan tagad
paliek vienkarsi wife. [..] skatoties materialu, vietam tas ir iesp&ams ar
aprakstoSiem vardiem.
MT O OZ1 | The smallest boy Pauls suddenly sobs and while the hotel | Izlasot $o pasaku, §1 pasaka lickas | 2.2 Problémas visvairak sagadaja saliktas teikuma

employee/ receptionist through his pale forehead stares at the
strange gang, he goes through the journal, then also the most
courageous boy Imants mild cries a bit. Laimdota thinks that
you see we are not ok, and she does not understand how the
employee does not see it.

The wife stayed at home at the very last minute before the
road... Something is strangling her stomach that she almost
wants to scream. The dark-haired man babbles, foolishly
giggles, but it is obvious that the hotel employee does not care
about the transit wife’s problems.

nedaudz sarezgitaka par pirmo,
tapéc ka ir vél jo vairak
deminutivu ieksa, ka arf ir
personvardi un loti dazadas
teikuma konstrukcijas, gan tiesas
runas, gan divdabja teicieni [..]

konstrukcijas un tiesas runas dalas. Protams, ari
personvardi un demunitivi apgriitindja tulkoSanas
procesu.

2.3. Sie vardi pastiprina milestibu starp pasiem téliem
un vinu neaizsargatibu. Attiecigi pargjos gadijumos ir
likts uzsvars uz pasa mirkla nozimi.

2.4. Tulkojumu nedaudz vienkarSoju, jo dazos
gadTjumos bija griiti atrast to atbilsto$ako risinajumu.




2. fragments AT OZ2

— Ceturtais stavs, pa labi. Vai kungam biis koferi, mantas?

—NE&, mums... — Vecis minstinas, - visu atvedis rit, tads juceklis. — Paulitis atkal skanigi ieraudas, Laimdota spécigi rauj mazo roku, bet veéa tveriens ir stingrs.

— Nu Ko tu, Paulit, talin, vel britinu, un biisim gala. Mammite arT ritu bas klat. — Vini pagrieZas pa labi un ieiet krietni tumsaka trepju telpa.

(Osvalds Zebris “Gailu kalna éna”. Riga: Dienas gramata, 2014: 13)

Students MT TAP Anketa
MT A OZ2 | — The fourth floor, to the right. Would you sir have any suitcases or | Paulitis un Laimdota, hm once again 2.2. Grutibas radas ar sekojoSajiem
other things? leaving both words ehm as they are. vardiem/frazém — Paulit, ieSnukstas un
No, we... - the old man hesitates, - will have everything delivered | [..] Calm down, Pauliti .... So how vairakiem citiem.
tomorrow, complete chaos. — would I use the diminutive form of 2.3. Deminutivi pieskir miligu noskanu
Paulitis cried out loudly once again, Laimdota was strongly pulling | Paulitis ... even though it is in Latvian, | minétajiem vardiem, dodot iespgju
the small hand, but the old man’s grasp was tight. but if I am like directly speaking to lasitajam labak empatizéties ar tiem.
— Calm down, Paulitis, hold on, just a moment and we’ll be there. | him... So should I be saying — Calm 2.4 Tulkojumu risinajumus konotaciju
- will be here tomorrow as well. — They turn to the right and | down, Paulitis? Or Paulit? Yeh, This atveidojumiem skatos péc vajadzibas, un,
enter a much darker room with a flight of stairs. might cause some confusion ... for the ja kontekstuali nav Ipasas izmainas, tad
reader. So, yeh, | am probably going just | atstaju formu bez deminutiva.
to leave it ah in the like in the ... former
form as Paulitis .. just not to cause any
confusion. Calm down, Paulitis. [..]
Mammite art ritu bis klat. Once again a
diminutive ... ah although this works in
English, so, ehm, Mommy [..]
MT B OZ2 | - Fourth floor, on the right. Will the Sir have any suitcases? 2.3. Vards “Paulitis” lictots, lai raksturotu
- No, our... — the man hesitates, - stuff will be brought tomorrow, such to, ka zéns ir loti jauns. Savukart,
a chaos. — [P&HIE cries out again, Laimdota pulls her tiny hand with all pieaugusais  virietis  stasta  lieto
her might, but the man’s grip is strong. deminutivus, lai t€lotu b&rnu te&vu un
- i just a moment and we’1l be done. [NIBHIMY is going to be here attglotu rlipes un téva atticksmi pret
tomorrow, too. — They turn right and enter a noticeably darker bérniem.
staircase. 2.4. Teksta stils ir misdienigs, tapéc
nacas koncentréties tikai uz logisku
tulkosanu, nevis konkrétu TIpatnibu
atveides. Vardus “Paulitis”, “sievina”un
“mamina” atveidoju bez problemam, tacu




pargjos deminutivus izvélgjos tulkojuma
neieklaut.

3. Vajag praktiz&ties un giit pieredzi. Labi
padomat péc tam, kad darbs jau ir
izpildits. Otras domas.

MT C 0Z2

,.Fourth floor, on the right. Does the sir have suitcases, other things?”
,No, for us...,” the man was hesitating, ,.everything will be brought
tomorrow, it has been such a mess.” Paulitis starts again to cry loudly.
Laimdota pulls her hand strongly, but the hold of man’s hand is firm.
,Oh, what are you doing, Paulitis, be patient, very soon, after a
moment, we will be done. The [fiBRIMY will come tomorrow also.”
They turned right and went into a more darker staircase.

Bez komentariem par deminutiviem.
Paulitis — nepiedoma. Mommy — pirmais
tulkojuma variants uzreiz

Nav atbildes uz jautajumiem pr OZ

1.2. Gratibas sagaddja milvardinu vai
mikstinamo formu pdarneSana anglu
valodal..], lai izteiktu domu, kas ietverta
latviesu  valodas  teksta.  Principa
neizdevas atveidot to anglu valoda, tapéc
tika izmantoti vienkarsi vardi [..]. Tas
lika pazaudet latviesu valodas teksta
ietverto nozimi.

1.3. Ja, es domdju, ka to lai atveido, jo
citreiz to vienkarsi var atveidot pieliekot
anglu valodas vardam klat dear, bet
neviend no Siem  gadijumiem €S
nesaskatiju, ka tas naktu par labu, tapéc
Sajos gadijumos vienkarsi izmantoju
parasto anglu valodas vardu. Sajos
gadijumos diemzél bija grati atveidot
deminutiva formas.

MT D 0Z2

“Fourth floor, on the right. Will there be any baggage or
belongings?”’

“Not wus..”” the man stuttered. “’Everything will be arriving
tomorrow. Huge mess.”” Paulitis once again let out a loud cry.
Laimdota pulled his little arm but the man’s grip was too strong.
“Just hold on a little while, we are almost there, Paulitis. Your
MBMY will be here tomorrow as well,”” they turn right and enter a
dark staircase.

Nav TAP

2.3 Sie deminutivi lietoti lai attglotu to ka
teli, kas ieradusSies viesnica ir padevigi un
nabadzigi.

Isti netika piedomats, ka padevigi un
nabadzigi atveidot tulkojuma.

2.4. Centos pie ta piedomat un attelot
merkteksta, lai p&c iespgjas labak vargtu
parnest domu, bet ne nianses.

Paulitis var€tu biit Tstais vards vai
iesauka.

3 Neierakstiju skaldomasanas protokolu.
Ja biitu jaieraksta domas, tad es pie ta
piedomatu un uzrakstitu kaut ko citu.Isti
neesmu pamanijis, vai runaju lidzi, kad
tulkoju.

MT E 0Z2

The fourth floor and to the right...Does the sir have a suitcase or
anything else? No we...(the man is stalling) we will get our things

[..] | do, by the way, translate sentence
by sentence, even though I’ve read the

2.3. Skatit atbildi 1.3 (Tie padara
tematiku maigaku un ne tik driimu.)




delivered to us tomorrow things are just such a mess. [Balllig starts to
cry yet again, as Laimdota swiftly grabs his hand but alas the mans
grip is too strong. What is the matter [B&UIE, just a moment and we
will be there. And [fiBHIMY will be here tomorrow too. They turn to
their right and walk into the obviously darker staircase.

text; | still prefer this method than
anything else.

[..] bet veca tveriens ir stingrs. Ehm,
Paulijs, Paulitis,... Paulie! Yeah! [..]
Yeah, he’ll be Paulie, he’ll be Italian-
American cosa nostra for life [..]

[..] Mammite art ritu bus klat. And
mommy will be here tomorrow too.

2.4. Ng, neuzskatiju to par vajadzigu.

MT F 0Z2 On the fourth floor, right. Will sir have suitcases with him? Bez komentariem par deminutiviem. 2.3. Kad bérna vards ir deminutiva
-No, we... -old man is hesitating,-all will be tomorrow, such a mess.- Paulitis, tad saprotams, ka tiek runats par
Paulitis starts to cry again loudly, Laimdota tries to pull boy’s small mazu, jaunu z&nu un izklausas
hand but old man’s clench is too strong. pienemami, patikami. Mammite, sievina
-Oh, don’t cry, Paulit, soon, just for a while and we will be there. Mom teksta skan sirsnigi, bet Tstaja dzivé
will be there for you tomorrow.-They turn right and go into much cilveki reti pielieto $adus deminutivus ja
darker staircase. vien tas nak tie$am no sirds, savadak tas
izraisa samakslotas emocijas.
2.4. Saja teksta es izmantoju lietvardus pa
taisno bez tulkoSanas risinajumiem.
3. Saja teksta es izmantoju lietvardus pa
taisno bez tulkoSanas risinajumiem.
MT G O0Z2 | Fourth floor to the right. Will the Mr. have any cases or luggage? Bez komentariem par deminutiviem. 2.3. Péc mana skatfjuma ir npemtas
No we...old man hesitates, everything will be brought tomorrow, such emociju nianses.
huddle. 2.4 Ja,Skita,ka dazus teikumus vajadzgja
Paul whimpers once again. Laimdota pulls the little hand forcefully, tulkot apgriezta veida.
but the old man’s hold is tight. (“’Sievina palika majas,pédeja mirkli
Now there Paul, wait a little moment, soon will be there. [NIGHIY will pirms cela ... védera tads Znaudzgjs,ka
be in the morning. They turn to the right and goes to the darker taisni vai balsi jabréc’”)
staircase.
MT HOZ2 |- The fourth floor, to the right. Does the Mister have suitcases, | [..] Tomorrow also mummy [ma:mi:] | 2.2. [..] Ka arl tulkoSanas sakuma
belongings? mammite will be there. [..] aizdomajos, ka  pareizak  tulkot

— No, for us... — the man hesitates, — everything will be here
tomorrow, such a muddle. — Paulitis starts to weep loudly again,
Laimdota tugs the small hand powerfully, but the man’s grip is strong.
So what, Paulitis, straightaway, just a moment, we will be there.
Tomorrow also [ililMY will be there. — They turn to the right and go
into a way darker staircase.

personvardu ,,Paulitis”, tatu ar1 anglu
valodas tulkojuma es $o vardu tulkoju ka
Paulitis, tikai bez gara patskana ,,1”.

2.3. Deminutivi vardi Sajos fragmentos
lielakoties ir lietoti attieciba uz beérniem —
Pauliti, Imantu un Laimdotu, — tada
veida, manuprat, noradot uz So b&rnu
bezpalidzigo situaciju un bailém. Vardi ar
deminutiva nozimi ,,mammite”,




»Ziemassvétku dienina”, ,sievina”, —
manuprat, $aja konteksta ir lietoti ar
drizak nievajosu, izsmejoSu nozimi un
attieksmi.

24. Centos arl tulkojuma atveidot
konotacijas, tatu ta ka anglu valoda
deminutivi nav seviski izplatiti, tad nereti
tulkojuma vardu pamazinamo nozimi
nacas izlaist. Tacu japiebilst, ka parlasot
savu tulkojumu tomér guvu lidzigu
noskanu, ka lasot originaltekstu.

MT 1 0Z2 The fourth floor and then turn right. Does the gentleman has any | [..] Don't be like this, Paulit ... ehh. 2.3. Es domaju, ka $aja teksta deminutivs
luggage or belongings? Joprojam domaju par tiem tiek lietots, lai izveidotu ironiju un
No, we... — the graybeard hesitates, —everything is going to be brought | personvardiem. Pauli, Imant, Laimdot. naivumu. Tik bied&josa situacija, kad tiek
here tomorrow, such a mess. once again cries, Laimdota | ... Neizklausas pareizi uzrakstit latvieSu | nolaupiti bern — manuprat, tas pieskir
forcefully pulls her tiny hand, but the Graybeard's grip is too firm. valoda. Don't be like this, Paulit ... domu, ka viniem nebis viss labi, ka to
Don't be like this, [B&lll, just a minute and we will be in our room. | Laimdot ... Domaju, ka Paulitis jaraksta | saka "vecis".
VIBHIRY will arrive in the morning. — They turn right and go in to a | ka Pauli, Imants ki Imant un Laimdotu 2.4. Ja, centos atrast vardus, kas nav
lot darker room. var atstat. Glosbee jaapskatas varbat, kur | burtisks tulkojums, bet parnes galveno
pieminéts... Laimdota ir ka Laimdota. domu.
[]
[..] Eh.... Mommy ... ka mommy ...
mommy ... mommy will arrive in the
morning. [..]
MT J 0Z2 Fourth floor on the fight. Does the gentleman have any luggage or | Bez komentariem par deminutiviem. 2.2. Gritibas radija tie$i deminutivu
belongings? tulkosana.
“No...”, the old man hesitates... “they will bring our belongings 2.3. Sie deminutivi raksturigi saruna ar
tomorrow, it’s such a mess”. [&lIIE weeps loudly and Laimdota pulls vai par bérniem, tie izsaka pozitivu,
her little hand forcefully, but the old man’s grip is firm. draudzigu attieksmi, milumu.
“Hey, BAUNE, just a second, and we’ll go. NIGHMY will be here 2.4, Ja, lai gan dazos gadijumos ari
tomorrow.” They turn right and walk into a considerably darker tulkotajam vardam $1 deminutiva nozime
staircase. pazuda, jo nespgju atrast piemérotu
risingjumu
MT K0OZ2 | “The fourth floor, to the right. Will the sir have any suitcases or other | [..] Why, Pauliti... To es nezinu, ka 2.1. Salidzino$i, §is fragments nebija tik

things?”

“No, we, uh...” the old man hesitates, “everything will be brought in
tomorrow, such a mess was it all.” Paulitis lets out another loud sob,
Laimdota vigorously jerks her small hand, but the grasp of the old
man is stronger than hers.

iztulkot Tsti. Why, Pauliti ... [..]
Mommy ka mammite [..]

telains ka Skalbes pasaka, bet, neskatoties
uz to, fragmentos bija ieklautas tiesas
runas. Vardu “Paulitis” es netulkoju tiesi,
bet nolému to atveidot ka little Pauli.




“Why, little [B&lili, soon, just a little while longer and we will be there.
will come tomorrow.” They turn right and reach the much
darker staircase.

2.2. Tas noteikti bija vards “Paulitis”, ka
ar1 partrauktie teikumi, kurus sacTja
galvenais varonis — vecais virs.

2.3.Sajos  fragmentos ir pasvitroti
deminutivi, kuri man sagadaja problémas.
Autors sadi velgjies atspogulot to, ka
vecais Virs attiecas pret bérniem, ka vins
ar tiem rundja, ka vin$ tos saudzgja, lai
gan tas bija absurdi, jo vin§ b&rnus
nolaupija to vecakiem.

2.4. Es centos atveidot autora stilu.
Dazviet parveidoju tekstu un pielagoju to
izteicienus mérka valodas normam (taisni
vai balsi jabréc — S0 much as to make you
scream in pain).

3. Jautajums par autora stila atveidoSanu
— cik tas ir svarigi vai n€? Tulkojot autoru
darbus, es vElgjos atveidot autora
rakstiSanas stilu, bet ne vienmér vargju
atrast iesp&jamos veidus mérka valoda, ka
to izdart (pieméram, deminutivi).

MT L 0Z2 “The fourth floor on the right side. Do you also have suitcases , sit?””” | Un tad atkal Paulitis ieraudas. Little 2.2. Deminutivi, piem. Paulitis, dienina
“No we.. ”, the old guy says, “everything will be brought tomorrow, | Paulitis, nu lai saprot, ka little Paulitis ir | utt.
its chaos.” Little Paulitis cries out loud once again, Laimdota pulls his | mil§, mazs Paulitis. [..] 2.3. Seit sizeta ir bérni, lidz ar to paradas
little arm, but the old guy’s hold is firm. [..Jjust a little moment — britinu. [..] arT  dmeinutivi, kas rada milumu,
“Oh, please stop, Paulit, just a little moment and we are finished. | [..] Mummy will be here tomorrow as | nevainibas sajitu, mieru. Sievipa izstaro
VABRARY will be here tomorrow as well.” They turn right and enter the | well. Nu ja, mummy — mammite. | milestibu.
dark staircase. Milvardind mammite. Ja, mummy. [..] 2.4. Tapat ka pirmaja teksta, skatijos, kur
var pielikt little vai tiny un tadgjadi
mégindju radit $o sajitu.
3. Varbit ir kadas izstradatas stratégijas
tieSi deminutivu tulkoSanai no LAT —
ENG?
MT M OZ2 | — On the fourth floor, to the right. Has sir, some baggage with him? — | Bez komentariem par deminutiviem. 2.2. Personvardi, radit atmosferu.

No, for us..old man hesitates — everything will come tomorrow, such
a mess. Paul cries out again, Laimdota tries to shake off his hand, but
the old mans grip is tight. - Hush now Paul, just a little more, and it
will end soon. [VIBHIMY will also be here tomorrow. They turn right,
and disappear in the much darker staircase.

23. Lai raditu  atmosfeéru, ar
deminutiviem padarit biedgjosu stastu vel
biedgjosaku.

2.4. Piedomaju, bet anglu valoda liekas
vardi ir pilniba jaaizstdj ar daudz
specigakiem vardiem, piem. Nelaimigo
sejinu, sorrowfull face.




MT N OZ2 | - The fourth floor, to the right. Will sir have any suitcases, belongings? | [..] Mammite — netulkosim ka mother, bet | 2.2. Saja fragmenta dazviet bija garaki
- No, we... — the man hesitates, - will have everything delivered | tulkosim kd mommy. [..] teikumi, kur bija japiedoma pie ta, lai
tomorrow, what a mess. — Paul sonorously starts crying again, tiktu saglabats laiks, lai to neizraibina
Laimdota vigorously pulls her little hand, but the man’s grip is nepareizs pagatnes un tagadnes laiku
stronger. sabiezgjums teikuma, jo dazviet Sie garie
Well, Paul, just a moment, and we will be there. [NIGHIY will arrive teikumi mulsindja. Protams, vietam bija
tomorrow as well. — They turn to the right and get lost on a much griiti radit tadu pasu noskanu, un bija
darker staircase. jaizvelas piem@roti vardi noskanas

saglabasanai.

2.3. Manuprat, deminutivi $aja teksta
vairak pieskir tadu ka milumu, laipnibu.
24. Saja fragmenta ari neesmu
piedomajusi pie deminutivu atveides
anglu valoda, lai gan tagad skatoties
materialu, vietam tas ir iespgjams ar
aprakstosiem vardiem.

MT O 0Z2 | “The 4th floor and on the right. Will the Sir have any baggage or | Bez komentariem par deminutiviem. 2.2. Personvardi, radit atmosféru.

things?”

“No...” the old man nervously says, “Everything will be brought
tomorrow, such a mess.” Pauls sobs again, Laimdota strongly pulls
him by hand, and nevertheless the old man’s grip is strong.

“Pauls please just a moment more, we are almost there. In the
morning [AGMIEY will arrive too.” They turn on the right and walk in
a much darker stair room.

23. Lai raditu  atmosfeéru, ar
deminutiviem padarit biedgjosu stastu vél
bied&josaku.

2.4. Piedomaju, bet anglu valoda liekas
vardi ir pilniba jaaizstdj ar daudz
specigakiem vardiem, piem. Nelaimigo
sejinu, sorrowfull face.




3. fragments AT OZ3

— Ritu Ziemassvétku dienina... bis, viss mums biis, — vin$ bubina, iegrimst dzilaka apcer€, atmina, kas uzvedijusi no papira smarzas vai varbiit meitenes siltajam

acim, mulsino$a mammas skatiena, mazaka puikas nelaimigas sejinas.

(Osvalds Zebris “Gailu kalna éna”. Riga: Dienas gramata, 2014: 14)

he mumbles, falls into a deeper contemplation, the memories that were
woken up by the smell of the paper, or maybe by the girl’s warm eyes,
the mom’s confusing look, or the youngest boy’s unhappy faces.

Students MT TAP Anketa
MT A OZ3 | Tomorrow’s Christmas... we will have it, we will have everything, - | [..] Tomorrow’s Christmas... 2.2. QGrutibas radas ar sekojosajiem
he mumbles, slips into deeper thought, memory, which appeared from | Tomorrow’s Christmas... Tomorrow’s vardiem/frazém — Paulit, ieSnukstas un
the smell of paper or maybe the girl’s warm eyes, mom’s eonfusing | Christmas phh. vairakiem citiem.
look, young boy’s sad little face. [..] The confusing look of the mother... | 2.3. Deminutivi pieskir miligu noskanu
ehm.. mulsino$a mammas skatiena minétajiem vardiem, dodot iesp&ju
seems kind of like much more personal | lasitajam labak empatizéties ar tiem.
than I have translated it. Maybe the 2.4 Tulkojumu risingjumus konotaciju
mom’s confusing look ... not The atveidojumiem skatos péc vajadzibas, un,
confusing look of the mother ... yeh. [..] | ja kontekstuali nav ipaSas izmainas, tad
[..] mazaka puikas nelaimigas sejinas ... | atstdju formu bez deminutiva.
common, so ...youngest boy’s... ehhhm....
mm so nelaimigas sejinas. So, probably,
so just as it’s a diminutive may so...
young boy’s sad little face ... as it is
diminutive. So — sad little face.
MT B OZ3 | - Tomorrow is Christmas day... everything, we’ll have everything, - 2.3. Vards “Paulitis” lietots, lai raksturotu

to, ka zéns ir loti jauns. Savukart,
pieaugusais  virietis  stasta  lieto
deminutivus, lai télotu bérnu tévu un
att€lotu ripes un teva atticksmi pret
bérniem.

2.4. Teksta stils ir misdienigs, tapéc
nacas koncentréties tikai uz logisku
tulko$anu, nevis konkrétu TIpatnibu
atveides. Vardus “Paulitis”, “sievina”un
“mamina” atveidoju bez problémam, tacu
pargjos deminutivus izvélgjos tulkojuma
neieklaut.

3. Vajag praktiz&ties un giit pieredzi. Labi
padomat pec tam, kad darbs jau ir
izpildits. Otras domas.




MTCOZ3

,»Tomorrow is the Christmas Day... we will have everything, we will
have,”, he was mumbling. He was falling into a deeper reflection, into
memories that were maybe wafted from the fragrance of the paper or
maybe from the warm eyes of the girl, the puzzling stare of the
mother, the sad face of the smallest boy.

[..] Tomorrow is the Christmas Day ...

Day

Bez komentariem par deminutiviem.

Nav atbildes uz jautdjumiem pr OZ

1.2. Gritibas sagadaja milvardinu vai
mikstinamo formu parnesana anglu
valodal..], lai izteiktu domu, kas ietverta
latviesu  valodas  teksta.  Principa
neizdevas atveidot to anglu valoda, tapéc
tika izmantoti vienkarsi vardi [..]. Tas
lika pazaudet latviesu valodas teksta
ietverto nozimi.

1.3. Ja, es domaju, ka to lai atveido, jo
citreiz to vienkarsi var atveidot pieliekot
anglu valodas vardam klat dear, bet
neviend no Siem  gadijumiem es
nesaskatiju, ka tas naktu par labu, tapéc
Sajos gadijumos vienkarsi izmantoju
parasto anglu valodas vardu. Sajos
gadijumos diemzél bija gruti atveidot
deminutiva formas.

MT D 0Z3

1t is Christmas day tomorrow... we will have everything we need, *’
he mumbled and sank deeper into his empty promises and memories.
Maybe these came from the smell of paper or the warm, green eyes of
the girl. Maybe from the confused look on the mother’s face or the
little boy’s unhappy look.

Nav TAP

2.3 Sie deminutivi lietoti lai attglotu to ka
teli, kas ieradusSies viesnica ir padevigi un
nabadzigi.

Isti netika piedomats, ka padevigi un
nabadzigi atveidot tulkojuma.

2.4. Centos pie ta piedomat un attélot
merkteksta, lai pec iesp&jas labak varétu
parnest domu, bet ne nianses.

Paulitis var€tu biit Tstais vards vai
iesauka.

3.Neierakstiju skaldomasanas protokolu.
Ja biitu jaieraksta domas, tad es pie ta
piedomatu un uzrakstitu kaut ko citu.Tsti
neesmu pamanijis, vai runaju lidzi, kad
tulkoju.

MT E OZ3

Tomorrow is Christmas...we will have it..we will have
everything...ne  mumbles while slowly drowning in nostalgic
memories that have sparked up due to the smell of paper or maybe the
warm eyes of the girl, the confused stare on the mothers face, or the
small boys saddened face.

Bez komentariem par deminutiviem.

2.3. Skatit atbildi 1.3 (Tie padara
tematiku maigaku un ne tik driimu.)
2.4. N&, neuzskatiju to par vajadzigu.




MT F OZ3 -Christmas morning day...will be, we will have everything, - he | [..] Ka redzu, atkal ir daudz izmantoti 2.3. Kad bérna vards ir deminutiva
mumbles, drowning in contemplation, in his memory, that has brought | vardi milvardinu forma [..] Paulitis, tad saprotams, ka tiek runats par
from paper scent or maybe girl’s warm eyes, confusing mother’s mazu, jaunu z€nu un izklausas
glance, smallest boy’s unhappy face. pienemami, patikami. Mammite, sievina

teksta skan sirsnigi, bet Tstaja dzive
cilveki reti pielieto $adus deminutivus ja
vien tas nak tieS$am no sirds, savadak tas
izraisa samakslotas emocijas.

2.4. Saja teksta es izmantoju lietvardus pa
taisno bez tulkoSanas risinajumiem.

3. Saja teksta es izmantoju lietvardus pa
taisno bez tulkoS$anas risinajumiem.

MT G O0Z3 | Tomorrow the Christmas day ... has, we will have everything, he | [..] Ziemassvétku dienina ... Christmas | 2.3. P& mana skatfjuma ir npemtas
mumbles, day yeahhh emociju nianses.

Goes in a deeper contemplation, memory that wafts from the papers 2.4 Ja,Skita,ka dazus teikumus vajadzeja

smell or maybe from the girl’s kind eyes, perplexed mothers look, tulkot apgriezta veida.

little boys unhappy face. (“’Sievina palika majas,pedeja mirkli
pirms cela .... védera tads znaudzgjs,ka
taisni vai balsT jabréc’”)

MT HOZ3 | — Tomorrow is a Christmas day ... there will be, everything will be | Bez komentariem par deminutiviem. 2.2. [.] Ka ari tulkoSanas sakuma
for us, — he mumbles, falls into a deeper reflection, in a memory aizdomajos, ka  pareizak  tulkot

caused by the smell of a paper or maybe from the girl’s warm eyes,
confusing look of the mum, the smallest boy's unhappy face.

personvardu ,,Paulitis”, tacu arl anglu
valodas tulkojuma es So vardu tulkoju ka
Paulitis, tikai bez gara patskana ,,i”".

2.3. Deminutivi vardi Sajos fragmentos
lielakoties ir lietoti attieciba uz berniem —
Pauliti, Imantu un Laimdotu, — tada
veida, manuprat, noradot uz $o b&rnu
bezpalidzigo situaciju un bailém. Vardi ar
deminutiva nozimi ,,mammite”,
~Ziemassvetku dienina”, ,sievina”, —
manuprat, Saja konteksta ir lietoti ar
drizak nievajosu, izsmejoSu nozimi un
attieksmi.

2.4. Centos ar1 tulkojuma atveidot
konotacijas, tatu ta ka anglu valoda
deminutivi nav seviski izplatiti, tad nereti
tulkojuma vardu pamazindmo nozimi
nacas izlaist. Tacu japiebilst, ka parlasot
savu tulkojumu tomér guvu Iidzigu
noskanu, ka lasot originaltekstu.




MT 1 0Z3 It's Christmas tomorrow... we will have everything, — he mumbles, | [..] Ritu Ziemassvétku dienina... mhh. 2.3. Es domaju, ka $aja teksta deminutivs
sinks deeper in his thoughts, memory, it was raised by the smell of | ...tads naivums.... saklausams ... §aja tiek lietots, lai izveidotu ironiju un
paper or maybe by the girls soft eyes, the mothers puzzling eyes, the | teikuma ... Vai anglu valoda es to varétu | naivumu. Tik bied&josa situacija, kad tiek
smallest boys' tiny face. parnest? ... Tomorrow is Christmas. Vai | nolaupiti b&mn — manuprat, tas pieskir

— tomorrow is Christmas day. It's domu, ka viniem nebas viss labi, ka to
Christmas tomorrow... saka "vecis".

[..] the smallest boys' ... the smallest 2.4. Ja, centos atrast vardus, kas nav
boy’s sad ... the smallest boys' .. facie burtisks tulkojums, bet parnes galveno
ng, facie skaidrs, ka nebts. The smallest | domu.

boy’s ... the smallest boy’s tiny face?

L]

MT J OZ3 “Tomorrow is Christmas day... we’ll have everything,” he murmurs, | [..] Tomorrow is Christmas ... ta, 2.2. QGritibas radija tie$i deminutivu
sinks into deeper reflection, a memory that has been wafted by the | dienina. Day. Diena mums ir vienkarsi tulkosana.
smell of the paper or maybe by the girl’s warm eyes, the confusing | day, bet dienina. Paskatisimies Googlé. 2.3. Sie deminutivi raksturigi saruna ar
look of mother, the little boy’s sad face. Day diminutive — vai tads vispar eksisté. | vai par bérniem, tie izsaka pozitivu,

Days of the week. Day diminutive. Mm. | draudzigu attieksmi, milumu.
Laikam jau nav tada. Day skatos Tildg, 2.4. Ja, lai gan dazos gadijumos arl
kadi varianti ir vispar. Nu ja, vardam day | tulkotajam vardam $§T deminutiva nozime
nav nekas ne pielikts, ne ar7 ka citadi pazuda, jo nespgju atrast piemérotu
vin$ butu parveidots. Tap&c Tomorrow is | risinajumu
Christmas day — jaatstaj, ka ir. [..]
[..] sejina. Face ta tur deminutivs.
Paskatismies vispirms Tild€ — sejina. Mh.
Ir tikai seja. Labi, skatisimies Googlg ...
demininutive form of a ... of face. Vai
vispar tada ir. Dimunitive, tatad
definition. Varbiit small face var ... varétu
teikt $in1 gadfjuma to, jo laikam face
vardam neko 1isti izmainit nevar. [..]
Varbiit vienkarsi little boy’s little boy’s
sad face. Neredzu citu iesp&ju, ka tur
savadak, labak varétu kaut ko pateikt. [..]
MT K 0OZ3 | “Tomorrow is Christmas day... all, we will have it all,” he murmurs | Bez komentariem par deminutiviem. 2.1. Salidzinosi, Sis fragments nebija tik

and falls into an even deeper state of contemplation, into a memory
which has wafted from the scent of paper or maybe from the warm
eyes of the little girl, the puzzling look of the mother, the sad face of
the youngest of the boys.

telains ka Skalbes pasaka, bet, neskatoties
uz to, fragmentos bija ieklautas tiesas
runas. Vardu “Paulitis” es netulkoju tiesi,
bet nolému to atveidot ka little Pauli.
2.2. Tas noteikti bija vards “Paulitis”, ka
arl partrauktie teikumi, kurus sacija
galvenais varonis — vecais Virs.




2.3.Sajos fragmentos ir pasvitroti
deminutivi, kuri man sagadaja problémas.
Autors sadi velgjies atspogulot to, ka
vecais Virs attiecas pret bérniem, ka vins
ar tiem rundja, ka vin$ tos saudzgja, lai
gan tas bija absurdi, jo vin§ bérnus
nolaupija to vecakiem.

2.4. Es centos atveidot autora stilu.
Dazviet parveidoju tekstu un pielagoju to
izteicienus mérka valodas normam (taisni
vai balsT jabréc — so much as to make you
scream in pain).

3. Jautajums par autora stila atveidoSanu
— cik tas ir svarigi vai n€? Tulkojot autoru
darbus, es velgjos atveidot autora
rakstiSanas stilu, bet ne vienmér vargju
atrast iesp&jamos veidus mérka valoda, ka
to izdarit (pieméram, deminutivi).

MT L OZ3

“Tomorrow is a Christmas day.. we will have everything,”- he
mumbles, and suddenly sinks into a deep memory, risen from the
smell of the paper or maybe the warm eyes of a girl, confusing mom’s
look, or the sad face of the little boy.

[..] Ziemassvetku dienina ... nevar jau ta
parnest. Dienina. Ritu.

[..] or the sad little face. NE, sejina. ...
Sad face of the little boy. Maza puikinas
sejina nelaimiga. Sad face of the little
boy.

2.2. Deminutivi, piem. Paulitis, dienina
utt.

2.3. Seit sizeta ir bérni, lidz ar to paradas
arl dmeinutivi, kas rada milumu,
nevainibas sajiitu, mieru. Sievina izstaro
milestibu.

2.4. Tapat ka pirmaja teksta, skatijos, kur
var pielikt little vai tiny un tadgjadi
meégindju radit $o sajitu.

3. Varbit ir kadas izstradatas stratégijas
tieSi deminutivu tulkoSanai no LAT —
ENG?

MT M OZ3

—Tomorrow it’s Christmas day, and we will have everything.. we will.
— he mumbles, and gets lost in deeper thoughts, from the smell of
paper or maybe the girls warm eyes, mystifying mothers gaze, little
boys sorrowful face

Bez komentariem par deminutiviem.

2.2. Personvardi, radit atmosféru.

23. Lai raditu  atmosféru, ar
deminutiviem padarit biedgjosu stastu vél
bied&josaku.

2.4. Piedomaju, bet anglu valoda liekas
vardi ir pilniba jaaizstdj ar daudz
specigakiem vardiem, piem. Nelaimigo
sejinu, sorrowfull face.

MT N OZ3

- Tomorrow is Christmas... we will have everything, - he mumbles,
sinks into deeper contemplation, in a memory that has been brought

Bez komentariem par deminutiviem.

2.2. Saja fragmenta dazviet bija garaki
teikumi, kur bija japiedoma pie ta, lai
tiktu saglabats laiks, lai to neizraibina




up by a scent of the paper or maybe the girl’s warm look, mother’s
confusing stare, the smallest boy’s unhappy face.

nepareizs pagatnes un tagadnes laiku
sabiezgjums teikuma, jo dazviet Sie garie
teikumi mulsindja. Protams, vietam bija
griti radit tadu paSu noskanu, un bija
jaizvélas piemeroti vardi noskanas
saglabasanai.

2.3. Manuprat, deminutivi $aja teksta
vairak pieskir tadu ka milumu, laipnibu.
24. Saja fragmenta ari neesmu
piedomajusi pie deminutivu atveides
anglu valoda, lai gan tagad skatoties
materialu, vietam tas ir iespgjams ar
aprakstoSiem vardiem.

MT O O0Z3

“Tomorrow it is Christmas... we will have everything,” he mutters, by
going into a bigger contemplation, memory which has been brought
from the smell of the paper or maybe the girl’s warm eyes, mom’s
puzzling look in her eyes, the boy’s sad little face.

Bez komentariem par deminutiviem.

2.2. Personvardi, radit atmosferu.

23. Lai raditu  atmosfeéru, ar
deminutiviem padarit biedgjosu stastu vel
biedgjosaku.

2.4. Piedomaju, bet anglu valoda liekas
vardi ir pilniba jaaizstdj ar daudz
specigakiem vardiem, piem. Nelaimigo
sejinu, sorrowfull face.




5. pielikums

Studentu 2. tulko$anas eksperiments.
TulkoSanas uzdevums un péctulkoSanas aptaujas anketa

Cienijamie pétijuma dalibnieki!
Liels paldies, ka piedalaties p&tijuma!

TulkoSanas uzdevums sagatavots plasaka petfjuma ietvaros, un ta mérkis ir noskaidrot, vai un ka
“Ieteikumi jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionialo nozimes niansu atveidei anglu valoda” palidz
tulkoSanas procesa pienemt lemumu par tulkotaju riciba esoso tulkoSanas risinajumu un izteiksmes
Iidzekli lietoSanu, lai anglu valoda parnestu emocionalas attieksmes un nozimju nianses, kas latvieSu
prozas darbos izteiktas ar deminutivu palidzibu.

Lai visiem pétijuma dalibniekiem biitu vienlidzigi nosacijumi, liigums stradat paros un secigi pa soliem
izpildit dotas instrukcijas. Daliba pétijuma kopuma aiznems aptuveni 1,5 — 2 stundas Jisu laika. Atcerieties,
ka nav pareizo vai nepareizo atbilzu! Jusu daliba p&tijuma ir brivpratiga un anonima. legiitie rezultati tiks
izmantoti tikai p&tijuma vajadzibam apkopota veida.

1. solis

Iepazistieties ar “leteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu atveidei anglu
valoda”.

Ieteikumi jaunajiem tulkotajiem
deminutivu emocionalo nozimes niansu atveidei anglu valoda

Anglu valoda ar piedekliem darinatu deminutivu ir daudz mazak, un tos lieto ievérojami retak neka
latvieSu valoda, tap&c literaru darbu tulkotajiem ir nepiecieSams izmantot dazadus radoSus risinajumus, lai
parnestu domu, nepazaudgjot daudzas emocionalas nozimes nianses, vai atveidotu autoram raksturigo stilu
un noskanu.

Ja tulkotajs, stradajot atbilstosi tulkojuma uzdevumam, ir parliecinats, ka avotteksta autors ir
merktiecigi lietojis deminutivu, lai izteiktu subjektivu vertejumu, emocionalu attieksmi vai nozimes nokrasu,
piemé&ram, sirsnibu, milumu, nicindgjumu, Z&€lumu, ironiju vai citu véstijuma niansi, kuru biitiski saglabat un
parnest tulkojuma, iesp&jams pielietot dazadus risindjumus, protams, atbilstosi konkrétajam kontekstam.

e Lietot ar piedekli darinatu deminutivu, ja tads anglu valoda eksistg, ietver sev1 attiecigo nozimes niansi un
iederas valodas pliduma (mommy, daddy, starlet).

e Izmantot dazadus varddarinasanas panemienus un lidzeklus attiecigo nozimes niansu parnesei, pieméram,
priedéklus (minicar, microelement), varda atkartoSanu jeb dublésanu (goody-goody), strupinasanu (Billy,
Kitty), atskanas (Waitie Katie), saliktenus vai vardsavienojumus (baby corn).

e Pievienot stilistiski atbilstoSus un izteiksmigus ipasibas vardus, pieméram, maza izméra vai apjoma
izteik8anai little, small, tiny, petite; miluma un sirsnibas izteikSanai sincere, dear, beloved; Iidzjatibas un
z€luma izteikSanai pitiful, poor; nepatikas un nicinajuma izteik$anai cheeky, brassy utt.

e [zvEleties avotvalodas deminutiva ietvertajai nozimei tuvako un emocionali izteiksmigako sinonTmu no

lietvardu, darbibas vardu, 1pasibas vardu, apstaklu vardu u.c. vardu skiru klasta.




e Parformulét vai parstrukturét teikumu (rindkopu) un, pieméram, lietvarda deminutiva forma ietverto
emocionalo nozimes niansi kompensét cita teikuma vai rindkopas vieta, pieméram, darbibas vardam
pievienojot apstakla vardu vai tml.

¢ Nebaidities atkapties no burtiska tulkojuma, t.i., nevis censties kop@t avotvalodas vardu un teikumu
uzbiivi, bet gan parformul&jot, varigjot ar ietvertas informacijas blivumu, kompensgjot zaud&to citas teksta
vietas, izmantot radoSus tulkoSanas risinajumus atbilstosi konkreta tulkojuma uzdevuma prasibam!

e (Janepieciesams paskaidrot, var izmantot zemsvitras piezimi, priekSvardu utt.)

2. solis

2.1

Izlasiet Karla Skalbes pasaku “Bendes meitina” (skat. 1.pielikumu).

2.2

Stradajot paros, iztulkojiet pasvitrotos pasakas fragmentus anglu valoda. Lai tulkojuma parnestu
deminutivu nozimes, péc nepiecieSamibas izmantojiet iepriek§ sniegtos “leteikumus jaunajiem
tulkotajiem”.

Tulkojumu veiciet  WORD dokumenta. Lugums tulkoSanas gaita veikt skaldomaSanas
dialogprotokola (Think-aloud dialogue protocol) audio ierakstu, fiks€jot taja savas pardomas,
lemumpienemsanas procesu, labojumus, iepriekS sniegto “Ieteikumu jaunajiem tulkotdjiem”
lietderibu u.c. komentarus.

2.3

Analizes vajadzibam ltigums pieskirt WORD dokumentam ar tulkojumu un skaldomaSanas
protokola ierakstam vienadus nosaukumus un kopa ar atbildém uz anketas jautajumiem (skat.
nakamos solus) nosiitit uz epastu vzane2021@gmail.com.

3. solis

3.1

Izlasiet fragmentu no Osvalda Zebra romana “Gailu kalna €na” (skat. 2.pielikumu). (Romans ir
serijas “Mes. Latvija, XX gadsimts" pirmais darbs — saknots pirmajos lielajos satricinajumos
Latvijas 19. gs. beigu un 20. gs. sakuma vesturé.)

3.2.

Stradajot paros, iztulkojiet pasvitrotos teksta fragmentus anglu valoda. Lai tulkojuma parnestu
deminutivu nozimes, péc nepiecieSamibas izmantojiet iepriek§ sniegtos “Ieteikumus jaunajiem
tulkotajiem”.

Tulkojumu veiciet  WORD dokumenta. Lugums tulkoSanas gaitd veikt skaldomaSanas
dialogprotokola) audio ierakstu, fiks€jot taja savas pardomas, l€mumpienemsanas procesu,
labojumus, iepriek$ sniegto “Ieteikumu jaunajiem tulkotajiem” lietderibu u.c. komentarus.

3.3.

Analizes vajadzibam logums pieskirt WORD dokumentam ar tulkojumu un skaldomaSanas
protokola ierakstam vienadus nosaukumus un kopa ar atbildém uz anketas jautajumiem (skat.
nakamo soli) nositit uz epastu vzane2021@gmail.com.

4.solis

P&c tulkojuma un skaldomasanas protokola ieraksta nosiitiSanas ligums tieSsaiste aizpildit anketu “Studentu
anketa péc tulko$anas uzdevuma veik$anas”, kas piecjama saité
https://docs.google.com/forms/d/e/1IFAIPQLSczLQT30xTnTSIvC6tZ36CL3pgNM-

Pt6ak75843YzGRkDAmMMw/viewform?usp=sf link

Ja Jums rodas kadi jautajumi, lidzu, sazinieties ar mani pa epastu vzane2021@gmail.com.

Liels paldies par atsaucibu un ieguldito laiku!
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TieSsaistes péctulkosanas anketas jautajumi

1. Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
éna” fragmentu tulkoSanas procesu?

2. Jusu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildu nozimes, attiecksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

3. Vai tulkoSanas procesa, meklgjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutivu nozimes niansu
atveide radija Jums kadas griitibas vai aizkerSanos? (Lugums sniegt izverstu atbildi)

4. Vai tulkoSanas procesa izmantojat “Ieteikumus jaunajiem tulkotdjiem deminutivu emocionalo
nozimes niansu atveidei anglu valoda”?
JA NE

5. Ja atbilde uz iepriek$€jo jautajumu ir JA, ka Jis skala no 1-5 vértgjat $o ieteikumu noderigumu
deminutivu nozimes niansu atveidei tulkoSanas procesa? Ja atbilde uz iepriek$gjo jautajumu ir NE,
parejiet uz nakamo jautajumu.

6. Jusu komentari par “leteikumiem jaunajiem tulkotdjiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks novértéti Jusu ieteikumi to pilnveidei!

7. Vai Jums vel ir kas piebilstams par tulkoSanas risinajumu mekl&Sanu un 1€mumpienemsanu
tulkoSanas procesa, kas netika pajautats intervija?

8. Lugums sniegt informaciju par katru para dalibnieku pétijuma statistikai. Ja jautajuma piedavati
vairaki atbilzu varianti, atzimgjiet katram para dalibniekam vienu visatbilstosako atbildi.
Jtisu dzimums:

Vir. Siev.

Jusu vecums:
Lidz 20
21-30

31-40

41-50

51 un vairak

Kura studiju kursa macaties?
Bakalaura programmas 1.kursa
Bakalaura programmas 2.kursa
Bakalaura programmas 3.kursa
Bakalaura programmas 4.kursa
Bakalaura programmas 5.kursa
Magistra programmas 1.kursa
Magistra programmas 2.kursa

Jasu dzimta valoda:

9. Vai arpus studiju programmas uzdevumiem esat tulkojis (-usi) dailliterattiru?

Ja



Né
Esmu tulkojis serialus un majaslapu rakstus
Skola ir bijis javeic paris tulkoSanas uzdevumu

10. Vai studiju programmas ietvaros esat apguvis (-usi) specializétu tulkoSanas teorijas kursu, kura
detalizéti tiek aplikotas un analiz&tas tulkojumzinatnes teorijas, tulko$anas pieejas, metodes,

stratégijas, risinajumi utt.?

Ja
Ne

Ja Jums rodas kadi jautajumi, ladzu, sazinieties ar mani pa epastu vzane2021@gmail.com.
Liels paldies par atsaucibu un ieguldito laiku!


mailto:vzane2021@gmail.com

6. pielikums
Studentu 2. tulko$anas eksperimenta dati

Meérkteksti (MT), skaldomasanas dialogprotokolu atSifréjumi *DTAP), atbildes uz péctulko$anas
aptaujas jautajumiem

1. telpa (R1)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R1 KS1 | The following morning, she went to the little cemetary to look at ther father’s grave, but
found it empty. Along the little cemetary, a tiny black river flowed. With bare, dried-out
heaps of sticks three old black alder trees hung in the air. And what did she spot there? In
the middle tree, with open arms, hung her father. Red shirt fluttering in the wind. In one
had he held a bottle of hard liquor, in the other, a hangman’s knot.
DTAP MT R1 | - Man liekas, ka pirmais bitu... The following morning, she went to the cemetery to
KS1 apraudzit look over. Pagaidam uzraksti look over.
- [..] The following morning, ja?
- Ja, she went to the cemetery to look at her father’s grave, but found it empty.

- A, un tad més domasim how we doing the kapini, ja? Vai kapséta, ai ng, all good.

- Es domaju, vai look ir pareizi apraudzit partulkot, bet man liekas, ka ja. Look over ar1
varétu tulkot.

- Ja, man $kiet, ka tas labak darboties, jo look at tas vienkarsi butu paskatities.

- Bet art look over man liekas tada konteksta neizmanto.

- Kadel?

- Look over biitu, ja vina kaut ko konkréti mekl&étu. Apraudzit ir vienkarsi vairak ta
uzmest aci, un at ir diezgan plasi pielictojams vards, tapec ta nozime ar tur ta...
Labi, atstajam tagad vienkarsi at. [..]

- [..] Along the graveyard? A, més nemsim cemetery.

- Viens ieteikums vinai bija izmantot tos vardus ka little, small. Varbt, tad tas arT ir
domats. Jo par lielu kaps&tu neteiktu kapsgtina. [..] Anglu valoda tas mikstina varda
register, izmantojot little.

- Along the little cemetery...

- Flowed a black river.

- ' would say like a black river. [..]

- Tur ir upite, nevis upe

- So like... Small. Small river flowed

- Or a tiny black river varétu. Nebiitu labak Along the little cemetery, flowed a tiny
black river nevis a tiny black river flowed.

- It’s more poetic thats why I think. [..]

Ar kailiem, nokaltuSiem Zuburiem.

Pauze.

- Zuburi var pienemt taka zari kokiem. Melnalksni ir arT koks.

- [..] Nu, mé&s taisam, kaut kads zars ne? Bitiba tas zuburs, or no?
- Ja. Var rakstit. [..] With bare... Nokaltis

- Dried out

- Ja, with bare dried out heaps of sticks.

- [..] Heaps?

- Tie zuburi ir tadu zaru kopiena vairak, bet... [..] Three old dot dot dot hang in the air
- Ineed to find melnalk$ni?

- Tas ir common elder or black alder.Vari rakstit black elder trees




- Three old black alder trees

- And what did she saw there, see there? Ieraudzija, what did she spot there, jo vina
konkréti ieraudzija kaut ko.

- Vidgja koka izplestam rokam bija iekaries vinas tevs.

- Inthe middle tree, with open arms, hung her father. Red shirt plivinaties

- Flew in the wind or no?

- Fluttered in the wind

- Ared shirt vai no just red shirt?

- Man liekas, ka ir just red shirt, jo péc konteksta ir skaidrs, ka tas ir vina.

- Kinda gribas, lai ir his red shirt fluttered, tad ar latviski batu...

- Tad vairak tada pauze arT ir.

- Ja, it's like Red shirt flutter in the wind, ja, makes sense.

- vargtu tos pat apvienot. [..] Red shirt nevis fluttered a red shirt fluttering in the wind,
tad labak Red shirt fluttering in the wind.

- Why?

- Jo taja bridi...

- Nu ja, plivinajas

- Ja, so fluttering nevis...

- | guess, tad jau tik pat labi if we all so do... ieprieks&ja teikuma ari - iekaries vinas
tevs. Hanging her father, tad jau visi ta. Why just this sentence?

- [..] Fluttering bas labak.

- Okey, bet what about the previous sentence? | can see, why you want the fluttering,
vienkarsi.

- Nu ja, bet labi, tad to p&c tam.

- Viena roka vina bij degvina pudele, otra karatavu valgs.

- Inone hand he held a bottle of...

- vodka.

- Man liekas, tas viniem varétu bait moonshine pat

- | see percentage wise it's not. Because moonshine is very very high in percentage.

- Ja, bet iedomajies to exitu ar... Man liekas, ka vina varétu nebuitu. [...] Es vienkarsi
péc konteksta gribétu domat, ka tas ir moonshine, jo latvie$u tulkojuma otradak
nebiitu, ja vien neteiktu kandza. Kandza neteiktu tada konteksta gramata.

- Moonshine is unaged whiskey so it doesnt work at all

- Nu, oke labi. [..] its a higher proof of liquer man rakstits.

- | just googled further. [..] So in one hand or in the one hand.

- Inone had he held a bottle of var rakstit hard liquor vispar, [..]

- [

- Karatavu valgs

Kkaratavu virve, vin§ pakaras, kap&c vinam roka bitu virve. [...] In the other a
hangman’s knot var rakstit.

2. fragments AT

KS2

MT R1 KS2

The little girl went out in the blooming field. And every tiny blade of grass was as good
to her as EigFCeMIMOMINY. She was tired and wanted to sleep, and she had neither a blanket
nor a fluffy pillow. But the flowers gave their fringed shoulder blanket, and the moss their
brown little pillows. “My, there is a bed under gvery root and stem,” the girl wondered.
That morning, she strode along the field, and to no one had these flowers semlled so good
than to the Executioner’s little girl. And not even to the king had these flowers bent so
kindly.

DTAP MT R1
KS2

26:09

- Meitina, dro$vien probably again the little girl

- [...] Vienigais iemesls, kapéc tur girl neder, jo anglu valoda més jau esam vinu
piemingjusi. Izmantot definite article...

- The little girl izgaja ziedosa plava...

- Went out in the blooming field.




- Un katra zalite tai bij tik laba ka zala mamulina.

- Blade of grass tur ir domats, taka viena zalite. Zalite ir deminutiva forma, bet tas man
liekas ir tieSi domats, ka viena zales stiebrina, stiebrs. Tap&c arT ta.

- Ja, tiesi ta. And every blade of grass was as good as zala mamulina.

- Was as good to her.

- Was as what?

- Was as good to her, jo zalite tai bija tik laba

- Kur palika zala mamulina?

- Paga, tas ir teikuma beigas. Un katra zalite tai bij tik laba ka zala...

- A, tad every bit of grass was...

- As good to her as. [..]

pauze

Good to her as green mommy...

- As a green mommy.

- And every tiny blade of grass, tas ari liekas lick uzsvaru uz to zaliti tiesi. M@s ari
neizmantojam little atkartojumam. Raksti, she was sad and wanted to sleep, and she had
neither a blanket nor pillow.

- Bet atkal spilventina, [..] spilventini in english?

- [..] ideju parmainit biskit nozimi, bet tur ari to register mikstina varda, pievienojot
pieméram klat nor fluffy pillow. [..] nevajag pievienot atkal little vai tiny un ta. [..]
Pauze

- The flowers gave her-...

- Gave their.

- Gave their thorny barkstainas villaines.

- Barkstainas?

- Thorny es domaju.

- Isn't that like kip when it's asi, &rkskainas.

- Ka tad citadak?

- Barkstis is completely different thing, it's like uz spilvena galiem, you know. How do I
explain what barkstis is?

- N&, nevajag paskaidrot, vienkarsi pasaki ka tulkot.

L]

- Fringe?

- Tas nav.

- Kas tad ir villaines?

- [..] fringey?

- N&, their fringed un tad villaines.

- Bet barkstainas nevis barkstis. They give their barkstainas villaines

- Ja, tapec fringed.

- [..] Tagad padomasim, kas ir villaine. A ja, because this ir literally a Latvian un libiesu
lieta, it's very specific to us. Kaut kads palags reali apmesties. Ta ir plecu sega, because
villaine ir kip taisntlira nesiita plecu sega, so it's like shoulder blanket.[..]

- Ja, rakstam.

- Un stinas savus briinos spilventinus - And the moss their brown spilventinus.

- Man liekas, ka $eit var izmantot - and their brown little pillows.

- Spilventini ir more like pads.

- Pads? [...] Bet péc konteksta..

- P&c konteksta it doesn't work.

- Es saku brown little pillows.

- Vali, te jau ir gulta zem katras... Vai, can be like wow or something like that.

- Ng, tas ir my vairak domats.

- [

- Vienkarsi - my, there is a bed under every...

- Again, blade of grass? Tiny blade of grass?

- Ng, ta neteiktu dialoga [...].




-[..]
- Man liekas, ka te nav domats tieSi zale vairak.
- What? it is meant as grass.
- Bet skaties, Bet pukes tai sniedza un siinas sniedza, vai te jau gultas zem katras zalites.
Ja vina runa par tikai zaliti, tad, kap&c ieprieksgja bija minéts tas, ka, pukes arT dot savu
segu un stinas dot savu spilvenu.
- Ja, bet those things don't exist without grass around them.
- Nu ja, es nesaku... bet vinai nav domata tikai par zali, bet par to dabu, kas ir uz zemes.
Tapéc es domaju, to tulkot biskit plasak. Under every green thing. Bet vajag izdomat ka
to pateikt precizak, bet taka dabas velti. Zem katra zaluma vairak.
llga pauze. Uzraksti, there's a bed under every root and stem. Tas tads izteiciens par
augiem. [...] The girl wondered. [...] She strode along the field.
- Along?
- Taka nesaka she strode the field.
- Crossed the field.
- NE, vina staigaja pa plavu. She would cross, she would exit it.
- No, like a cross, nejau she crossed.
- Vina staigaja pa plavu, nevis vina izgaja no plavas. Saproti?
- Yes, walk across.
- N&, es saku she strode along the field.
- Sure.
liela pauze
And to no one had these flowers smelled. | wanna say so good, jo latviski vienkarsi
smarzoja, bet tas ir arT domats, ka labi smarzoja...
- Why wouldn't they be? Why wouldn't flowers be smelling? What?
- NEg, es saku par to, ka tur vienkarsi rakstits smarzoja un angliski tie$a tulkojuma es
teiktu vienkarsi smelled...
- In english, ja smarZo, then it's a good thing. then it smells good.
pauze
- Man liekas, ka nevis as to, bet then to
- Why not as?
- Ta bus kinda pareizaka konstrukcija, manuprat.
- Why? | mean let's say like "it wasn't as good to anyone as to me" or something like
that.
- Ng, tas as to tas kaut ko citu norada, manuprat.
- Ka més tulkojam bende?
- Man liekas, ka to netulkojot, tas vairak ka proper noun tur pat skaitas.
- Which one? Which word?
- Bendes meita ir bende... Nu tas nav iek$gjs vards ar vietu vai... Bende bija viens bende
un tad bija meitina. Ja, Bende bija cilvéks. Nezinu, vai Bendi vajag tulkot.
- Tas ir executioner butiba, bet es nezinu...
- Nu ja, maybe. Nu labi, ja, tad varam tulkot.
- Little daughter or girl?
- Little executionor ’s girl?
- Why?
- Kapéc ng?
- Because then it's little executionor.
- No, Executioner’s girl.
- Yes, it still works as little executionor. Why can't we do Executioner’s little girl?
- Labi, ja.
- And also yeah just hear me out on the as. | mean then also work, but like “to anyone
had these flowers smell so good as to the executioner’s little girl.” [..] as works as well
- N&, man nepatik tas as to, because it denotes something else | feel like.
- | think it's a direct translation like, no one liked it the same way | do or like...




- N&, es te skatos, ka Cambridge ari rada as to is used as about [..] As to ir viena nozime
ka about.

- Tai Rita , m€s aizmirsam pievienot.

- Well, On That morning, tai rita. On that morning or do you want to put Morning on
that.

- N&. [..] Varbit to That morning likt teikuma prieksa, vienkar$i That morning, she
strode along the field, jo beigas teikuma izklausas nedabiski.

- Paga, tu gribi likt On that morning sakuma?

- N&, vienkars$i That morning sakuma, it will keep the flow of the sentence better.

- Yeah | see whatchu mean, but | feel like it doesn't change any sort of flow.

- No, it does, because... It adds unnesecary information at the end of the sentence un tad
tas ievelkas, tas teikums. “She strode along the field, and to no one had these flowers
semlled so good than to the Executioner’s little girl on that morning at five o'clock.”

- No, just read it differently. Don't read it like a calculation, read it like “On that
morning... Because it accentuates the fact that to that girl on that morning nothing
smelled better. That's the way.

- Es nepiekrTtu, bet labi varam atstat.

- Fine.

- And not even to the king had these flowers bent so kindly.

-to the?

- Ja, drosvien. Varbat knelt so kindly? Ng, labak bent. [..] Zalites ari, manuprat, ir
domatas tada plasaka nozimé ka visi tie augi. Tapéc varbut flowers ar1 der, bet ja tev ir
citi varianti.

liela pauze.

Es domaju, taja pedgja teksta. Tur kur mes rakstijam the executioner’s little girl, varbat
Executioner's likt capitalized pirmo burtu, nu ka called for noun, jo teksta vin$ parsvara
vislaik iet Bende, Sitas bende, tas...

- because it's a character, you know?

- nu ja, tapec es ar1 domaju.

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R10Z1

The youngest boy, Paulitis, cries loudly, and, while the hotelier, with a frown on his pale
forehead, leers at the weird group and runs a finger through his journal, sniffles the
bravest one: Imants. “Can’t you see, we ain’t well.” Laimdota doesn’t understand why
the servant doesn’t see it.

“The Wiy stayed home, at the last moment before heading on the road ... such a knot in
the stomach, almost makes one want to yell one’s heart out.” The brunet murmurs,
snickers, but it is obvious that the passer-by’s wife’s aches were of no concern to the
hotelier.

DTAP MT R1
0z1

1:19:56

- Mazakais puika, Paulitis... [..] Smallest boy vai the youngest boy?

- Es biju domajis, the youngest. [..]

- Nu ja, jo latviski neteiktu jaunakais puika vienkarsi mazakais also says about age.[..]
What are we doing with Paulitis?

- Pagaidam liekam...1:20:18

1:41:19

- Sievina palika majas, pedgja mirkli pirms cela.

- The wifey.

- The wifey...l don't know. Can we say the wifey? Is that like...
- Man liekas, ka ja. Ta jau ar1 ir domata sievina.




- Ja, that's true. Yeah, people do say that. Not just like in informal, but yeah. [..] The
wifey stayed home, at the last moment? At the last moment before going on the road, or
no? [..] Heading on the road, yeah that's good. 1:42:45

2. fragments AT OZ2

MT R10Z2

“The fourth floor, to the right. Will the sir have a suitcase, other luggage?”

“No, we’ll have ... ” the man stutters, “everything brought tomorrow. Such chaos.”
Paulttis vocally cries out again. Laimdota vigorously pulls at his little hand, but the man’s
grip is strong.

“What’s wrong, sweet Paul? Just a little bit longer and we’ll be there. [NIGHIMY will be
here in the morning, too.” They turn to the right and enter a much darker stairwell.

DTAP MT R1
0z2

1:52:06

- Paulitis atkal skanigi ieraudas. [..] Cries out skanigi it's like loud but like...
- vocally?

- ja, vocally that's a good one.

1:55:01

- Nu ko tu, Paulin, how do we say that? [..] Nu ko tu, Paulin... Paulit, ahh.

- Varbit vienkarsi nu ko tu - what's wrong.

- Ye, ye, ye, true. [..]

- Es biju domajis to Paulit ari... Tas arT ir deminutivs. Partulkot biskit.

- Little Paul or something like that, sweet Paul?

- Ja, varam ta.

- [..] Lai nav tas little vislaik... Jo tur ir arT kip if it's cute vai nu kip tads.... Varam tadu.

1:57:13

3. fragments AT OZ3

MT R10Zz3 | “Merrow’s Christmas ... alright, it will all be alright.” He drummes, sinking deeper into
his contemplations, memories, born from the scent of paper or maybe the girl’s warm
gaze, the mother’s confusing look, the youngest boy’s sorrowful little face.

DTAP MT R1 | 1:58:51

0z3 -Ritu Ziemassvétku dienina. Kapéc ritu? Is that a misspell... [..]

- NE, tas ir ar izteikS$anos.

-[]

- Es izlaizu to sakumu, nevis tommorow's, bet...

- morrow?

- Ja, morrow's.

- [..] pauze. People just say Christmas. Because, ja ta biitu Ziemassvétku vakars, tad tas
bitu Christmas eve, but Ziemasvétku dienina ir just Christmas [..]

2:04:10

-mazaka puikas nelaimigas sejinas. - youngest boys unhappy little face

-[..] sorrowful... Sejina, ka mes tulkojam sejina.

- Probably face, bet es nezinu.

- Litlle face?

-[]

- Nu ja, batiba ir 2 stratégijas, pieméram, mé&s pievienojam klat tos Ipasibas vardus vai
mes biskit parmainam nozimi, un izmantojam kaut kadus expressionus.

2:04:59




2. telpa (R2)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R2 The next morning she went to the cemetery to see her father's grave, but found it empty. A

KS1 small black river flowed past the tiny cemetery. There were three old black alder trees hanging
in the air with bare, withered branches. And what did she see there? From the middle tree,
her father was hanging with outstretched arms. The red shirt fluttered in the wind. He had a
bottle of brandy in one hand, a gallows’ string in the other.

DTAP MT | 01:35

R2 KS1 - Upi, es vél domaju upiti, vel varétu bit a little black river, bet tad atkartotos no the little

cemetery, varbut tiny cemetery or something like that?

- [..] Es esmu uzlikusi, ka ir small black river un tiny cemetery

- [..[ Ta doma latviski, taja teksta ir par to ka gan kaps&ta, gan upe ir mazinas un tapec vinas
deminutiva tap&c...Small, vai, little, kas tev labak patik?

- Nu es visparigi domaju... [..] Ir kaut ka parasti, saka par mazam upém angliski man liekas
tiesi.

- Varétu pienemt to, ka strauts, bet man liekas, ka tur tikai tas. Bet, man liekas, nav nekas
tiesi par mazam up&m, kas nav 1sti arT strauts.

- Bet Seit tas ir domats, ka strauts?

- Varbiit... Es nedomaju, ka te domats ka strauts.

- Ja, te ir maza upite sanak, kas ir...

- N&, tur ir kaut kadi vardi. Es redzu, ka ir kaut kads vards rivuret , bet es neesmu tadu
dzirdgjusi.

- Man liekas, ka vajag vienkarsi pieliek klat small vai little. Jaizdoma, kurs labaks ir.

- Un rivuret ir taka very small stream - loti mazs strautins. Tap&c man liekas, tas ir parak
daudz, taja man lickas A small black river flowed past the tiny cemetery, ja. Tapéc, ka ta
doma ir, kad vini mazini, vismaz es ta uztveru. Tap&c, ka kaut kadas lietas var biit kaut kada
mila sajiitu pret kapséta.

- Ng, nu man tiesi tapat Sobrid.

04:01

2. fragments AT KS2

MT R2 The little girl went out into a blooming meadow. And every little herb was as sweet as a green

KS2 mommy. She was tired and wanted to sleep, and she didn't have a blanket or a pillow. But the
flowers gave her their fringed shawls and the mosses their little brown pillows. "Oh, there's
a bed under every blade of grass," the little girl wondered. She walked through the meadow,
and for no one did flowers smell like they did for the hangman’s daughter that morning. And
for no one did blades of grass bend so kindly, not even the king himself.

DTAP MT | 04:01

R2 KS2 - [..] Man liekas, ta ir diezgan liela probléma par to, ka iztulkot meitipa. Jo...

- Tiesi... Vini tiesi Seit ir domajusi, vai ka maza meitene vai ka vienkar$i meitina, kura ir ta
bendes meita. [..]

- Abi divi. Tur ir abi divi tapéc, ka tur ir.. Tu zini, ka ta ir bendes meita, bet tur nevarétu...
Bet angliski tu neteiktu vislaik the daughter or the little daughter, the little daughter. Tas
butu... Tas nebltu 1sti skanigi, I1dz ar to, man liekas, m&s varam izdarit savadak, ka més
nepienemam to, ka vinam pret vinu... Uz vinu vienmer atsaucas ka pret meitinu nu

to daughter, bet tad, ja biitu sakuma, tu vari pateikt, ka bendes meita pavisam vienkarsi - it's
the girl or the little girl, girl... [..] jo divainas sapes.

- Es domaju, ka tur tiesi varétu, nu tas, ka little girl - vienkar$i maza meitene. Visticamak.
- Vina ne gan vienmér, man liekas ir maza, bet ja. Nu ja.

- Nu man liekas, vini visi caur pasaku tiek uzskatits ka maza meitene.

- Nu ja. Un tad varétu - every little un katra zalite? Un es uzrakstiju every little herb §in1
gadijuma un tos par zaliti es darTju ta, ka tas zalites, vinas atkartojas vairakas reizes, bet,




man liekas, ir katra reiz€, ari bija savadaks konteksts. [..] pirmaja teikuma, katra zalite bija
domats no katras, tas augs

- Tas taka stiebrins.

- Ng, man liekas, stiebrins$ te nav domatas, man liekas, te ir tie§i domats katrs, tas augs un
p€c tam.

- Un p&c tam tur, kur ir tie$a runa, vai ta jau gultos zem katras zalites, tur, man liekas, ir
domats katrs stiebrin$ un arf pedgja ir domats katrs stiebrins, bet man liekas, taja pirmaja
teikuma par ta zalite tur ir domats katrs augs.

- Bet vai herb butu pareizais vards?

- Es nezinu Tsti.

- Nu man tieSi taja vieta nav deminutivs vispar ka tads. Es to vairak uztveru ka katrs stiebrs,
tapec man... Es teiktu, ka mani biski nepareizi.

- Nu, a kas tev ir?

- Man vienkarsi bija tas, kas tev ir leja - blade of grass. Un galvenais tur, kur tev ir tiesa
runa, man tur ir tiny grass. Es nez vai, ta saka vispar.

- Man liekas tas neizklausas parak labi. Ja, redzi, te ,piem... Herb ir meaning ta ka botaniski
ta ir ta paparde, bet, visparigi herb is any plant with leaves, seeds or flowers used for
flavouring food, medicine or perfume. Man liekas tas ta, ka strada.

- [..] Atstaj.

- Oke, un tad ta bija tik labi ka zala mamulina - was as good as a green mommy? Es isti
latviski to teikumu arT nesaprotu.

- Nu es ta esmu uzrakstijusi, bet vai ta ir tada pati nozime? Ir labs jautajums.

- Vai varbut vienigi, ka varétu tad good nebiit good, bet ta ka sweet, jo man lickas, tad ta ka
"Ai, laba mamulina" Taka tu nesaki good mother, tas taka ir nu, ka vina ir laba mate ka
laba, bet te ir domats labi, bet tada zina, ka vina ir mila.

- A, tad ja, tad ja, tad ja.

- [..] Es nezinu, vai sweet ir tas labs... Pareizais vards. Varbit kaut kas cits.

- Nu, bet iesp&jams ir labak neka good.

- Nu labi, tad rakstam to, un tad atstajam to mommy then. Nu ja, un tos spilventinu, vai tur
vispar vajag atstato deminutivu?

- Nu esi uzrakstiju small pillow, bet es nezinu vai tas ira vajadzigs tur.

- Seviski Sitaja pirmaja teikuma, kur tas spilventins ir. Tur ta ka, nu man liekas nebttu... Nu,
spilventini latvisko okey, bet kap&c viniem biitu jaspecifo, vai tas, ka tur... She didn't have a
blanket or a small pillow. Tur vinai vienkarsi nebija... Nu, tas nav tas svarigakais, man
liekas, tur vispar.

- A nu

- Nav.

- lesp&jams.

- Nu es personigi tur neatstatu un tad péc tam...P&c tam tur, kur ir tas... Tas siinas

deva savus briinos spilventinus. Tur var bat like mosses their little brown pillows.

- Man vispar ir, tas varbiit pat nav pareizi, bet brown no, little brown pads? Vienkarsi skatijos,
ka pads arT nozime spilvens angliski kinda.

- Ja? Bet taka... Es nezinu.

- Nu, nu stinu pads maybe it makes sense.

- It makes sense, bet man liekas te ir ta doma, ka, nu, tiesi uzsver, ka tas siinas vinai ir ta ka
spilvena vieta. Nu, ka, ka, jo jo tapéc, ka tada parak tieSam to parnesto to nozimi, ka tas, tas,
tas pukes deva, tas villaines es vinas iztulkoju ka shawls. Un, un, un un ka, ka stinas deva
tos spilvenus tiesi.

- Nu tas ta ka tur it domats, ka ieprieks piemingja par spilvenu, ka vinai nebija un p&c tam
ka spilvens bija, tad nu laikam jaatstaj.

- [..] Man liekas, ka it makes varbiit more sense. Un tad, ja, tad man taja tieSaja runa ir

- every blade of grass? Tapéc, ka tur tiesi ta zalite, man liekas, ir domata, nu katrs stiebrins.
Es to ta saprotu.

- Nu, es jau piemingju, ka man ir tiny grass, bet talak man galigi...




- Tas 1sti neskan, man liekas. Nav Tsti labs arguments, bet man liekas ta nesaka - tiny
grass. Man lickas ta saka, ja ta zale, nu... Tas implication, kas man rodas prata ir tas, ka ta
zale ir 1sa, ja vina ir tada.

- Nu labi, ja izmantotu to ko es teiktu, tas kaut kada veida arT zaud&tu teksta ritmu, man
liekas.

- Ari. Tad atstajam blade of grass?

-Ja.

- Okey. Un tad little girl..

- Ja, tas pats. [..] Vot, talak... Es tiesi...

- Es te atstaju, ka vinas daughter, ko tu teici?

- Es tiesi arT nezinaju, ko debat&t par, amm, tas ka bendes. Es nezinaju, kur par pareizo
vardu var€tu izmantot, tapec ka tur bija vairak.

- Es ieliku hangman's, tapéc ka ieprieks bija ieprieks bija taka bija par to, ka vins kargjas,
vinam bija karatavu valgs. Lidz ar to vins$ bija tas, kas, nu, pakar, pakara cilvekus, un tur
bija p&c konteksta, bija arT hangman, kas ir taka, bende, kas pakar cilvékus. Lidz ar to, man
liekas, es izvElgjos to.

- Ja, es sapratu tavu domu.

- Un tad Seit es ieliku daughter, tap&c ka, nu, péc konteksta tas ir daughter. Un man
liekas, ja es tulkotu, visu tekstu tad ieprieks arT iemin&tos, ka ta little girl ir

vina daughter un tad tas ari lasitajs to saprastu.

- [..] Ja, un te neko nevajag ar deminutivu darit.

- Ja, es ar1 to domaju.

pauze

Ja, un tad te, es vienkarsi atstaju grass ari bez deminutiva. Bet es nezinu, ka tu to doma?
- Sarezgiti pateikt, tapec ka to ko es biju domajusi, tas ari ir galigi nepareizi un par to vél
varétu....

- Ko tu biji ielikusi?

- Tas, kas nepareizi skangja jau ari ieprieks - tiny grass.

- Nu ja. [..] Ja, varbat tur vél varétu ielikt blades of grass. [..]

- Varétu, ja tur doma ir tiesi tada, ka tie katri stiebrinu locTjas.

- Nu, kas vél te var loctties. [..]

- Nu ja, ja tas ir svarigi pieminét, tad ja.

- Nu, tur ir arf isteniba uz interpretaciju, man liekas. 14:40

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R2
0z1

The smallest boy, baby Pauls, cries out loud, and while the hotelier, peeping at the strange
company through his pale forehead, drags his finger in his magazine, the bravest one, Imants,
also whimpers. "Can’t you see, that we are not alright?" - Laimdota does not understand how
the porter does not notice this.

- My dear wife stayed at home, at the last moment before the road... such a gripe in the
stomach that one would have to scream out loud, - the dark-haired man mutters, gives a
little foolish laugh, but it is obvious that the hotelier does not care about the ailments of the
wives of passers-through.

DTAP MT
R2 OZ1

14:44

- Par to Pauliti es ilgi domaju un nu, jo, nu, tu nevari iztulkot. Man liekas, jo es domaju, ka
varétu taka pateikt, jo man liekas, ka saka kipa Paul ira, ira, konkr&tus tie deminutivi
angliski. Un tu vari pateikt Pauly, vai kaut kas tads, bet liels bet, kad bija tapéc, ka pargjie
visi vardi ir Joti latviski, kurus nevar ta angliskoti 1sti. Piem&ram, Laimdota tur Tsti neko
nevar izdarit, vai Imants. Lidz ar to, man liekas, tas nebutu isti iederiga, ja tur paliek vards
Laimdota, tad tur paliek vards Imants un tad peksni Pauly vai kaut kas tads. Tap&c es
iztulkoju ka little Pauls.

- Es vinu bija atstajusi ka Paul, bet es biju pielikusi klat baby Paul. Ja ir iesp&jams, es
pienemu, ka tas puika ir mazs bérns, ta ka diezgan mazs bérns.




- Vins$ ir diezgan mazs bérns, bet vin§ nav mazulis, bet tikai dazreiz vini saka, ka kipa baby
sister...

- Kipa Paulitis, tas ir iesauka, un taja pasa laika baby Paul angliski, ari vargtu bat ka
iesauka, kas ir palikusi pieméram, jo tur ieprieks ta teica. .

- Es nezinu, kaut kas par to man nepatik, bet es nezinu, man nav isti tads baigais
arguments. Nu ja, baby Paul, labi, lai ir baby Paul. Baby Pauls, nu es tulkotu baby Pauls,
tapéc ka taka...

- Latviski.

- Jo ja, ja tur tie pargjie tie vardi ir tadi, kas nav tulkojami, jo vienu vardu iztulkot tas nebiis
1sti sakarigi, man Skiet.

- Ja, oke.

- Ka tu iztulkoji viesnicnieks, es atradu kaut ko par hotelier, bet es nezinaju, vai tas ir
pareizi.

- Es biju arT ta no sakuma atstajusi, bet vél viens variants batu inkeeper , bet nu es nezinu.

- Inkeeper, man liekas, ir senakam tie$am tiem taka celmalas krogiem un hotelier nozimgja,
ja, es tikko iegoogl&ju meaning hotelier ir taka - a person who owns or manages a hotel. So
he menages a hotel, so if we like... Bet, jo man sakuma arf bija tas inkeeper, man likas, a,
tas ir okey. Bet tad es sapratu, taka, tas nav Tsti prieks tas konkrétas setting. A, un tad ir tas
kalpotajs, un ko tu tur ieliki? Man liekas, servent, [..] tas nav Tsti pareizi.

- Man ir tapat Sobrid.

- Man liekas, tas nav...

- Kadi varétu bt sinonims tam vardam Tsteniba?

-]

- Handmaid?

- Porter?[..] Bet, vai ari, es reali nesaprotu, vai tas ir domats tas pats tas viesnicnieks, vai kads
cits cilveks?

- Ta, ka tur ir izmantots kalpotajs, man liekas, ka tur ir vairak domats ka viesnica kalpotajs,
kas ir specials cilveks.

- Nu ja, bet vai tas kalpotajs ir domats tas pats viesnicnieks, vai tas ir vel kads cits
darbinieks.

- Domaju, ka cits.

-[..]Tad var&tu but porter, [..], porter, man liekas, ir tas kas nes tas visas lietas, nes tas visas
somas un ta talak. Un droSvien arT tur stav un gaida kaut ko.

- V@lviens variants ir arT butler, bet es nezinu.

- Butler, man liekas, ir tieSi priek§ majam tieSi [..] Porter ir tiesi viesnica specific.

[]

Un tad sievina, es iztulkoju ka my dear wife, jo, tapéc man liekas, ka tur tiesi tas taka
milums paradits. [..]

- [..] Pareizi, tap&c ka tas, vecais virs vai kas tur pa cilvéku, vin$ runa par savu sievinu.
tapéc tas liekas logiski.

(]

- Caurbraucgji es iztulkoju, ka passers-by [..]

- [..] Kaut ka arT divaini izskatas, no vienas puses, ja tas vards arT ir teikuma beigas.

- NE, es tam nepiekritu. Maybe passers - trough? Bet, es nepiekritu par to vardu teikuma
beigas, man liekas, tas ir diezgan...21:57

2. fragments AT OZ2

MT R2 | — Fourth floor, to the right. Will the gentleman have any suitcases, belongings?

0z2 - No, we... - the old man hesitates, - everything will be brought tomorrow, such a chaos. —
Baby Pauls cries loudly again, Laimdota strongly pulls her little hand, but the old man's grip
is firm.
- Well, what is it with you, Baby Pauls, just a moment?, and we'll be done. Mommy will be
here tomorrow as well. — They turn to the right and enter a much darker stairwell.

DTAP MT | 21:57

R2 0Z2 -Tad tie$aja runa més ari atstajam baby Pauls?




- Nu ja, ja viena vajag, tatad visur.
-[..] Un tad Mammtte, es ieliku mommy.

-Ja, man arf.
22:16
3. fragments AT OZ3
MT R2 - Tomorrow's Christmas day... we will, we will have everything, - he mutters, sinking into a
0z3 deeper contemplation, a memory that has stirred from the smell of paper or maybe the warm

eyes of the girl, the confusing look of his mother, the unhappy little face of the smallest boy.

DTAP MT | 22:17

R2 OZ3 - Un tad Ziemassvétku dienina es neko neielieku, jo...

- Man liekas angliski ta nesaka, ka biitu dienina jebkura nozime.

- [..] Man liekas, ta pielikt kaut ko klat butu lieki.

- Bet tieSi par to pasu vél vietu - 1Ttu, tas ir domats ka rTtdien?

- Ja. Un tad nelaimiga sejinas, es uzrakstiju the unhappy little face.

-Ja, ari var.

- Jo tapéc, ka ta, nu, ta ir maza... Doma, ir, kad beérninam ir sejina, tapec ka ta ir mazina. Un
tas little arT parada to kaut kadu milumu. [..] Vards little iedod gan to mazumu, gan
milumu.

23:43

2. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkoSanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
eéna” fragmentu tulkoSanas procesu?

TulkoSanas process bija vid&ji gruts. Lielakas aizkerSanas radija tie$i deminutivi, ka ar1 teksta parneSana,
lai tas izklausas labi stasta videi un laika periodam.

BriZiem ir sarezgiti atrast 11dzigu nozimi tulkojumam, kas atstatu tadu pasu emocionalo iespaidu ka
originalaja teksta.

Jisu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Juisuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Deminutivi var izteikt vai objekts vai cilveks ir liels vai mazs, vecs vai jauns. Ka arf, var izteikt attieksmi
pret to, milumu, vai nievajumu.

Vairakos gadijumos bija vélme izmantot vardus ka "little" un "small", bet tas daudz kur neder&ja un
nacas vai nu atstat bez deminutiva vai mekl&t kadu sinontmu ar [idzigu nozimi.

Vai tulkoSanas procesa, mekléjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutivu nozimes niansu
atveide radija Jums kadas griitibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izvérstu atbildi)

Bija raditas griitibas, it Tpasi vairakas vietas nevargja saprast vai deminutiva tulkoSana ir vispar
nepiecieSama. Ka arT bija jasaprot, kapéc deminutivs tika lietots originalaja teksta.

Radija diezgan daudz griitibas, jo anglu valoda nav tada standarta ka varda beigas pielikt varda
samazinata nozimi. Ir jaizmanto vai nu papildus vardi, vai javeic izvele, kura neliekas tik patikama, bet
taja bridi vispiem&rotaka.

Jasu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks novertéti Jisu ieteikumi to pilnveidei!

Iesp&jams var€tu pievienot sekciju par to, vai pilnigi vienm&r deminutivu atveide ka tada ir vajadziga
Bitu velama papildus informacija par gadijumiem, kad pieliekot samazinatibas vardus nav iesp&jams un
ko darit tados gadijumos.



3. telpa (R3)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R3 The other morning she went to the graveyard to visit her father’s grave, which she found

KS1 empty. By the small graveyard flowed a tiny black river. There stood three elder black alders
with frail withered branches held high. And what did she see there? Her father with his arms
spread out hanging from the middle tree. A red shirt fluttering in the wind. One hand held a
vodka bottle, the other a gallows rope.

DTAP MT | 04:55

R3 KS1 -[..] Otrarita...

- On the second morning? [..]

- Maybe more the other morning? Like the second morning it's like consecutive week, but
then again where's context? No context.

- Yeah on the second morning requires context that's in sequence. [..]

- [..] I've no idea why but kapséta is like... | pretty much admitted it. Because, well, it's self
apparent that it's a grave.

-1t is self apparent that it's a grave but the grave location can vary, | mean. We know that in
some cultures, uh, some people might bury their graves, uh, in the farm's backyard.

-Ohh

-American stories.

-All right. So the other morning, she. Went to the, went to the graveyard. To visit her
father's grave, which she found empty.

-1 wonder if apraudzit is meant to be to visit or to clean it or....

- What do you mean? The word apraudzit?

- Yeah, for some reason | was thinking that it could have also, that it could have meant
going to the grave in order to clean it, you know? Change flowers, change water. To
remove some weeds. Stuff like that.

- I mean.

- No, but uh. Looking at tezaurs dictionary. It's looking...

- | mean, the word visit, | suppose, also includes taking care of the gravesite. If there's such
context even.

- Yeah, maybe. Alright, gar kaps&tinu tec&ja melna upite. So yeah. kapsétina.

- [..] I don't think we can use graveyardy.

- No, definitely not. But then again, umm. No, of course we can't use it, but. Just starting to
thinking like it's kaps&tina is used in context of the graveyard being a little. Like small in
terms of space.

- Well, the whole sentence is gar kaps&tinu tecgja melna upite so it's about location. [..] If it
wasn't a dimunitive, it would be translated. By the graveyard flow...

-[]

- Flow a black. Upite is also dimunitive, isn't it?

- Itis, it is, yeah. Sentence is going to be interesting because we can't use small for both. So
like. By the small graveyard flowed, a small black river that would be a lot of repetition I
think.

- Small, has numerous settlements. Uh, | think maybe we could use. By the little graveyard
flowed a small dark river. Or plus the river.

- That could work. [..]

- Or by the tiny graveyard?

- I think tiny is a bit too dimunitive.

-[..] Actually, yeah, maybe by the small graveyard flowed a tiny black river.

[.]

-Zuburiem?

- | suppose branches.

[]

- would Zuburiem be a dimunitive then?




- If it would be dimunitive, it would be Zuburiniem.

- 1 was thinking three elder adlers were hanging by bare withered branches.

[]

Alksnis is [..] just called an adler

- Well, these are specifically black elders, elders.

- Are they?

- It says melnalksni. Melnalksnis - black elder. [..]

- Then again, we can take some liberty and. Just make it a bit more specific, maybe maybe
black Alder as well. Well, since it's everywhere in Europe then. And it's common. Then
might as well add black to it.

- There 3 black elder elders were hanging by bare withered branches.

-Sorry, are the black elders hanging by the bridges or?

-[..] Turgjas gaisa. Definitely not. Where there stood 3 black elder elders with bear withered
branches.

- I'm thinking maybe there's the three old black elders with frail, withered branches held
high.

- Yeah, that could do.

- [..] Held high - turgjas gaisa. Held in the air?

- | think just held high would be good.

- All right.

[-]

Ko vina tur ieraudzija - and what did she see there?

L]

- Tekarties...

- Hang? [..]

- Piekerties, bet tas ir iekarties.

- Ja, ja butu iekerties then it would be. What is it? Grabbing onto?

- 1 think so.

- Because here it's clearly about, you know, hanging.

- Yeah, Letonika says hang.

- Alright.

-[]

- Her father with his arms open, No, that just sounds stupid. [..]

- I'm just thinking maybe. On the middle tree with spread out arms it's her father. No.
Needs to be different. The sentence structure | think.

- Yeah, | think we should start with her father. So, like what did she see there, where
already starts her father? With his arms wide open? Hanging from the middle tree.

- I think it would be more like - she saw her father hung from the middle tree with his hands
spread out?

pauze

Her father hung from the middle tree with his hand spread out. I'm just thinking what
izplestam means.

- | think the description of like his arms maybe should follow like the father. | don't exactly
know why can't really. Try to say...

- So you figured, so you think it should be her father with his hands spread out hung from
the middle tree? Something like.

- Something like that yeah.

- [..] Actually no, izplestam... | don't think izplestam is actually spread out. I think it's tored.
- - Ifit's torn, then it would be izpléstam but it's izplestam , so they're kind of facing
outwards from his body, | suppose.

- OK.

- [..] Isiit even, hands or no? Yeah, it is hands.

- Yes, it is hands - rokam.

-With his hands...

- Actually arms. Yeah, arms. With his arms spread out.




- [..] hanging from the middle tree.

(]

- A red shirt fluttering in the wind? Or flapping in the wind?

- Fluttering would be good. [..] What about this one? Can we somehow incorporate it in the
previous sentence? | know that's not the structure, but... [..] Because. | guess it adds to the
description of like how the father looked and then the next sentence. Uh starts speaking
about what he's holding. So the first is appearance, the second one are objects which are
being held.

- Just do a context that the shirt is in fact being worn by the father instead of being like
hugging from a tree or something like that.

- Then maybe we can just leave it as is. You're. Right.

- Yeah, because admittedly, when | read Sarkanais krekls plivingjas véja | thought that the
shirt was not on the father, that it was hung on a tree or something like that. [..] Like a flag.
- [..] Viena roka vina bij degvina pudele, otra karatavu valgs.

- So on the one hand, he had a vodka bottle.

-[]

- [..] On the one hand, he had a vodka bottle on the other karatavu valgs.

- [..] Valgs. Never heard of valgs before, but...

- It's a rope or cord.

- So then that would be just a.

- It's a gallows rope. He's basically on the other hand, carrying a rope that you would use to
hang someone.

[-]

- So on the one hand, he held a vodka bottle on the other a gallows rope, or gallow rope or
gallop's rope.

- | think gallows is is singular. For some reason.[..]

- Yeah, it's singular.

[-]

37:01

2. fragments AT KS2

MT R3 The dainty daughter stepped out into the blooming field. And each tiny plant was as delightful

KS2 as a loving green mother. She was exhausted and wanted to sleep, and she neither had a
blanket nor @ soft pillow. But the flowers provided her with their fringed quilts, and the moss
with their brown pillows. “My! There’s a bed beneath each tiny plant,” the daughter
wondered. She walked along the field and no-one had smelled the flowers like the
executioner’s daughter had that morning. And none of the plants had ever bowed so kindly,
not even to the king himself.

DTAP MT | 37:01

R3 KS2 - Meitina izgaja ziedosa plava

- Petite girl or petite woman?

- | suppose we can just use meitina as wait, but that is. You know, we can't really use girl.
Because the name of the story is Bendes meitina . So she's the daughter. Now, how do we?
- So the petit daughter?

- [..] There is small there.

-]

- In this case | suppose the author is trying to tell he fact that she's, you know, small,
innocent and delicate, so on and so forth. So we must use a diminutive. A little would
probably just mean that she's young and that's it.

- Meitina - were using daughter, right? [..] The petite daughter went out to the flowering
field.

- Maybe stepped out in the?

- Izgaja.

- So stepped out into the field.

- Stepped out into the flowering field. Or blooming field?




- Maybe flourishing?

- Yeah, | think.

- Blooming would be better. You're right.

[..] I'm just cross referencing with Scala. To see if there is some examples for. For these
diminutives, we can use. Or should we just use a little instead of petite?

- Actually, maybe we can use a different adjective. Uh. Like maybe? Dear? The dear
daughter.

- Or something along the lines of delicate, maybe. Dainty, maybe? [..] Delicately small and
pretty of a person, delicate and graceful in builder movement.

- [..] Maybe a dainty daughter stepped out of the blooming field.

[]

- Zalite we're talking about the grass...

- Yeah.

- And each.

- Tiny blade of grass?

- And each tiny grass blades we're as good as the grass mommy

- Like a green mommy?

- Oh yeah, it's green not grass.

- [..] Maybe not good, maybe as delightful? Because laba in this way it's nice pretty much.
The synonyms for nice - pleasant, delightfully, ja, satisfying, gratifying.

- So. Each tiny blade of grass, do you say?

- Blade of grass... | think.

- Or grass blade? [..]

- [..] Or maybe. [..] Un katra zalite tai bij... Maybe zalite in this context is meant not as
literal grass, but maybe just plants in general.

- So how would we translate that? And each tiny plant? Or as Delicate as the green
mommy?

- Green Mommy just sounds. Just weird, to be honest,

[]

Is theoretically mom? | think can also be used as a diminutive of mother. | mean, mamulina
is like the higher elevated diminutive. Is there synonyms for Mommy, | wonder? [..]

- [..] Could maybe we say like the green dear mother?. Or the dear green mother?

- | had to agree that I don't think we really, we really apply. Yeah, we really don't change
the, the word mother with dear.

- Or beloved. Beloved Green mother.

- Or or just like a loving mother.

- Well, it says zala. So we need to put green somewhere in there.

- OK. Green loving mother?

- Or loving green mother.

- Oh no, I forgot. There was definitely a set sequence for adjectives. [..] So it would be
loving green mother. So each tiny... Shall we go with grass blade or blade of grass? Oh no,
not even grass it was plants. Each tiny plant | suppose. [..]

- She was tired and wanted to sleep and she didn't have neither a blanket nor a...

- 1 think here we kind of ignore the diminutive. Because | think it would

pretty much make no sense. Like, why does she specifically need a small pillow?

- I'm just thinking, could we maybe use the adjective soft as a dimunitive?

- Yeah, we could.

- So neither a blanket nor a soft pillow.

[]

- Bet pukes tai sniedza savas barkstainas villaines un siinas savus brunos spilventinus. [..]
- Sniedza - that would be offer or provide. Thinking maybe even changing the structure
here. And start with "Vai, te jau ir gulta zem katras zalites meitina brinijas", because there
would be like... Just roughly translating - "is there a bed here? The daughter wondered as
the flowers offered", yadda yadda yadda.




- I'm thinking the flowers provided their fringed shawl? [..] Maybe you're right. Maybe we.
need to restructure the sentence.

- This is what we kind of | mean it is pretty much yeah, one sentence. And | think it's going
to be...

-[..] But the flowers provided her with their fringed shawls and the moss there brown
pillows.

- OK. shawls?

- [..] Or maybe or maybe plaid?

- It's definitely a blanket, but...

- I'm just looking at the Letonica dictionary for villaine. It gives

plaid woollen shawl, woollen shawl. [..] ilga pauze

- Maybe a quilt? [..] It's kind of like those, you know, big blankets.

- [..] My there's a bed between each. Beneath each. Grass field?

- Maybe beneath these tiny plants, because it's already referring back to the context.

- My, there's a bit between each tiny plant.

- How does that sound?

- | think might work.

- [..] Yeah, I don't know should we keep the demintuive for meitina here as well? Or would
that be a bit too much?

- We're going with the context that meitina translates to daughter, right?

- Yes.

- | think it would be too much.

- Yeah. Just leave the daughter because she had already been described at the start as being
dainty.

- Yeah. So the daughter wondered...

- Maybe not [..]

- Brinijas

- I think in English wonder would be like... Because we've translated pretty much from a
question into a statement.

- Well, no, the direct sentence.

- In latvian, it's question. But...

- Is it? Could it also not be a statement?

-.[..] I see. Ja biitu vai, then there would be an exclamation mark, I think.

- Vai, te jau ir gulta zem katras zalites!

- But I think here. It's like - Vai, te jau ir gulta zem Katras zalites? It's pretty much a
question, but I really like your variant with the sort of amazement she expresses. So maybe
we can just ditch it as a question and convert it into this surprise statement.

- Yeah, I'm just thinking because Vai is also separated. Because there is a comma between
Vai... [..] You know, I think brinijas could be translated either as wondered when, no
matter whether it's a question or a statement - The daughter wondered, so she wondered if it
was a question she was like " Umm, a bed beneath each plant?" whilst if it's a statement, it
would be like "the daughter wondered, umm, a bed beneath each plant!"

[..] She walked along the field and not one flower smelled. And not one flower smelled like
that in that morning for the daughter?

- | was thinking maybe. For that part - And nobody had smelled the flowers like the
daughter has that morning.

- And nobody?

-Ornooneor..

- I think it would be no one because nobody would refer to persons. To people.

- And no one had smelled the flowers like the daughter had [..] And vina staigdja pa plavu
how did you do that?

[-]

- She walked along the field and not one flower smelled like that. Smelled like that in that
morning, for the executioner's daughter. [..]

- Nevienam zalites nav palocijusas tik laipni, ne pasam kéninam.




- And none of the grass had...

- Palocijusas would be bow, maybe.

- [..] Kindly bowed like the fair king?

- Not really like. [..]

- Ne pasam.

- Not even. [..]

- Not for themselves? I'm just trying to think how do you translate ne pasam?

- Not even to the king himself, maybe.

- Not to the fair King himself, because dimunitive.

- Right. Fair king. Fair king. Wait no, it's not a dimunitive.

- Kéninam

- Keénins$ is just a noun. [..] But I mean, we could also add, uh, we can even transform it to
a dimunitive because | think for the fair King it would be fair. Fair as in.

- Kénins... | don't think if isn't a dimunitive we shouldn't bother.

- Yeah, maybe not. [..]

- Not to the king themselves or himself | guess.

- Maybe we can do - and none of the plans had ever bowed so kindly, not even to the king
himself.

- Yeah. Yeah, | think that works.

- [..] lgnoring spilventini as dimunitive because it was already previously mentioned in the
previous sentence.

1:26:02

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R3 The smallest boy, - loudly cried out, while the hotelier is staring at the odd bunch

0z1 through his pale brow, dragging his finger across his journal, Imants, the bravest of them all,
also lets out a whimper.
“See here, we are unwell”, - Laimdota does not understand the servant’s ignorence.
WY stayed home. At the last minute before leaving she got a scream-worthy stomach
ache”, the dark-haired murmurred, laughed foolhardily, but it was apparent that the hotelier
did not care for the ailments of passer-by’s wives.

DTAP MT | 1:26:34

R3 0Z1 -Mazakais puika, Paulitis -The smallest boy Pauly.
[]
Witha'.

- [..] Because | was thinking usually it's not, isn't it with IE?

- Yeah, maybe with IE.

- Cause. I've heard that a lot.

- Yeah, | think of an IE is actually more correct. | don't think I've heard with ay.

-]

- Loudly cried out? Or loudly cried?

- Cried out probably.

- [..] viesnicnieks

- While the hot...

- Hotelier? [..] While the hotelier stared at the... The hotelier, | wanna say stared at the odd
bunch through his pale forehead.

- [..] Stared at that odd bunch or strange company. Through his pale brow?

- Yeah. Pale brow, probably.

- [..] staring?

- | think stared probably.

- Lurédams. I'm just thinking, isn't larédams like he's currently doing it?

- The hotelier is staring at me. Yeah, maybe it is staring then. [..] Velk ar pirkstu sava
zurnala.

- Dragging his finger across his...




- Journal. Probably.

- Yeah. | think it's journal. [..] Iesnukstas would be whimper maybe. [..] Redzi tacu, ar
mums nav labi. Laimdota nesaprot, ka kalpotajs to nemana - Maybe we can just make this
into a question. As a pretty much retorical question. Like - can't you see?

- I'm just thinking redzi ta¢u could be translated as see here.

- Alright, let's see. [..]

- I'm thinking how to translate ar mums nav labi. We don't have it good? No. We are not
OK?

- Or just we are unwell.

- We are not well?

- Just unwell, we are unwell.

- Ohh hmm. [..]

- [..] pauze

I think it is unwell. Because | mean what else could we use really?

- Yeah, I can't think of anything else really. [..] Laimdota doesn't understand how the
servant doesn't notice it. [..]

- Maybe we can do like, Laimdota doesn't understand the servants unawareness. Or
ignorance? [..] I'm

- thinking because ka kalpotajs to nemana translating to - Doesn't understand about

the servants ignorance.

- Because in the next sentence - viesnicniekam nerlip caurbraucgju sievu kaites. So he's
just he doesn't care at all. [..]

- Yeah, maybe with the context edit that could work because | was just thinking about ka
kalpotajs to nemana it's like, what's he doing right now whilst reading it as doesn't
understand servants ignorance. It's like describing the servant themselves instead of what
it's doing.

- Because Laimdota doesn't understand how the servant doesn't notice.

- [..] Cause it would be... The ignorance would be well, yeah the will to notice,

maybe. So Laimdota doesn't understand the servants ignorance, maybe.

- I mean it could work, especially with the context as you mentioned it.

- Sievina.

- Wifey? [..] Well, it is a condescending way of referring to a person's wife.[..] Wifey stayed
home just before leaving.

- Stayed home at the last moment before the journey? The trip.

- Maybe we can just write wifey stayed home as a separate sentence. Because p&dgja mirkli
pirms cela - it already refers to the, to the stomach ache she had. So wifey stayed home.

- At the last moment before the road?

- [..] Or just before leaving.

- If we write it as a separate sentence that ped&ja mirkli pirms cela loses a bit of context.
Looking at it from a linguistics prospect, not linguistics. The sentence structure perspective.
- More context?

- P&dg&ja mirkli pirms cela - if it's written separately as a different sentence from wifey
stayed home, it loses... | think it loses a bit of like a sentence structure context or something
like that. Because pedgja mirkli pirms cela...

- P&dgja mirkli pirms cela - is pretty much the reasoning. If we include in that sentence the
word she somewhere, then that already refers to the previous wifey stayed home. Kind of
expanding and explaining on it without using commas.

[]

- She had a terrible stomach ache?

- [..] Last moment, before leaving the stomach had strangled so that she had to... shout?
]

- Védera tads znaudzgjs - can be pretty much just translated to belly ache or stomach

ache or something. Because | mean it's a figure of speech in Latvian. And I'm not sure if it's
present in English. | want to say.[..] but at the last minute before leaving, she got a shriek
worthy stomach ache. But that...




- Stomach ache worthy of the shriek..

- Or maybe something like that because. Look, if we look at the context. It is. It could be
correct but I mean, scream worthy does exist as a term in at least some context. Can we just
leave it as a scream worthy stomach ache, since it's supposed to be, you know, an
exaggerated joke.

- [..] Dark haired murmured.

- Mulkigi iesmejas [..] Google gives the option of laughed stupidly or laughed foolishly.
- Probably laughed foolishly.

- Bet redzams, ka viesnicniekam nertip caurbraucgju sievu Kaites - But it was noticeable
that the hostelier, hotelier didn't care for the passerbys wives.

- For the troubles of Passerbys wives, maybe.

- Or ailments?

- [..] why not.

2:01:05

2. fragments AT OZ2

MT R3
0z2

Forth floor, to the right. Does the gentleman have any suitcases or belongings?
“No, we...” the old man stutters, “we will have everything delivered tomorrow. Such chaos.”
Yet again [Balli€ resoundingly cried out. Laimdota strongly pulls the tiny arm, but the old
man’s grasp is firm.

“Calm down, [P&HIE, just a small moment and we’ll be done. [NIGHIIN will also be here in
the morning.” They turn to the right and walk into the much darker stairwell

DTAP MT
R3 0Z2

2:01:18

- Ceturtais stavs, pa labi. - Forth floor.

- To the right, yes. Or on the right.

- Does the gentleman have any?

- Suitcases.

- mantas? belongings?

-[-]

What do we do with vecis? Do we just keep it neutral as man? Or the old man?
- I was thinking maybe old man.

-]

- Paulie again.

- Skanigi ieraudas, skanigi.

- I'm thinking loudly. Or resoundingly? [..]

- Nu ko tu, I guess the ko tu, is is like... Could we replace it with calm down? Like, calm
down, Paulie.

- Yeah, | think so.

- [..] Vel britinu, un busim gala - just one more moment? And we'll be done?.

- Talin, vél britinu, - just a small moment. I think because. | think britinu is a dimunitive.
- Itis. Alright, then just a small moment and we'll be done. [..[

- Mommy will be there in the morning.

]

2:08:45

3. fragments AT OZ3

MT R3 Tomorrow’s Christmas day. Everything - we’ll have everything.” He mumbles, sinking into

0z3 deeper contemplation — a memory shaped by the scent of paper or maybe the girl’s tender
eyes, the confused look of the mom, the smallest boy’s poor, joyless face.

DTAP MT | 2:09:10

R3 0Z3 - Ritu Ziemassvétku dienina .

- I'm thinking is ritu meant to be morning or tomorrow.

- Tomorrow, most likely because I've noticed that this character speaks with with some sort
of accent or not an accent, but like some sort of other figure of speech.

- So tomorrow Christmas.




- Or just Christmas day's tomorrow.

- Yeah, I'm thinking maybe to not translate the dimunitive here because Christmas Day it's a
specific holiday. Specific thing.

- OK so.

- Either that or lovely Christmas day. Or morning.

- Maybe yeah, the lovely Christmas day's tomorrow.

- Or tomorrow, the lovely Christmas morning.

- Or just ignore it. Put tomorrow's Christmas Day.

- Maybe, maybe let's just ignore it.

- Yeah, let's just ignore it.

- Bis, viss mums bis.

- We'll have it all? Or everything will be alright? Or no, he's probably referring to is on the
next page -rit basot davanu dienu, eglite so on and so forth.

- So the setup.

- Yeah, everything necessary for Christmas celebration.

- [..] I was thinking maybe everything will have everything.

- Yeah, why not. [..]

- Memories that brought the scent of paper... Or maybe.

- Wait, what? What even is the structure? Kas uzvédijusi no papira smarzas vai varbiit
meitenes siltajam acim. What?

- Vins bubina, iegrimst dzilaka apcer€, atmina, kas uzvédijusi... Tatad atmina, vai nu ir
uzvédijusi NO papira smarzZas Vai varbtit N0 meitenes siltajam acim, tatad vizualais, vai
mulsino$a mammas skatiena vai mazaka puikas nelaimigas sejinas.

- So all of these things refer to the memory.

- Basically it's. He's not sure which one is the specific memory. So the memory could be the
scent of paper, or it could be the girls, warm eyes or the confused mothers look. Stuff like
that. I think that's how it is.

- Yeah, that seems the most logical one. It was just really weird to understand first. But
alright, let's just do.

- Uzvedijusi? [..]

- Brought. I think it would be like...

- Or it's rather. [..] So this memory is created by the smell of paper, yadda yadda yadda.

- So the memory is being created right now.

- Yes.

- In memory. So would it be the memory? Deeper contemplation in a memory which was
created from the scent of paper?

- I don't think which is necessary because | put a hyphen

between contemplation and a memory. Sort of like a description.

[..] So this contemplation is pretty much the memory I suppose. | just wanted better
synonym for create. And something more impactful because create is pretty generic I think.
- Concocted maybe?

- I don't know about concocted.

- Maybe not, but...

- Shaped? Shaped by the scent of paper.

- [..] Yeah actually. Shaped does sound pretty decent. In regards

to both the memory and contemplation.

- Would it be smell or could we not use scent?

[]

The girl's warm eyes?

- Not warm eyes. Uh, more like lean towards like a glance or look. Like a warm look.

- | don't think so because the next one is - mulsino$a mammas skatiena. So...

- Well, then, maybe not warm, maybe then...

- Siltajam acim.




- Welcoming eyes? Because warm... Well, the context is of course there and then the
meaning is there as well, but just in my head, the warm eyes can definitely be be mistaken
for, you know literal eyes that are warm. That might just be me, | don't know.

- OK. Yeah, maybe yeah, we can use welcoming eyes.

- What else is there? There's friendly, pleasant, sympathetic, affectionate.

- Tender? [..] So maybe then mild or kind eyes? Or loving eyes?.

- You know what? Let's just do tender. [..]

[]

- The smallest boys.

- Unhappy facy? [..] Could we maybe write poor, unhappy face?

- [..] Maybe as a last suggestion, maybe we can replace unhappy with say cheerless? Or
joyless? Since all the Christmas Day is supposed to be in on this

either cheerful or joyful occasion. Which clearly isn't in the you know, the boys face.

- What was the other one aside from cheerful, joyless?

- Joyless or cheerless.

- I think joyless would work. Poor joyless face.

2:26:05

3. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkoSanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
eéna” fragmentu tulkoSanas procesu?

So darbu tulkoganas process bija sarezgits - Tpasi deminutivu gadijumos. Sad tad nacas mainit teikumu
uzbiivi, lai tie $kistu sakarigaki un skané&tu labak. Tacu sadarbosanas laika sp&jam vienoties par
tulkojumu.

Mazliet sarezgiti, bet ne parak griti.

Jisu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Teksta esosie deminutivi noteikti radija citadaku prieksstatu par te€liem (teiksim, mums skita, ka
"meitina" nenozimée tikai maza, bet arT smalka un nevainiga. Ka ar1 "vecis" radija prieks$statu, ka virs nav
tikai vecs, bet arT igns (kas konteksta bija nedaudz maldinoss).

Palidzgja izteikt maigaku emocijas un attieksmes.

Vai tulkoSanas procesa, mekléjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutivu nozimes nianSu
atveide radija Jums kadas griitibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izvérstu atbildi)

Noteikti. Biezi vien radas griitibas izskiroties par deminutivu lietojumu anglu valoda. Dazviet, piem&ram
varda "meitenTite" tulkojuma rastos atkartoSanas, par cik vards tika daudzviet izmantots.

Ja, jo dazi deminutiviem bija grti atrast labu tulkojumu Anglu valoda, piemé&ram, 'zalite' ka tulkot - vai
ka 'grass blade' vai 'plants'.

Jisu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks noverteti Jiasu ieteikumi to pilnveidei!

Labprat redzétu vairak piemé&ru, kas atkarigi no konteksta. Teiksim kads paplasinats teikums. Bez ta,
ieteikumi bija loti kodoligi un saprotami. Patika komentars par konkreti pareizu tulkojumu neesamibu.
Varbit pievienot vairak piemé&rus prieks katram deminutivu tulko$anas iesp&jam.

Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulkoSanas risinajumu mekléSanu un lémumpienemsanu
tulko$anas procesa, kas netika pajautats aptauja?

Varbiit varétu bt jautajums tie$i ka §T lEmumpienemsana noris€ja un kadi resursi tika izman toti
tulkojuma izstrade.



4. telpa (R4)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R4 KS1 The next morning she went to the cemetery to visit her father’s grave but found it empty.
A black stream flowed next to the small cemetery. There were three black alders with
naked, withered, gnarly branches in the air. And what did she see there? In the tree in the
middle, with arms stretched out, her father was hanging. The red shirt flapping in the wind.
In one hand he was holding a bottle of vodka, in the other a noose.

DTAP MT R4 | 33:24

KS1 - Otra rita, tas ir domats nakamaja r1ta p&c konteksta. [..]

- The next morning.

- She went to [..]. The cemetery? [..] Apraudzit.

- | guess you can say visit, to visit.

- [..] Visit her father's grave. But found it empty. Found it to be empty? Vai found it empty?
- Found it to be empty. Nenonzime, ka taka vina uzskatija, ka ta bija tuksa? [..]

- [..] Good point. [..]

- Kapsétina [..] Jadoma, kas Seit ir domats, kapéec te ir tas deminutivs.

- Ta, gan jau ka ir vienkar$i maza kapséta. Like what else could it be.

- Es ari to iedomajos, ka vina vienkar$i ir maza. Rekur bija viens no punktiem, nu, ja tur
ta doma ir maza, tad més vienkarsi varam pielikt taka...

- Ja, little vai kas tur vél small, probably little in this case.

- Little man liekas, ja. [..] Bet més saglabajam, to teikuma struktiru vai kaut ka citadak.

- Man liekas, ka vinu nevar ipasi saglabat.

- Jo, tad drizak, sakt ar to melna upite. Taka melna upite teceja gar kapséetinu. [..] Bet ta
upite? Bet te nav domata, taka tada tercite? Nu taka strautins.

- Perhaps... Strautin$? N&, strauts un upe ir divas dazadas lietas.

- Bet, latviski es saku upite, tas nav taka strautins?

-[]

- Man liekas, ka mes tur varam izmantot a stream or something. Nu ne jau river katra zina
ne jau river.

- Ja, es ar iedoma@jos, ka vargtu, tad $aja gadijuma kaut kadi sinonimi izmantot.

- Ja, let me check, kas ir stream.

- Ja latviski teiktu upite. Nu ja, man liekas tad, kad pats mazs strautins. Ta ka kaut kas
loti mazs, ta plisma.

- Small narrow river, so perfect nice.

- [..] Varétu bat kaut kads. Black stream. Tecgja, ka labak.... [..] Flow?

- Ja, kas cits. [..]

- Flowed?

-]

- Flowed past?

- Vai ari next to the...?

- Ar kailiem nokaltuSiem Zuburiem tur turgjas gaisa trs veci melnalksnu.

-Turgjas gaisa? [..] Ka lai to iztulko? [..] Ka ir melnalksnis?

- Iespgjams black alder.

L]

- Turgjas gaisa. Ka tas ir domats taka? [..]

- Taka slgjas gan jau. Nu ka vini ir ta ka gari un... Es nezinu, vismaz man ta liekas tur&jas
gaiss kas cits tas varétu biit.

- [..] Fluttered? [..] Hover var&tu biit.

- [..] Ja, bet tie koki ir ta ka attached to the ground. If you hover... If something hovers i
don't think it's attached to the ground.




-[..] Then again, tur ari ir rakstits turgjas gaisa. Kas nu ta ka? Latviski arT izklausas, ka
nav pievienots zemei.

- [..] Piem&ram, es ieliku turéties gaisa. Un un vins ta ka. Ir ka sinonims plangt.

[..] Lidot, ja, turéties gaisa, tas ta ka planét, ta ka tas hover pat varétu biit.

- [..] Bet man liekas, ka tas ir kaut kas tads, ko par kaut kadam lidmasinam teikt, nu par
aircraft. Turgjas gaisa, bet, ja to izmanto, lai aprakstitu kokus [..].

- Varbt tas kaut kads vecs nu.

L[]

- Varbut varétu bt ta ka tur bija tris tie vel... [..] Vecie melnalksni ar tiem zariem gaisa
ta ka to turgjas ta ka neizmantot.

[-]

Bet nu es nezinu vai tas. Vai tas nepazaudés kaut kadu doma?

- [..]Tas pats jau vien bis ne?

- Un tad ta ka varétu but there were three black alders with naked, nokaltusam.
Withered?

- [..] To var teikt par zariem? Ja, when you google it the definition is of a plant.

- Nu, zars ir plants.

- Man liekas, ka plants ir ta ka. Tie kas ir... Ta ka suligi un zali. [..]

- Nu labi es varu apskatities kadu sinonimu.

[..] Es apskatiSos vai sak withered branches, ja, ja iegoogle, tad ir nokaltusi zari.

- [..] Zuburi?

- Zuburi ir ta ka Zagars?

- Te vini ir domati ka zagari, bet zuburi ir ta ka... [..]

-[..] Tie ir zari, bet taka vairaki zari, taka zaru...

-]

- Gnarly? [..] There were three black alders with naked, withered, gnarly branches in the
air.

)

- Bij iekaries vinas tevs.

- To "bij" kaut ka vajadz&tu man liekas ielikt, kad tas nav, ta nav pilna forma, ne?

- Ja, bet es domaju tas nav vienkarsi ta ka kaut kada veca atkal, jo tur viens vieta bija
zina bez galotnes un agrak ta ka tas bija pareizi zin, bet tagad zin ir ar galotne - zina. [..]
- Ka to secibu vardu, ka viss labak izklausisies.

- In the tree in the middle, with arms stretched out, | would say was hanging her father,
but... [..]

- Tad izklausas, ka kads cits ta ka vinu pakara.

- Ja, ja, tad otradak her father was hanging. Tad kinda izklausas he was hanging out
[..] 59:07

2. fragments AT KS2

MT R4 KS2

The poor little girl went into a blooming meadow. And each little green was as kind as @
green sweet old lady. She was tired and wanted to sleep and had neither a blanket nor the
smallest pillow. But the flowers gave her their fringed shawls and moss their brown tiny
pillows. “Oh, look, there’s a bed under every little green,” the girl marveled. She walked
around the meadow and no one had felt the scent of flowers like the hangman’s poor
daughter had that morning. And to no one had the little greens bowed so kindly, not even
the king himself.

DTAP MT R4
KS2

59:09_

- [..] A, te ar to meitina.

-[-]

- Nu $eit varétu kaut kadus sinonimu.

- Es nezinu nu, te tas deminutivs ir izmantots taka lai Z€lumu izteiktu. Kaut kas taka
"OMG, nabaga meitina. "




- [..] Bet arf, vai tas gadijuma nav ka? Ta ka daughter? Meitina nu. Ja pasaka visa ir par
to, ka vina ir ta..

- Ja bendes meitina.

- Bet par to z&lumu loti laba doma. Bet tad varétu bat, ka tas z&lums, ja attiecinams uz to,
ka ta ir nu meita. Nevis meitenite. [..]

- The poor little daughter?

- Tas ir variants.

- Bet poor little girl izklausas man skiet labak. Neka daughter, bet daughter makes more
sense so.

- [..] Ja, jo ta ka, vina ir ta, nu, ta nabaga meitina.

[-]

- Izgaja.

- Man liekas konteksta vini vienkarsi ta ka iegdja taja plava.

- Ja, ja, vini iegdja lictoSana. A ng, a kas tur bija ieprieks vina?

- Vinu atstaja tas jatnieks.

- Ja, "nocéla meiteni no zirga piespiedu,[..] 1idz ar rita miglu". So, vini ta ka izgaja no
meza ja? Vai kur vini tur bija? Ja, un tap&c vina izgaja ziedosa plava.

- Step into varbat? [..]

- [..] Entered into? [..] To var teikt par plavu?

- [..] Liekas parak formali.

- Ja tiesi ta.

- [..] Went out? [..] Went into? [..] Went in?

-[..] Goin?

[-]

- Un Katra zalite tai bij tik laba ka zala mamulina.

- [..] And each, and every? [..]

- [..] zalite

- Kas tur ir domats?

- Zalite ka augs man liekas.

- Gan jau Ta ka grass blades? Tie ta ka zales stiebrs?

- Bet vai tad tas nav domats ka jebkurs ta ka, nu ta ka zalite, zini ka januzales, nu kad ta
ka viss kaut kas.

- Ja, bet tas zalites ir tikai tas, kuras man liekas medicina izmanto, bet the again laikam
visu, kas aug plava var izmantot.

- Tada zina, ka katrs augs taka. Un tas deminutivs ir izmantots, lai taka...

- Tapéc, ka vina bija laba.

- Ja. Jo, tad ta burtiski tulkojot, tad zalite batu ta ka herb. Bet tas laikam ta nav domats,
jo man liekas te tiesam vairak tas milums var buit? Katra mazaka zalite ta ka.

- A ja. Oja. Ja, taka vienalga, cik vina mazina, vina bij vinai laba un mila, un ta.

- Ja, man liekas tur ta ir doma, bet ka to pateikt?

- Varétu bat ja. [..]

- Man gribétos laikam uzreiz kaut ka to each little plant, ne plant, bet each little green?
-]

- Bija tik laba ka zala mamulina.

-[.] Was as...

- As kind [..]?

- [..] Vai, as nice? Jo kind ir taka biskit citadak, ne?

- [..] Man tas kind vienkarsi vairak saistas ar pasaku. Tads ta ka nice liekas vairak
moderns liekas.

-]

- Varbut, was as kind as bet vienkarsi bija ka was as, nu kad katrs, katrs mazais zalumins
bija. Bija ka zala mamma ng, bet.

- Ja, bet tad més pazaudgjam to laba. Tik laba ka.

- [..] Mamulina. Tas taka mammite man uzreiz, ko tas tagad mommy? [..] Ta mili pateikt
mamma, bet mamulina, tas jau tads vecaks kaut kads laiks.




- Ja, tas ir vecaks. Tur ir ta ka ciena vairak nevis you know.

- Nu, kad nevis ta ka mamma vai ne?

[]

- Actually kaut kads old lady, ja, mamulina. [..] Bet kaut ka, kaut ka pilnigi vél milak [..]
Sweet old lady. [..] Vajag péc domas, ta ka, ja tu iedomajies vardu mamulina un tev
pasaka tev sweet old lady, it kinda makes sense.

-]

- Jo tas taka, man liekas, izsaka to nozimi, ka tas ir domats. Jo man liekas, te nav ta ka
mommy biitu tiesam ta ka mamma, nu ta ka vinas mamma.

- Ja, tieSi ta ta nav vinas mamma.

- Bet mamulina. [..] Nu ja, tas tads vecs vienkarsi latviesu vards. Nu it ka jau tas ir par
mammu zin ka nu, ka tur $tpo mani... Es skatos dziesmas vienkars$i kaut kadas $tpo
mani mamulina. [..]

-Ja, man liekas, ka sweet old lady Seit der.

[-]

- Neither a, kas tur ir sega, a blanket, nor... [..]

- Bet tas spilventins. Man liekas. Spilventin§, nu vai nu, vai nu $eit varétu bt mazs
spilvens domats. Bet més jau esam izmantojusi to little, ka varétu kaut ko citu
paméginat.

- Man neliekas ka te ir galvenais, ka tas spilvens ir mazs, te ir taka.

- Mils§?

- Ja, drizakais tas, jo ta ka vina grib gulét un vinai vajag spilventinu..

- N&, es saprotu domu. [..] Nesaki art pillowy.

-[..] tas izklausas pec kaut kada like an adverb - pillowy. [..]

- Nu, kads v&l mums ir variant, ta lietotu piedekli, tas ta ka né. Vardu dublésana prieksu
arT laikam Tsti nebus $aja gadijuma. Jo sinonimi arT sti hav.

- Tie sinonTmi galigi neder, vini neizklausas nekas tamlidzigs.

-A, nu reku vél variants pie ieteikumiem ir ta, ka to teikumu biskin parmainit.

[]

Vienigais, ko es tikko iedomajos, taka tur bija takam tu uztaisa kaut kadu rimiti, bet es
nezin. Blanky un paddy, né. [..] Man tas y man liekas vairak modernas tekstos var bit,
vai kaut kados dialogos. Man personigi.

- Ja, ja, pasaka kinda neiederas.

[-]

- Fluffy var pievienot. [..] Bet actually, tas nav slikts variants pievienot kaut kadu taka
aprakstosu, nu...

-[..] pievienot kaut kadu adjective.

- Ja, nu Ko tu iedomajies spilventinu? [..]

- Es nezinu, kas vinai $aja mirkl ir ta ka svarigi, kads tas spilvens ir. Vina ir noguris.
- Nu redzi, ka talak tie ir" stinas, dod savus briinos spilventinus." Un siinas ir

mikstas. [..] Var&tu but ta ka miksta spilventina, nu... Miksts varétu bat kaut kads.

- Vienkarsi soft?[..]

- Nu soft ir tuvakais miksts, bet... Kaut kads mil$ spilventins.

[..] Dear pillow.

- Squishy pillow. [..] Silky? [..] Delicate.[..]

-Varbiit vienkarsi to soft? Bet nu, né, ari isti

- Man negribas vinu izmantot ta, ka tas ir parak vienkarsi.

- Generic taka?

- Ja, [..]. Bet art no tiem sinonimiem Tpasi nekas neder.

- [..] varétu ta ka pievienot vél pirms tam kaut kadu comforting blanket or pillow. [..]
- Tas vards arT izklausas too modern. [..] Fluffy?

- Nu ja, arT tad baigi iet jau prom no tas domas man liekas tad. O, a, varbut kaut ka. Var
pamainit nu ka ta ka, ka saka, ne mazak ka spilventinu vai segas nu. Bet ka ta
konstrukcija angliski kaut ka. She had not even the littlest...




- To es saku par ta ka like konkrétiem fiziskiem objektiem? Nu. Es vinu izmantotu ta ka
nav ne mazakas nojausmas vai ne mazakas saprasanas vai kaut ka ta.

-]

- Ir ta ka downy, kas nozimé soft un fluffy. [..]

- [.1 A, nu downy pillow vienkarsi ta ka diinu spilvens.

-]

- [..] Tad arT man liekas ta tehniski sanak uzreiz.

- Nu v@l variants vienkarsi atstat pillow un tad nakamaja teikuma, "bet pukes tai sniedz
savus barkstainas villaines un stinas savus briinos spilventinus" un tur vél kaut ka. Bet
tur ari ir spilventini.

-]

- Ta ka nu més baigi nevaram kompensgt, ja nu tur vin$ atkartojas.

-Ja saka, she had nether smallest blanket or a pillow.Bet ar1, nu ta doma ta pati, ko es
ieprieks teicu. [..] atkal baitu tas smallest. Bet man liekas ta doma ar1 varétu ta bat, ka pat
ne mazakas lietinas nebija. [..]

-]

- [..] jaatgriezas pie ta smallest.

- [..] artikulu vajag citu, ne? The smallest pillow? Jo ta ir taka vispariga pakape.

[-]

-Ka ir villaine vispar? Tur der vienkarsi flowers vai tur vajag the flowers? [..] Jo tatad tas
plavas pukes, | guess. Villaine?

- lesp&jams, ka nav tads angliski vards.

-[..] Varbat tad vini ir kaut ka jaatstaj latviski un tad tur vajag... Kaut kadu footnote or
something.

[-]

- It ka varétu arf iztulkot ta ka to lakats?

- [..] ta ka kaut kads liels lakats, tad varétu. [..] kaut ka ta.

- Scarf? Nu tas var bat ta. Idejiski vistuvak varétu biit.

- [..], kas ir shawl? Tas nav kaut kads ple..

- [..] un tad barkstainas.

- Barkstis.

- Fringed? [..] Fringey arT ir barkstains.

-[..] kads no tiem.[..]

[]

- Tas nav kaut kads cogitations - stinu spilventini? Varbat tas kaut ko, taka nozime?

- Es domaju ka né.

- Tas nav?

- Jo ta iepriek$ domaja, ka vini mekl€ nu spilventinu un tad stinas dod savus.

- [..] bet man skiet ka...

- Nu varbat... Vel ir ta ka stinu cini. [..] bet cini tie jau ir cieti. [..]

- Ja, tas ir kaut kas apaudzis man liekas cinis. Vienigais te ir kaut kads mammadaba
raksts, kur ir: "vai esi kadreiz meza pamanijis §adus gaisi zalu spilventinus"? Nu tas tiesi
ir par stinam tie nav ar siinu apaugusi akmeni, bet gan stnu sugas. So, saka sinu
spilventini. [..]

- Ja, bet vai angliski ta saka?

-[-]

- Jo, laikam vienigi tikai moss pads. Nu ta ka. [..] atkal tas pad nav ka spilventins, vins
neizsaka to.

- Tas varéetu but ka precizs tulkojums, bet nederigs $aja konteksta.

[-]

- Nu nemot véra, ka més ieprieks izmantojam the smallest, tad ar $eit vajadzétu man
liekas to mazo izteikt.

- Tiny pillows? Jo més jau izmantojam little, [..]. un bija lidzjutgji.

- Bet tiny atkal man galva ir tads, ka vina tie§am ir tiny. Nu taka loti, loti mazini.




- Nu bet stinas, [..] stinas ir tiny.

[]

- te jau ir gulta zem Katras zalites,

- there's already a bed?

- Man liekas already,tas nav tas pats, kas "jau". Tas "jau" vin$ vienkarsi... Tas nav taka
ka kads..

-]

- Es nezinu, man liekas, ka tas ir ta ka - vina izcel savu izbrinu.

- Okey, ka tu to ieliktu tada gadijuma?

-[..] Tas "Oh", tas kinda expresses. [..]

- Oh look?

- Ja, drizakais mums vajag kaut ko tadu, ka kaut kadas vel nezinu izsauksmes vardus [..]
pievienot.

- [..] under every, izmantojam to pasu, ko ieprieks?

-]

- Every little green. Un Seit atkal tas te poor little girl varbat neiet galigi ieksa?

- [..] ta ka tas little girl ta ka vins iet ieksa, bet negribas ari, ka teksta visu laiku ta ka, tas
little un tiny.

- Nu ja, vins$ loti uzkrito$i man skiet atkartojas, bet, bet man liekas, ka te tiesi ieder&tos
the little girl [..] Vienigais tur ir little green un tad uzreiz, viens vards starpa, un uzreiz ir
the little girl.

- [..] Nu ja, nu vienigi vienkar$i $aja bridi, ja vinai jau ieprieks ir nosaukta par the poorl
little girl. Un tad ir ta ka atsauce ta meitina, varbiit vienkarsi pietiek ar the girl? [..]
-]

- Nu, m&s varam vienigi kompensétu méginat kaut ka, jo ties$am man ar1 negribas
atkartot visu laiku to little, it ipasi, ka vin$ jau tur tikko jau ir. Varbiit to brinijas, var kaut
ka...

-]

- Ipasi radosi kaut ka izteikt. [..] Marveled?

-[]

- Ka ir benda?

- Executioner, bet es pielauju, ka ir vél kaut kads sinonims.

- [..] hangman? Hangman's daughter? [..]

- Bet, vajag to meitina.

- Hangman's little daughter.

- Nu it k@ m&s esam izmantojusi to little.

- True

- Nu Seit jau atkal, varbat tas, ko més sakuma izmantojam to poor.

-]

- Es tikai ceru, ka $eit nenolasas, ka vina ir ta ka nabadziga.

- I don't think so. Jo, nu ta ka varbat no $ita viena fragmenta ja, bet ta ka, ja m&s visu to
pasaku iztulkotu, man liekas, ka te varétu saprast, ka ta ka vini ir you know? [..]

-[]

- [..] Vai tur vajag did that morning vai had that morning? Jo tur ir no one had felt the
sent. Es nezinu, ka izklausas labak.

-]

- Nevienam zalites nav palocijusas tik laipni.

- To no one had the little greens bowed so kindly?

-]

1:53:31




Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R4 OZ1 | The youngest boy, - starts crying loudly and while the pale receptionist drags his
finger through his journal suspiciously staring at the weird company, the bravest of them
- Imants - also starts whimpering. “Can’t you see, something is wrong, “ - Laimdota is
puzzled about the server not noticing it.
- - stayed home, last minute before leaving...such attack of collywobbles she was
almost howling, - the dark haired man mumbles, giggles but it’s clear that the receptionist
doesn’t care about the ailments of visitors” Wives.

DTAP MT R4 | 1:53:46

0z1 - Mazakais man liekas ir domats the youngest?
[-]

- Tas Paulitis. Tas ka man liekas, tad teksta bija ta, ka ta ka ta mamma vinu sauc par
Pauliti.

- Ja, ta ir kaut kada, nu, iesauka vinam.

- Vot, te gan varétu bat kaut kads Paulie. Vai kaut kads...

- Vai ari, kur bija tajos ieteikumos... Atskanas izmantot tur tiesi ir cilvéka vards taja vieta
- Waitie Katie. Jo, ja ta ir iesauka, man liekas, ka tad ta ka atskanas makes sense.

- Okei. Bet, tad tapatas the Paul, més ta ka iztulkojam, ja? Paulitis, tas varétu bt ta ka
Paul?

- Tas var€tu bat, bet ari ta ka darbiba jau notiek Latvija vini nu... ES nezinu, es nezinu ka
ir pareizi vardus... Anglu.

- Nu, tas atkarigs no tulkotaja.

- Ja, tiesi ta. Ng, zin ka te loti daudz ir ta ka apraksta tas ielas. So I guess, ir loti svarigi,
ka darbiba notiek Latvija. Un tad mums man Skiet, bitu jasaglaba tas vards ta ka vins ir.
- Vienkarsi atstat Paulitis?

- Nezinu. Man liekas Paulitis jau n&. Jo ta ka tur ir garumzimes, garumzimes, KO més ar
tam garumzimeém darisim, tas jau nevar. Es domaju, ka ta ka... Ja més izmantojam....

- [..] Talak rekur ir visu laiku bis tas Paulitis, vai ne? Un te taja teksta, pieméram," nu ko
tu Pauliti talit vel britinu". Nu tas ta ka. Tur kaut ka ir japasaka, ka tas ir tads ta ka kipa
milvardins.

- Ja, ja.

- Jo vienkarsi atstas vardu. Nu tur Paulitis, tad ta isti ta doma pazudis.

- N& né. Ng, es domaju, ka atstat ka Pauls, un ja més izmantojam tad tas atskanas, tad
sameklIgju kaut kadas atskanas, bet tas bas griiti.

- Angliski?

- Ja, it seviski vél anglu valoda. [..]

- It Tpasi, ja kaut ko milu pateikt.

-[..] Nu tad vienigais m&s varam izmantot to, ko tu man liekas teici ka Pauly. Vienkarsi
ly galotni.

- [..] Jo angliski jau man liekas, tad parasti ta. Tas ir viss ka biezak, ka to vardu ta ka
uztaisa milako pieliekot to.

L]

- Bet to to meiteni sauc Laimdota. To més nemiizam neatradisim nekadu vardu, kas ir
lidzigs [..] anglu valoda. So man liekas, ka nav jégas 1pasi mekI&t.

- [..] ka rakstit Paulie?

- [..] Vai ar1 nevis y bet ie? Es nezinu, kuras beigas labak izskatas.[..]

[]

- Ta saka - caur pieri, angliski?

- Noteikti ng [..]

- With a suspicious.

-]

- "Ar mazliet pieliektu galvu skatities uz augsu. Parasti pauzot naidiga, nedraudziga, ari
neticigo attieksme." Tur varetu but kaut kads suspiciou, suspiciously.




-[..] Jo tur ir ta ka ta neticiga attieksme man skiet, ka tas arT ir tiesi tas, kas tur notiek.
- Man vienigi z&l, ka tas bala piere. N&, nu varbut tas arT atlauj to suspiciously.

- Does it?

- Varbit vienkarsi, kamér tas balais - while the pale receptionist

-]

- "Ar mazliet pieliektu galvu skatities uz augsu. Parasti pauzot naidiga, nedraudziga, ari
neticigo attieksme." Tur varétu bat kaut kads suspiciou, suspiciously.

-[..] Jo tur ir ta ka ta neticiga attieksme man skiet, ka tas arT ir tiesi tas, kas tur notiek.
- Man vienigi Z€l, ka tas bala piere. N&, nu varbat tas ar atlauj to suspiciously.

- Does it?

- Varbut vienkarsi, kamér tas balais - while the pale receptionist

[]

ME&s jau varam arT izmantot, nevis and stares at the weird company, bet staring at the
weird company. Tur man liekas ari bus ta ka tas divdabis.

[-]

- Un tad var€tu ta ka - brasakais imants ari ie$nukstgjas. Nu tada seciba. Brasakais - the
bravest?

-]

- The bravest of them Imants also...

- IeSnukstas.

- Lets out a tear? Vai kaut kas tads?

- [..] whimper? sniffle?

- [..] IeSnukstas, tad varbat starts to whimper. [..] Varbit vienkarsi whimpers? Also
whimpers?

- Ja, jo tas teikums jau ir pietiekami gar$ un...Confusing.

[-]

- [..] starts whimpering, varbtit?

[-]

- Sievina. [..]

- Pirmais jau tas Wifie, bet...

- Es nezinu, ir kaut kads, ir kaut kads cits ari? | mean let's use wifie, why not.

- Ja, bet wifie vienigi ir tie$i tadas [..] O, bet, rekur raksta ka ir ta ka... Ja, rekur, ja
ieraksta wifie, tad tas ir condescending way of refering to a person's wife. Bet, | guess...
Vai ar - a woman especially an older woman. Bet amerikanu, tas ir affectionet term for
wife.

- Pat, ja tas ir condescending, man liekas it kinda fits here tho.

[-]

- [..] she decided to stay so - stayed at home.

- Vina to neizléma, she had to stay. .

- Ng, nu, tur rakstits ped&ja miniité izléma - pedgja mirkli pirms cela.

- Vina to neizléma, because her condition.

(]

- Znaudzgjs, Ko tas te nozimée?

- Nu es pielauju, ka tadas znaudzosas sapes.

-[..] Varbit, tas kaut ko nozime, varbit tas kaut kas specific.

- [..] Védersapes basically.

[]

- Mé&s to ar1 kaut ka to znaudzgju kaut ka. Vai vienkarsi rakstam vedersapes?

- N&, man liekas, ka mums ir vienkarsi jaraksta védersapes. Jo ta, ka es nezinu nekadu
tulkojumu tam. [..]

- [..] collywobbles. [..] Teor&tiski arT $eit znaudzgjs ir informal.

-]

- Teorétiski varétu arT izmantot collywobbles, bet tas ir art humorous. [..]




[]
2:26:55

2. fragments AT OZ2

MT R4 Oz2

- The fourth floor on the right. Does the gentleman have any suitcases, belongings?

- No, we...- the old man hesitates, - everything will be brought tomorrow, such a mess. -
Paulie cries resoundingly again, Laimdota forcefully pulls her little arm but the old man’s
grasp is firm.

Oh, what’s with you, &Il in a second, just a tiny moment and we’ll be done. ViGN
will be here on the morrow. - They turn right and enter a lot darker stairwell.

DTAP MT R4
0z2

2:26:51

-Vai kungam bis koferi mantas.

- Sir, how, n&. Gentleman, varbat?

- [..] I mean sir arT varétu bat. Bet kaut ka...

- Tai teikuma.

[-]

-Paulie, skanigi ieraudas.

-[-]

- Vienkarsi loudly?

- [..] resoundingly ? In a loud manner [..]

- Sounds good.

[-]

- Laimdota rauj mazo roku.

- Kair rauj? Pulls her hand? [..]

- [..] Ka batu spécigi? Firmly, varbat?

- [..] Lai gan tas definition is with little possibility of movement; securely. [..] | don't
think you can pull something firmly. [..] Bet vina rauj roku. [..] Tur man liekas beigas
tur, kur ir veca tveriens ir stingrs. Tur ir stingrs varétu bt firm.

- [..] forcefully ?

- [..] Ta nav vinas roka? Ta ka her little hand? Unless tur ir citi bérni domati, bet man
liekas, ka ta ir vinas. Ta ir vinas roka.

- Man likas, ka vina rauj paulisa roku, bet ja.

- Varbaut. [..] Her little hand vai arm? Jo hand ir taka plauksta.

[]

- Nu ko tu, ka? Comon? Es nezinu, tas ir vienigais, kas man nak prata.

- [..] Varétu bats tads calm down, vai kaut kads...

- Ja, jo tas laikam ir tas, ko vins grib izdarft, ta ka nomierinat to beérnu. Ko tad saka tados
momentos?

- [..] varbat, oh, will you? [..]

- [..] tas nav ar tadu ta ka es nezinu ne parmetu, bet...

- Will you please? Tas ir ta ka biskin, nu, ta ka, nu, nomierinies, ta ka sanemies.

-]

- [..] Bet, nu, tai pasa laika ari kaut ka nomierinosi vins to saka.
- [

[ ] )

- Vél var&tu but, kaut kads - Oh, what's with you, Paulie?

(]

- [..] in a second?

- Ja, I guess talin.

- Just a tiny moment? Varbit tad pa britinu. Bet tur art tad ir tas britins. [..] Just a tiny
moment and will be there? Ng, gala.

- Will be there, tas ir taka will reach the destination. I will be done, drizakais. [..]
L]

- Un tad mammite gan var&tu bat mommy. [..] Ari ritu bas klat. [..]

- Arrive tomorrow too? [..] Vienigais ja, ka tur ir tas ritu. Uzreiz citadaks...

-[..] kaut kads izteiciens varétu bt iespgjams.




-[..] ritu tas ir domats ta ka vienkarsi rit, ja? Nakamaja diena.

- [..] Reali tas teikums vins pilnigi citadak izklausas vinam ta. Ja tas mommy will be here
tomorrow, ir tads diezgan vienkarss, bet mammite ar ritu bas klat, tads loti poétisks
patiesiba.

-[-]

- No poétiskuma vargtu kaut ka varbit pielikt klat kaut ka.

- Varbit ir kaut kads tomorrow cits veids ka pateikt [..]

- Informal kaut kads?

[-]

- Varbut the morrow? [..]

-]

- krietni tumsaka?

- [..] a lot darker?

- Tas butu ta ka daudz tumsak. Tas laikam tas pats vien ir krietni un daudz.

-[]

2:49:08

3. fragments AT OZ3

MT R4 0zZ3 | [The morrow the jolly day of Christmas...it will be here, we will have everything, - he
mutters, he sinks into deeper contemplation, memory that has wafted from the smell of
paper or maybe from the girl’s kind eyes, mom’s confusing gaze, youngest boy’s unhappy
dainty face.

DTAP MT R4 | 2:49:09

0z3 - Ritu ziemassvétku dienina. Te varétu atkal to the morrow?

-[]

-The morrow is Christmas day? A, bet tur ari dienina ir.

- Vienkars$i man skiet kaut kadu taka ipasibas vardu, ko izmantot kad apraksta, kaut kadu
jolly vai... Kaut ko tamlidzigu.

- The morrow is the jolly Christmas day?

-[..] The jolly day of Christmas. -[..]

- [..] tas izsaka man liekas jolly day of Christmas ta ka dienina tie$am.[..]

- [..] Ritu ziemassvétku dienina bis, viss mums bis. So tur man liekas, m&s nevaram
tulkot the morrow is the jolly day... Lai gan...

- The morrow will be?

- Vai comes.

- Varbit the morrow will be the jolly day of Christmas will be, everything will be.

- [..] Ka batu, ja mé&s tilkotu - the morrow the jolly day of Christmas dot dot dot comes.
Un tad talak viss mums bas - will have everything?

- Taka, ja, pec domas, bet man bija tads, ka varétu saglabat ka atkartojums. Bis Viss
mums bis. -[..]

- Varbut - the morrow the jolly day of Christmas, it will be everything, né.

- Bet tur ir tie$i viss mums bis. So tur ir tas have, man liekas - will have everything.

- [..] Tad the morrow the jolly day of Christmas comes . Varbit tad tur var ielikt to and
we will have everything, n€ ? Jo viss mums bis, tas tads. Taka viss biis nokartojies.

- [..] Vins tur p&c tam nesak uzskaitit, ka tur biis eglite, tur bas tas, un tas. [..] Man liekas
ka tur der tas will have everything, ne?

- Ja, okei. Varbit, lai tas will saglabas the morrow the jolly the day of Christmas will be,
we will have everything.

- Tad, tad man lickas today will be here. Nevis vienkarsi the day will be, es nezinu vai ta
saka, the day will be. Ka ta, ka diena bis. [..]

-Vai, it will be here? . [..]

- face varétu bit, varbat kaut kads sinonims ir. -[..]

- Tur ir tads. O, varbat var izmantot vienkarsi... Pout? Tada zina, jo tas ta ka... Nevis
youngest boy's unhappy face bet vienkarsi pout? Youngest boy's pout?

- Ja, | see what you mean.




- Bet varbut ne? - [..]

- Nelaimiga sejina.

- Man kinda gribas, lai tur tas unhappy paliek.

- Unhappy. Nu, tad varé&tu... Tad to sejinu vienkarsi ko citu vardu. Man liekas tas batu
variants ka Seit varétu tulkot.[..]

-[..] tur ir riktigi taka nievajosi man skiet. Nu tie sinonimi face.

- Bet atkal tas te man liekas, ta ir ta domats, tads z&lumu, ka vinam tada nelaimiga
sejina.

-]

- Ar1 kaut kads poor, unhappy.

- Vienigais, kas man nak prata, ir ta ka delicate face. Ta ka, tas ir beérns vinam noteikti
ir...

- Bet es nezinu, vai $aja gadijuma, nu, tur mégina pateikt, ka vinam ta sejina ir tada, nu
maza un delikata ka bernam.

- Dainty? [..]

- Dainty face? To saka par face?

- I'm pretty sure, why not.

-[..] 3:07:09

4. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkosanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
€éna” fragmentu tulkoSanas procesu?

Procesu saku ar darbu apraksta izlasiSanu un turpinaju ar pasu fragmentu izlasiSanu, kas $aja gadijuma
bija svarigi tulkojuma kvalitatei. TulkoSanas process bija diezgan 1€ns, jo teksta tika izmantoti vecvardi
vai ar1 vardi, kas nav tiesi tulkojumi, tap&c bija nepiecieSams laiks, lai atrastu pielidzinajumus anglu
valoda.

Abu fragmentu tulkoSana sagadaja zinamas griitibas. Gan pasakd, gan romana ir izmantota specifiska
valoda, kas ir ne tikai deminutivu pielietojums, bet arT savdabiga leksikas slana izmantoSana, latviesu
valodai raksturigas gramatiskas konstrukcijas, ko griiti tulkot, utt. Tacu kopuma tulkoSana bija aizraujosa,
un to tadu padarija tiesi risingjumu mekl€Sana

Jisu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Manuprat, teksta minétos deminutivus varétu ielikt tris sadalas. Pirma sadala bija tadi vardi, kas izskatas
pec deminutiva, bet latvieSu valoda satur nedaudz citadaku nozimi, pieméram, meitina - ta varblit gan
meita, gan maza meitene. Otra sadala ir vardi, kas samazina ming&to vardu, pieméram, spilventin$ liek
domat par mazu spilventinu. Tresa sadala ir tie, kuriem ir emociju nianses, pieme&ram, nedaudz nievajoss
vai z&€lojoSs, pieméram, mums ar partneri likas, ka arT meitina ir teikts Z&€lojot So varoni.

Tulkoto tekstu fragmentos deminutivi parsvara izmantoti, lai izteiktu zélumu, vai piekerSanos/milumu
Vai tulkoSanas procesa, mekléjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutivu nozimes niansu
atveide radija Jums kadas gritibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izverstu atbildi)

Ja, bija dazi vardi, kuros bija griiti saprast, kada izteiksmé deminutivs ir lietos, pieméram, spilventins.

Ja, protams. Pirmkart jau tikai tap&c, ka latvieSu valoda deminutivus iesp&jams darinat ne tikai praktiski
jebkuram sugasvardam, bet ar ipa$vardam, ko anglu valoda atdarinat ir diezgan sarezgiti. Turklat ne
vienme@r ir iesp&jams atrast TpaSibas vardu vai apstakla vardu, kas anglu valoda izteiktu nozimes
nianses/konotacijas tik pat precizi, cik latviesu valoda lietotais deminutivs

Jisu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks novertéti Jiisu ieteikumi to pilnveidei!

Ieteikumi bija labi, tacu, tulkojot tekstus, sapratam, ka dazi ir lietojami tikai noteiktos Zanros, lai
sagalabtu to formalitati vai stilistiku. Ieteikumos arT veiksmigi izveleti pieméri, un tos dros$i var pievienot
vel vairak, lai batiba bitu pilnigi skaidra.

Ieteikumi izradijas loti noderigi, jo no tiem var€ja smelties idejas sarezgitaku gadijumu tulkoSana, it
seviski ieteikums par kompensé&Sanu un teikumu parstrukturéSanu, jo deminutivu tulko$ana parsvara
sastav no §im divam stratégijam. Vienigais ieteikums - priedekli 'mini-' reti kad izdosies izmantot, lai
atveidotu deminutivus, jo 'microelement' pastav ka atsevisks jédziens/termins, kas nav ekvivalents



deminutivam 'elementin§'. Tas pats attiecinams uz 'minicar’, ko nevargtu izmantot, lai iztulkotu 'masinite’,
jo tiks zaud@ta originala nokrasa

Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulkoSanas risinajumu mekléSanu un lémumpienemsanu
tulko$anas procesa, kas netika pajautats aptauja?

Iesp@jams, ka var pievienot kadus resursus, kas vargtu biit izpalidzigi tulkoSanas risinajumu mekléSana



5. telpa (R5)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R5 KS1

On the second morning, she went to the cemetery, only to find her father’s grave empty.
There was a little black creek running alonside her father dearest’s resting place. The
withered, parren branches of three black alder trees loomed over it. And what did she see
there? With arms wide open, her father hung from the tree in the middle. His red shirt
flailed in the wind. In one hand he had a bottle of liquor, in the other — a noose.

DTAP MT R5
KS1

00:00

- It's like the [..] second day, second morning of her father's death. So. But the second
morning works because it's like on the second morning of her father's death, or since her
father's passing.

- Ohh, let's look at the context of the paragraph. Well yeah, it talks about the funeral, so
you probably don't need to specify that it's on the second morning of her father's death
since it's not there[..] graveyard or cemetery? [..]

-But we do have to consider it's a literary translation, so maybe you can use like
something more...

- In that case, yeah. | thought the cemetery sounds better.

- She went to her father's resting place, maybe? But found it empty.

-]

- Because cemetery or graveyard sound just kind of awkward[..]

- I think Cemetery is definitely better than graveyard.[..]

[-]

- [..] kapsétina. Well, | the feeling that | get is that like the diminutives are used to like
showcase care and like that daughter has arrived to the graveyard to see her dear father,
and now her father dearest is not there. So she's kind of like emotionally attached to this
place. And that's why she's kinda maybe the kaps&tina un the upite reflect that, like her
surroundings are influenced by her father because her father was supposed to rest there.
But then graveyardy?

- [.] Well, yeah, there's definitely no dominative for graveyard or cemetery.

- Maybe let's do like alongside her father dearest resting place?

- That sounds really clunky. father dearest resting place?

- Father dearest, I'm pretty sure that it's not well, dearest. It's like her dearest father.

- No, that's definitely a thing. But father dearest resting place that's a mouth full , don't
you think?

- Yeah, true.

- Well, the river, there's definitely some sort of term for a small river we can look that
up.[..]

- Creek? Black little creek.

- [..] Alittle black creek.

- Well, little and black both refer to like the physical. What was it? What? What was the
the?

- Order of adjectives, but little black definitely sounds better.

- You think? I think black little sounds better? [..]

- [..] The rule is that multiple adjectives are always ranked accordingly - Opinion, size so
little age, shape, colour black.

- Little black creek. [..]

- [..] Black creek. That doesn't sound like a diminutive. | thought we could use that term
for upite, and that's a small river. And then we could use an adjective for the graveyard.
But yeah, it might not be that the graveyard was actually a little as you said, it might just
be her attachment. [..] but resting place. Reusing that twice in a row is a lot.

- Is there another synonym?

- For cemetery? [..] Graveyard, churchyard, burial ground, burial place [..]




- [..] Maybe burial place? On the second day she went to [..] her fathers burial place
only to find it empty.

-]

- But then we repeat place, place resting place, burial place.

-[]

- We can't say she went to her father's cemetery because. It well it would denote
ownership of the cemetery. We should endeavour to relay that her father is resting in the
cemetery. She went to the [..] cemetery in which her father was buried only to find it find
it empty, but that is too long.

- Maybe she went to the cemetery only to find the grave empty.

- Her father's grave empty. [..] And then the next sentence works. There was a little
black Creek that ran alongside her father [..] dearest resting place.

- What about running instead of that ran?

- [..] Yeah, running less clunky.

- Oh, naked branches is actually an expression, so | guess we could... Or bare, barren.
Actually, barren branches, it's not a thing because the alliteration sounds like.

[]

- Withered, that's a good one. [..]

- Withered, barren branches?

- Like these are very loaded adjectives, so | don't know if the rule would apply here. [..]
- Levitated above? It kind of sounds clunky. Can you synonym it? Rose above?

[-]

- veci melnalksni ir virs upes. [..]

- Or are they over the grave? Or maybe the cemetery, really is small and both 3 trees take
up the whole, you know airspace over the... Black alder.

- Withered barren branches of three black Alder trees levitated above the river. [..]

- What are they levitating over?

- The river, | think you know.

- But the river is running alongside the cemetery.

- But the tree.

- The trees are probably in the cemetery.

- No, it's running alongside her grave, her father's grave. Zinka Latvija ir kapsétas, kuras
ir katrai gimenei ir savi kapini un ap kuriem parasti ir kaut kadi krami vai dzivzogs, vai
arT kaut kada veida ir ierobeZots. Like could it be that there aren't as many resting places
near her father's one. Therefore there could be some space, and then there we're thinking
of a grave. Then there's a Little River that has appeared and above... I'm getting the
feeling that like it's not really there, but it appeared, no?

- Wait, the river is not really there?

- Vidgja koka izplestam rokam bij iekaries vinas t€vs that doesn't...

- Yeah, but that doesn't mean we should question the reality of everything else that is...
That makes sense. It's not like the river is some important detail that it would be
imagined. This is an interesting tangent though.

- OK, so the withered, barren branches of three black alder trees loomed over it. Let's
just stick to that, OK? - [..]

- His red shirt flutter, no, flutter is to serene sounding. Flailed?

- [..] Well, butterflies flutter and arms flail, but what do shirts do?

- Well , if it's a shirt. Then it's closer to arms than butterflies, so we do flailed.

[.] 22:34

2. fragments AT

KS2

MT R5 KS2

The hangman's little daughter came upon a field of flowers. And each blade of grass was
like the caring touch of Mother Nature herself. She was exhausted and wanted to sleep,
though she had neither a blanket, nor the smallest of pillows. But the flowers bestowed

their fringed woollen scarves as did the moss with little brown pillows. "Oh my!" the little




girl exclaimed in wonder, “there must be a bed under every blade of grass." She wandered
the meadow, and that morning the flowers smelled like they had never smelled before,
thought the hangman's little daughter. And no grass had ever bowed so kindly, not even to

the king.
DTAP MT R5 | 22:39
KS2 - Meitina, ok, so diminutive.

- The little girl kind of no. Because no, the daughter. Meitina, m&s latviesu valoda lietotu
vairakos kontekstos, bet in this it's probably meant that... [..] they didn't name them, the
characters right in the text, so.

- I don't think so. He was just a bende.

- Yeah, bendes meitina. So maybe. What did we agree on, Bende was?

- Well, kind of looked up and it. It seems like it's actually an executioner. But it doesn't
sound...

- Not at all.

- [..] Hangman? No.

-No. [.]

- Because we could do just bendes meitina. So the daughter of... Or the executioner's
daughter, you know, or the executioner's little daughter.

- But what if it's not executioner bende could just be a very Latvian word and actually
just means slepkava. [..]

- Oh, interesting. | didn't even consider that.

- [..] Well, this is an old text and it says vésturisks - izpilda naves sodu, miesas sodu. So
actually it is [..] executioner.

- Slayer? [..] Slayer's little daughter. Butcherer I like that.

- [..] That has a certain connotation. Like he's chopping people up.

- [..] Lyncher, what's a lyncher?

- That has racial conflict.

- Really?

- Yes, black people were lynched. [..]

- A lot of people were... Witches, were lynched too.

That doesn't really work for us because if we're if we are assuming he was an
executioner.

[]

- OK. And maybe let's just do his little daughter came upon a field of flowers.

- I don't think we can do his little daughter because the two paragraphs are not
connected. So let's cheque what comes before. Tikai jatnieka tumsais métela tumsais
mételis bija saulei prieksa - So that would imply that she's the daughter of the horseman.
- OK. Then can we do the hangman's little daughter?

[-]

- And each blade of grass was. So nice to her? That sounds silly. | don't know. [..]
another diminutive, then blade of grass doesn't even work honestly. Although, zalite
implies you know... [..] that they're, you know, pleasant and nice. [..].

- [..] at this point in the story, she's exhausted and she's... See, it's very difficult to gauge
how reliable the narrator is because... In my opinion, she could be due to exhaustion and
trauma...

- It's just definitely days, but...

- Yeah, days she could...

- Whether it's reality or not. But doesn't change that, you know... Whatever the text is
saying, we still have to translate it that way. But | guess we could argue that katra zalite,
zalite just emphasises katra and then it's you know it's each little blade of grass so... [..]
It could work emphasising it's each... You know.

- Each little blade of grass was the touch.

- [..] each blade of grass.

- No, no, no. Each little blade of grass was the touch of Mother Nature herself.

- That's good, except for little [..] we already had little daughter.




[-]

-Perhaps you can do like gentle touch, caring touch. Was like the caring touch of Mother
Nature herself. Because then Mother Nature went on to provide and care for her in the
terms of, like a pillow.

[-]

- [..] but pillow is spilventins.

-]

- Cushion does sound you know more diminutivy than pillow, but | don't know.

- She had not a blanket or even a little pillow. But we do use little.

-[]

-[..] Had neither a blanket nor pillow. Though she had neither blanket.

- | think neither comes before. It's like an adverb that comes before the verb. If it was is,
then it would come after it is.

- But it doesn't sound organic. She was exhausted and wanted to sleep, though she
neither had a pillow. Like you don't want to say neither after. Though she had neither a
pillow nor blanket, though she had neither a blanket or pillow. [..] For whatever reason
it doesn't sound right to me.

- It sounds like a mouthful. [..]

- [..] It's not grammatically incorrect [..]

- I'm wondering, | agree that though she had neither a blanket nor pillows, sounds better.
But I'm wondering if that is dramatically correct.

- But why wouldn't it be?

- Because sometimes order is just a rule.

- But what rule would this be?][..]

- [..] 1t might actually have to come before the noun wow. That's why it sounded bad.

- [..] But basing grammar off of what sounds good is not the correct strategy. [..]

-[..] And what do we do with the pillow then? We definitely don't have a suffix for that
one.

- Maybe nor the smallest of pillows. It adds some colour to the text. [..] because if you
think [..] little daughter small thing like it's adjacent to like to deminutivs, no? Little
daughter, small pillow.

- | don't know if that makes sense.

-[..] Ja m&s runajam par spilvenu, spilvens ir spilvens, bet spilventin§ varbut kaut kads
dekorativs spilvents, varbit, ko liek uz divaniem vai arT izmanto, lai papildinatu
kompoziciju, vai interjeru, so. Ja teksta ir, orginala teksta ir spilventin$, més uzreiz
domajam par varbit dekorativu spilvenu vai arT mazaku spilventinu, so that would justify
the smallest of pillows.

-[]

-[..] And what about cushion? Cushion sounds kind of crude[..]

- Yeah, because cushion could be used also for chairs, [..]

-]

- But the flowers bestowed her?

- No, you need a preposition. I'm pretty sure that's just how bestow works. It's not
interchangeable with give or hand, you need bestow upon someone or on someone. [..]
Most definitions used on our own.

[]

- We can remove her and then we don't need the preposition and then we can - the
flowers bestow there.

- the flowers bestow there fringed, kas ir villaine?

- Adjacent to a scarf, probably. I like the word scarf.

- Fringed woollen scarf, maybe.

- Now you're adding something that wasn't there.

- [..] Vai, tad villaine nav no vilnas?

- You are correct.




- Their fringed woollen scarves. But the flowers bestowed their fringed woollen scarves
as did. [..]

- [..] Tasselled or fringed? Not exactly the same.

- But the flowers bestowed their fringed woollen scarves, as did the Moss with little
brown pillows.

[]

- Maybe let's do - oh, the little girl exclaimed. There must be a bed under every blade of
grass.

- Why?

- I don't know.

- Then let's not do it if you don't have a justification.

- OK. Oh, there must be a blade of grass. The little girl exclaimed. | don't like that
structure. It's clunky, | don't like. The oh because, vai un citi izsauksmes vardi latvieSu
valoda tiek lietoti [..], manuprat tiek lietoti daudz biezak neka anglu valoda, it pasi
rakstu valoda, [..] nu sazina.

- I mean, we can definitely do that. Little girl.

- Besides, like, Oh my God, what would be like? | don't even know other exclamation
words in said phrases.

- I think, Oh, is fine.

- Jo es vienkar$i domaju latviesu valoda - Ak dievs, ak vai. [..]

-[..] exclaimed is not the same as brinijas. [..] The little gilr exclaimed in wonder.

- Ko més daram ar p&dinam, anglu valoda, man liekas, izmanto tikai... [..] Labi paliksim
pie dubultam p&dinam, [..]. What are we doing with grammar? Because there should it be
with say [..] a smaller case letter.

- I know that, Oh my, there can be an exclamation there.

- [..] in Latvian you would need an exclamation point there because it's... And you only
use commas for stastjjumu teikumi.

- But maybe we could do there a comma. [..]

-[..] Well, if we say exclaimed in wonder that not using an exclamation point would be.
-]

- She

- Wondered, the meadow?

-]

- She wandered the meadow, but the flowers have never smelled the way they smelled...
I know what you mean, but it's very clunky.

L]

- [..] she wandered the meadow, but she regarded in that moment that the flowers don't
smell the same as they did before her father died. She wandered the Meadow, but the
flowers have never smelled like they did...

L[]

- But the flowers have never smelled the way they did before.

- No, not with that tense usage.

- [..] Kura ritina? Kura rita?

- Taja bridi, taja rita. [..]

- [..] I thought that she regarded how the flowers don't smell like. OK, because | thought
you lost her, like, poetic sense of smell ever since her father died. Let me reread yours.
[..] I would say she wandered the meadows regarding that the flowers have never
smelled this way. Do you, would you agree with regarded?

- Now that sounds kind of clunky. [..]

- Regarding that the flowers have never smelled like.

- [..] Now, that sounds pretentious. Like you inserted something that wasn't there to
sounds smart.

- [..] you use the past. Past tense, she wandered the meadow.

- I'm just directly translating the way it was.




- But [..] it doesn't translate directly. The context is missing because [..] she wandered the
meadow in the past and the flowers have never smelled. [..] You don't think it's clunky?
[]

- The flowers smelled like they had never smelled before. OK, let's do that.

[]

- That morning now sounds really bad.

- Maybe that morning she wandered the meadow and the flowers smelled like they had
never smelled before.

- Maybe she wandered the meadow and that morning the flower smell like that.

- [..] How many more times are we going to use the little? Because the next sentence
also has diminutive.

- And no grass had ever been so kindly, not even to the king.

- Maybe bowed.

-]

- And no grass - would you say that in English? Grass is uncountable. Although actually
it could be.

- [..] after "and no" you would usually have a singular noun, and grass is just
uncountable. [..]

- Not necessarily, - and no crowd had ever cheered so loudly.

-[..] I do think like grass would sound so much better, but we've used it 30 times in this
paragraph. So let's not. [..]

- She wandered the Meadow and that morning the flowers smelled like they had never
smelled before, regarded the hangman's little, maybe thought?

- Reckoned, thought?[..]

Also, Kénins is technically diminutive even tho there is no base form I'm assuming.

- It's not. No, no, it's not.

- Kenins, the izskana implies even though it's... Yeah. Let's see. What's the definition of
Keénins.

- [..] k€ninam, kéniniem, a, n& - am ir galotne, so. -in, ir laikam tada izskana, nevis
izskana, bet...

- It's probably not diminutive since there is no base form as | said, but it's sounds reduced
either way. Keénins sounds a lot more reduced than cut off, you know.

- Yeah, | mean it's probably the same with like ir vardi, ir proper proper nouns like
Magija. It sounds like it's already a diminutive. Like Elizabete un Betija, Betija is a
diminutive or like. [..]

- Are there any other words for King that sound more fairy tale? Because | would say the
Kenins...

- No, the King is fairy tale enough. 1:05:27

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R5 OZ1

The smallest of the boys, little Pauls, cries out; and as the innkeeper, with his pale forehead
staring at the strange company, drags his finger across the magazine; even Imants, the
bravest of the boys, sniffles. “See, we are struggling too,” - Laimdota does not understand
how the servant is oblivious to that.

“My dearest wife stayed home right before leaving... her stomach was in such knots that
one should all but scream,” the dark-haired man mutters, laughing stupidly, but it's clear
that the ailments of travelers” wives are 0f no concern to the innkeeper.

DTAP MT R5
0z1

1:05:28

- [..] What do you do with his name? Probably leave it as is, right? Oh, but what do we do
with diacritic marks?

- Maybe let's do the smallest of the boys, little Paul.

- Can we do lil. [..] Feel like a rap name [..].

- No, little Paul.




- Do you capitalise both? [..]
- Oh, no. If we do capitalise little, it does sound like a rap name, doesn't it?

-]
- And... it's present tense - cries out. [..] Kas ir viesnicnieks?
- Inkeeper

- Ohh that's very fairy tale. [..]

- [..] stared at the [..]

- Maybe peering at the?

- We should probably use a subordinate clause with as or while since we have this - kamér
viesnicnieks. To show that they're happening at the same time. Because the main part of
the sentence. Is the little Paul so. [..]

- [..] with his pale forehead staring at the strange company. And while...

- [..] The smallest of the boys little Paul cries out, and while the innkeeper. [..] Dragged
his finger across the magazine. [..]

- Drags we need present tense.

- As even the bravest of the boys Imants snickers? No, not Snickers. But snickers ir smejas

- [..] sniffles?

- Maybe the other way around. Even Imants komats the bravest of the boys.

- That" like a lot of commas though.

- Well, you have to use a comma. [..] What do we do with brave - brass?[..]

- Even we are struggling?

- Well, what does she mean? [..] Is she saying that they're not right in the head? I'm
confused about what she's, you know, saying.

- [..] I think struggling can apply to anything now. [..]

- [..] See we translated Paul, we didn't translate Imants, now we're not translating
Laimdota. [..] Well, we could do a little Pauls.

-]

- No, then it's Latvian, yeah. Because the problem with Paulitis was that it has a diacritic
mark and you know, little Pauls, then it's suddenly fine, I think. [..]

- Laimdota does not understand how the servient is oblivious to that.

-]

- My dearest wife stayed.

- Wifey?

- Wifey is indicative of... Just gen z slang. If you know what | mean.

- Very much, yes, millennial, gen z, modern language.

- OK, my dearest wife stayed behind.

-[..] We could use it. | don't think it would be the worst thing in the world, but | think
because of the association that modern language has created with that word, it would throw
off the feeling of whatever the literary work is.

- | agree. | think that like such cliches could just kind of disrupt the reading process and
not impact the story in a good way. Let's do my dearest wife.

[]

- Stayed home as right before leaving...

- No, stayed home right before leaving.

- Yeah, but then we could explain thataswhen they were leaving, something
happened. My dearest wife stayed home as right before leaving, her stomach turned into
knots or like her stomach...

- Oh, "as" as in because.

- Conjunction.

- [..] But I think the structure of the sentence in Latvian. It really adds to the fact that the,
what's it called? Daudz punktes and the broken up incomplete sentence and it's
very speech, you know, it's him speaking and | think getting rid of that would take away
from the...




- We could do my dearest wife, stayed home as right before leaving ellipses she had a knot
in her stomach. Let's keep the ellipses and the integrity of the spoken language feel [..]
[]

- There's a saying actually expression "in knots™ - to be in knots. [..] we don't need the
as. [.]

- [..] That one should all but just scream.

-Ohh, I bit over the top.

- N&, kad taisni vai balsi jabréc.

- [..] I don't know if that's how you use the English language. [..] Sort of invented what's it
called subjunctive mode. [..], but I don't know if we're using it correctly, but let's just stick.
- [..] We have her stomach was, past tense, that one should all but scream and present
tense.

[]

- [..] It's speaking about wives of travellers in general. Caurbraucgju sievu kaites as like a
phenomenon that happens often and he doesn't care about such phenomena, it's not
specifically this guy.

- It's clear that the ailments of the wives of travellers are of no concern to the innkeeper. [..]
1:28:12

2. fragments AT OZ2

MT R5 OZ2 - The fourth floor on the right. Does the gentleman have any suitcases, belongings?
- No, we...- the old man hesitates, - everything will be brought tomorrow, such a mess. -
Paulie cries resoundingly again, Laimdota forcefully pulls her little arm but the old man’s
grasp is firm.
Oh, what’s with you, B8llli§, in a second, just a tiny moment and we’ll be done. NIGHINNY
will be here on the morrow. - They turn right and enter a lot darker stairwell.

DTAP MT R5 | 1:28:11

0z2 - [..] how do we separate the sentence? No, everything the old man stammered will arrive

tomorrow, or just no the old man stammered ?

- [..] Well, we can keep it. It's like even more minstitasanas. No, we, everything will arrive
tomorrow.

[-]

- Little Paul, Pauls... Skanigi.

- Ceremoniously cried once more?

- Resoundingly?

- Ceremoniously that's a different.

-Nu, skanigi zvani, kas ir like...

- [..] the connotation comes from zvani not from skanigi. Because one would be something
ceremonial. [..] Well, resounding is a word that is used it's not the first time I've heard it,
so we could use it, but the...

- Resoundingly? I still think ceremoniously is like really good, but...

- Then let's do it.

[]

- Isn't firming like ciesi? [..]

- Well, you want roughly? Roughly is like...

- We can do firmly.

- [..] Little Pauls, little hand.

- Little Pauls ceremoniously cried out once more...

- The boys paw. [..] That is used for children | believe.

- Yeah. However, the old man's grip was tight.

- | think it's speaking in generals again. But a.

- Don't we know, kurs vecis tas ir?

- Well, ja, bet... | think for some reason it's like in general, but a guys grasp is strong or
whatever.




- [..] then we can do, but a man's grip was ever more strong.

- [..] I don't know if that's a thing.[..] Ever more. I've never heard anyone use that.

[]

- Also how do we translate vecis?

- Old man.

- Isn't vecis more in the meaning of like a man's man?

- Yeah. In the context that you propose, yes. [..]

- Is there a better word than man in that case? [..]

[-]

-[..] Is ever more strong.

- Can we do all the firmer?

-]

- An expression, all the better, and we can just replace it with a different...

- Do we need a comma before as?

- [..] It means while then no.

- [..] Oh, it could actually could be both in this. [..] It could be a conjunction too.

- Well, yeah, but in the Latvian sentence, it was. They happen simultaneously. [..] So that's
why I used as...

-]

- Because we can't just use a comma because that's, you know, not English.

[]

- | feel like little Pauls works in the text itself, but if it's like someone referring to him, it
sounds weird. Little Pauls, but OK. What about - nu, ko tu? Can we just do come on? Oh,
come on now. Isn't that an expression? [..]

- Yeah. Come on now, don't fuss.

-]

- We'll be there shortly.

- in the second?

- Well will be there shortly is an expression.

- So is in a second.

L]

- Yeah, we can do it in a bit.

- [..] I like shortly.

- Shortly sounds like an e-mail. Or like correspondence like to politely say and this is her
speaking to her child.

- OK, we can do a bit. [..] In a jiffy.

- That sounds like someone speaking to their child, but now we're inserting diminutive
where there aren't any. Well jiffy is not... Oh, it kinda is.

L]

- Well, we could insert it to overcompensate for what's not there.

- No, it's kind of is giving... Colouring the text in colour.

- Well, to be fair, that was one of the. One of the strategies where you put the diminutive
where you couldn't put them in other places to preserve the feeling, but | don't know.

- No, we are not using Paulit in that sentence. So, come on now, don't fuss we'll be there
in a jiffy could substitute Paulit .

- [..] Let's do it. Mammite, that's easy - Mommy. [..]

too or tomorrow as well?

- Mommy will be here tomorrow too, yeah.

- I don't know if that's the meaning of this sentence, but sure. [..]

[]

- Fairly is not as strong as krietni. Fairly is like quite, krietni is like. [..]

Krietni tumsaka trepju telpa - it's darker than what?

- The room they were previously in.

- [..] I feel like a much darker stairwell implies that they went from stairwell to stairwell
and this one was darker than the previous.




- They turn right and enter a stairwell that was much darker - implies the same actually,
and also begs for an explanation.

[-]

-[..] They enter a stairwell, which is cast in a light much darker than before.

- That implies that they were in that staircase previously, and now it's darker.

- They turn right too enter a stairwell that's much darker.

- That also implies that...

- [..] They turn right to enter a stairwell, which is not as illuminated.

- [..] enter a stairwell much more dimly lit.

[]

- But maybe you can do a man's grip was all the more firm. | know you want to keep the
integrity of the original text, but it's like... It can still be in this moment regarding that a
man's grip was always firm.

- Not speaking about a man's grip in general, but universally, stereotypically, a man's group
is. That's like the general truth or whatever.

[]

1:47:01

3. fragments AT

0z3

MT R5 0Z3 | “Tomorrow is Christmas... everything, we will have everything” he mumbled, sinking into
a deeper contemplation, invoked by the smell of the paper, the girl’s warm eyes, Mom’s
flustering gaze, or perhaps the gloomy face of the youngest boy. RITMS!

DTAP MT R5 | 1:47:02

0Z3 - What are your thoughts on ritu? That just like... [..] A sign of the times or is that like

kinda not a diminutive but like it adds a certain colour instead of rit. [..]

- I think it's probably like a falling out of style, out of date use of...

- It seems like that. It is and tells us. It just says apstakla vards stuff up. Nothing interesting
about it.

- Yeah. So just tomorrow. Tomorrow is Christmas Day.

- Dienina. [..]

-[]

- He babbled?

- Mumbled?

- I think bable is a child. Isn't that a child? [..]

- No. Everyone can mumble. Babble is a child.

- And this is a child.

- Kapec tev ta liekas?

- Vins?

- Wasn't there another man in the story?

- [..] A, iesp&jams tas ir vecis.

- Never mind, mumbled.

[]

- Mom’'s capitalized. Well, fluster is a good word, but you couldn't really use it as an
adjective flustering it's a word, but it's sounds clunky, doesn't it?

- moms flustered gaze?

- No, flustered is that she was flustered. Flustering is that vin$ mulsindja vinu, which is
the context of the sentence.

- [..] N&, vin$ iegrima dzila apcer€ papira dél, varbut meitenes siltajam acim, mulsino$a
mammas skatiena...

- Ja, and the skatiens was flustering. It flustered him.

- You think?

- Flustered would be mulsinat

- | think that mom was flustered.

- No, then, it would be mulsinatais skatiens. Mulsino§ implies that the skatiens has the
quality it induces whatever it is.




- Yeah, yeah, you're right. [..]

- But frustrating sounds stupid.

- Itdoesn't. [..] But let's do the moms flustering gaze.

- The moms? Can we just capitalise moms? That's what people do.

- [..] And the unhappy face of the small boy. Smallest boy.

- Maybe youngest boy?

- Yeah, or the sombre face of the youngest boy. So that would be like a juxtaposition
moment in the text where we could highlight the boys, ja un vina sad.

- I don't see the juxtaposition, but we can do it.

- Well, it's like a sombre usually is used for like...

- But it's more like sad, isn't it? Like gloomy.

- Oh, maybe let's do gloomy.

- No, no, no. Gloomy is like sad and sombre is the same. It's like sentimental. Nelaimigs
could be like upset with like a pouted lip.

-[..] we had unhappy. It's not the best, but I think as I said, gloomy and sombre is like
melancholic.

- | did say that yes, that's what | meant by juxtaposing that the boy is young, yet
melancholic, which usually children are not. They can be sad, but not necessarily.

- | just think nelaimigs could be melancholic, but it could also be, as | said, pouty lip like
pissed off basically.

- Maza puikas...

- Sejina also we have sejina. Maybe gloomy we could actually, because gloomy
sounds diminutivy. [..]

[]

- It's not sacking noise. Invoked by the smell of the paper, or perhaps the girls warm
eyes. The moms fluttering gaze, the gloomy... | kinda wanted to add or the gloomy, face of
the youngest boy. But it's not there. It's not stacking nice.

- We can add. | mean, we can just delete the first or. [..]

1:56:55

5. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkoSanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
eéna” fragmentu tulkoSanas procesu?

Laikietilpigs, sarezgits, izaicino$s, tacu reizé aizraujoss.

Process bija sarezgits un laikietilpigs.

Jiisu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Izmers.

Vecums.

Vai tulkoSanas procesa, mekléjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutiva nozimes niansu
atveide radija Jums kadas grutibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izveérstu atbildi)

Veélme atkartoti lietot vardu "little". Lack of synonyms for certain words.

Ja, reiz€m bija griiti izlemt kur§ variants biitu vispiem&rotakais.

Jisu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes nianSu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks noverteti Jasu ieteikumi to pilnveidei!

Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulkoSanas risinajumu mekléSanu un léemumpienemsanu
tulkoS$anas procesa, kas netika pajautats aptauja?




6. telpa (R6)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R6 KS1 | The next morning, she went to the graveyard to visit her father's grave, but found it empty.
A black stream flowed by the small graveyard. Three black alders stood there with their
forked branches bare and withered. And what did she see there? In the middle tree, with
arms wide open there hanged her father. The red shirt waved in the wind. In one hand he
had a bottle of vodka, in the other —a noose.

DTAP MT R6 | 12:55

KS1 - [..] Graveyard or the cemetery? Which one sounds better?

- I know graveyard sounds maybe more appropriate. Cemetery has this formality.

[]

22:48

- [..] kapsetina [..] might be just a basic word, could be graveyard, but what emotion does
have any emotion? | think it's just the size, it's a small one. It's a little one.

- | don't think a graveyard can involve a lot of emotion.

- And it's not meant to be cute or, uh, there's no fighting. There's just the size.

- It would be just graveyard.

- But maybe it was just small or a little too...

- I was thinking to add small or little for the river.

- About the river I think that the word stream is synonym, that already includes the idea
of smallness.

- Oh yes, that's true as well.

- A black stream.

- In my little paragraph, I was thinking about zalite. I was thinking also involving the
size of adding a an adjective. Little or...[..]

[]

- [..] In latvian we would switch up the sequence of information. It's like a a black stream
flowed by or passed the graveyard. [..] or along. [..]

- black stream flowed by the graveyard.

- Sounds awkward, though [..]

- [..] I find the sentence normal.

[]

- With their withered... I don't know what the **** is a Zuburs so. [..] Forked branch is a
zuburs.

- [..] That's a weird sentence. Just doesn't make a lot of sense. [..] Tie Zuburi bija gaisa,
bet kapéc vini turgjas, tas ta jancigi.

- So the melnalksni... .

-[..] What do you understand with the tur€jas gaisa?

- It can either mean that they're standing by themselves, as in they're strong enough,
although withered. You know how? How can I explain turéties gaisa to be, so to exist.
- [..] Yeah, maybe the idea that they are old withered. It is important that they were like
holding on.

- They were holding on for dear life.

- And again, | think the six sequence of information will be different like - three old
melnalksni.

- Ohh I thought I tried to make it like poetic. My idea was with bare withered fourth
branches there held three old. I don't know what melnalksnis is.

- Apperently black alder [..]

- [..] We can change the sentences up. So three black alders.

- Maybe you're right. We need to maintain the poetic.

- I don't know if it works. Well, it's up to you. I'm willing to. Be the subordinate and go
with what you said. Cause both of these cases work.[..]




- Just like this whole thing doesn't sound good. Like it's weird even in the original, but
maybe we should replace it with something just like stood

- [..] 'was thinking like holding on for their life. But that's too much ambiguous. [..]

- [..] there? Because it lacks something. [..] Like forked branches is the only word for
zuburs? If yes, I remembered Harry Potter, there's Zuburs was prong, but that's because
it's, yeah, an animal. [..] I would like to find something else for forked branch. [..]

[]

- I'm just now thinking about hanged versus hung. [..] Fluttered it's like with eyelashes.
Something really small, but it's a shirt. [..] With flaunt is just everything about pride.

- Well, the father, basically. No, I'm. I'm not saying that this, this uh. This adjective
works, but the father is basically like a flag. But I'm not saying that he's gonna flaunt
there, obviously.

- But it is like a, like a message, like a symbol that he has been hanged and he's been put
there like. Like I don't know a warning symbol. And red shirt like blood.

- [..] The red shirt waved. We can also say moved with the wind. [..]

- Uh, we don't have to stick to the original like, super, super closely. [..]

- [..] the other synonym | would offer is waiving.

- Yeah, I guess. [..] What form do we choose?

-[..] was waving. Right, prolonged action. [..] well, waving is an action that happens for a
prolonged period of time. So | think was waving would work.

- [..] the before, of course we have the father who hanged but it's not like he was doing
an action.

- [..] but if you just say then the noose it implies the idea that it's karatavu valgs

- Then we would need the karatava yeah, I think that's fine.

- But uh, we have to decide on an article, a noose?

- [..] cause a bottle of vodka.

46:17

1:23:35

- Maybe small graveyard because it's not like cute. It's just little. It's just small.

- Graveyards usually are not sweet.

- Uh, it's not very dear to her | guess.

- Three black elders stood there with their bare withered forked branches. [..] It's just a
lot of adjectives in a row bear withered forked. Maybe three black elders stood there
with their forked branches bare and withered?

[]

- And what did she see there in the middle tree, the middle tree. You say that, yeah?

[..] And the middle tree comma with arms wide open, there hanged her father. How does
it sound to you?

- Sounds poetic. | don't know 1 like it. Reminds me of witchcraft.

- The red shirt was waving in the wind. Blowing in the wind.

- The red shirt waved in the wind.

L]

- It would sound so much better if it was waved because hanged. They hanged her father
and his red shirt waved in the wind.

- Yeah, that's alright. It's like something that's not going to change probably. It's just like
a permanent thing.[..] In one hand, he had a bottle of vodka and the other a noose. He
had or he held? Well he's dead, he can't hold anything. What do you think, he had? [..] In
one hand he had.

[.] 1:27:15

2. fragments AT

KS2

MT R6 KS2

TRENAUGREERNRG \vent into a blooming meadow. Each little blade of grass was as dear
to her as a green mother. She was tired and wanted to sleep, and she had neither a blanket
nor a cushion. But flowers lent her their fringed woollen shawls and moss — its brown

cushions. “Oh my, there is a bed under every little plant,” the _M




She roamed the meadow, and flowers have never smelled as sweet to anybody as that
morning for the hangman’s EEIGMIEENNG. And to nobody has the grass bowed as kindly,
not even to the King himself.

DTAP MT R6
KS2

46:19

- I know what meitina is in English as a diminutive it's... I've heard people say
daughterling.

- Yeah, well, here it has the idea that she's actually the daughter.[..] I'm looking at the
dictionary. Daughterling - daughter, especially young and or precious one. Yeah, very
good. But if we look at the whole picture like the hangman's daughterling. That sounds
bad [..]

- Sounds sad, but sounds true.

[-]

- Izgaja - Went out into, no?

- What comes before [nolasa iepriek$&jo rindkopinu] like she didn't go out [..] It's
actually iegaja it has the same idea.

- OK. Then we can keep it, yeah.

- Because she didn't go out of anywhere. She went into. [..]

And every zalite here we go.

- [..] The little grass.

- Yeah, it's probably the idea is that the it's not just like grass, but all kinds of plants.

- Ohh yes, that's true. I hadn't thought about it.

- But how? [..] What do we do with it anyway? [..] This is like for mTluma and sirsnibas
izteik§ana, maybe?

- Sincere, dear, beloved?

- No that's too much.

- Pitiful

- It's also not like sad. No, it has some degree of warmth, but it's also about the size. Like
if the graveyard has the size but didn't have the warmth. I think like little has more
warmth than small. What do you think?

- Yeah. The little grass.

- Like the blade of grass, maybe. [..] It's like individual zales stiebrs

- And each.

- Each blade of grass?

- [..] and each blade of little grass and each little blade of grass.

- But then we are adding information that it's about blades of grass. Like when | say
blade of grass, it's already it has this smallness to it. But I guess it loses the warmth.][..]
was good to her as

- Mommy. [..] Green mommy.

- Such typical words for Latvian fairy tales and yeah, like mamina, it's mommy. [..]

- [..] Green mommy. It sounds horrible.[..]

- We can't say we have to make it into mother and add something endearing.

- Mother dear, as a green mother dear.

-[..] well depends on the perspective, | guess.

- Uh, it's like my dear mother, that's one thing. But mother dear that's not... So maybe we
replaced the good with some as dear to her or as beloved or something. [..]

- [..] I like dear - was as dear to her as a green mother. That's for some reason that
makes more sense in my head.

- [..] the other option I was thinking about was just like each little blade of grass was to
her like a dear green mother.

- This sounds better, not the one you just.

- [..] so zalite becomes a little blade of grass. Yeah, grass implies only grass. Zalite it's
like all kinds of plants. [..]

- She was tired.

[-]

- [..] Spilventina this would imply that the pillow gives her comfort, probably doesn't it?




- Comfort or just like anything small, even something small, to put her head on. [..]

- A pillow dear.

- No, no. Either some synonym that has this idea or we totally replace it.

- Pillow sweet.

- It's like she didn't need even the sweet pillow she needed any kind of pillow, yeah. We
look further on it's: Bet pukes tai sniedza savas barkstainas villaines un stinas savus
briinos spilventinus. [..] we have to think further because it repeats. And somehow for
me the word cushion sounds cuter than pillow. [..]

- Yeah, it's like couch cushions.

- But the cushion has this feeling of softness. It's like you put a cushion under something
to make it soft. A1 polster&jums is one of the translations, so. It's just like the feeling
that she had neither a blanket to keep her warm nor a cushion, so having something soft
underneath.

- [..] Then we can go with cushion.

[-]

- [..] barkstainas

- Fringed, fimbriate, fimbriated, fringy. | don't even know what barkstains means.

- [..] Imagine like a folk costume, and they have those like blankets villaines on top, and
they have those little around the edges barkstis.

- [..JNow I got it. [..]

- [..] But it doesn't have the same feel. (pauze) Is it even important?

-]

- [..] Maybe it's not even important that they are... [..] that they have fringes on them. It
just like their shawl.

- Well, but still shawls... You know, there's this little uncomfortableness that comes
when you wear a shawl. Like that's... [..] the stingy...

- Yeah, | remember, this is the time when wool was the only option basically for them.
So, the fringe barkstis they don't give really any softness. [..] That's more like the
flowers. They have fringes as ziedlapinas. Petals kind of look like that.

- | think. Just say fringy woollen shawl.

- Fringy or fringed?

- Both are correct | think. Fringy would again imply that it's aiming at the diminutive. [..]
- But if | go to Cambridge Dictionary, they have only fringed.

- So fringed.

- [..] Just the more | think about the imagery the less sense it makes, but | understand that
Skalbe wanted to have this feel of softness but it doesn't make sense.

- Moss.

- Is it there or it's moss is singular?

-[..] Moss is both singular and plural.

[]

- Vai could be oh my.

- There is already a bed under

- Although this jau, it's not meant, it's already. [..] And then we come to zalites again.

- [..] You can't say a little blade of grass again.

- And it also wouldn't not make sense.

- [..] Does this imply again the littleness and...

- That's like dear again [..]

-Beloved because she loves grass. [..]

- Every. Plant is too sad. [..] Every little. Every little plant, every tiny plant. Every small
plant, every. [..]

- Every small plant that sounds good. [..]

- [..] just every little [..]

- Plant, every little plant. I think that's fine.

- Every little plant. [..] we had zalite as little bit of grass and now we have it as little
plant.




- Every little ecosystem | don't know [..]

- It's just like kind of inconsistent, but | don't think it really matters.

[]

- Smelled isn't that like, stinky?

- [..] maybe, yeah and flowers have never smelled as sweet to anybody.

- Like that morning, no.

- Bendes meitina - the hangman's daughterling. [..]

- I'm starting to think that maybe the daughterling should be avoided but... In Latvian, it's
repeated as well. I'm thinking about the repetition that just hate the repetition.

- But the thing is that in Latvian, the word meitina is. It can be used both about
somebody's daughter [..] and also for just like a girl. A sweet girl. But here it is
important that it's like Hang... Bendes meitina.

- Well, it's shows the somewhat contrast, maybe oxymoron between you know the
hangman who's a horrible executioner and the sweet little girl so. And his daughter girl,
baby girl showing that he's a person.[..] I think keep daughterling then.

- Yeah. Yeah. [..]

- Isn't this bad grammar? [..] As in like the structure.

- [..] before you had like a double negative, that's why | said bad grammar. [..]

- [..] Oh no, the little blades just say blades. Petite blades, small blades.

- [..] | capitalized the king. Because usually you do that in fairy tales in English. [..]
Bowed as kindly...

- As the graslet [..]

- But it's like one blade of grass [..] it's like grass as a unit. But again, zalites doesn't
mean just grass. It's like all the plavas augi.

- Grassy grass.

- [..] I don't want to repeat the blades of grass. As the grass? Like they got the idea that
the grass is nice, it doesn't need to be repeated. [..]

1:28:01

- After the every little plant like the[..] direct speech. [..] The darling, you need to... But
like make it black, how do we call it?

- Bold. [..]

[-]

- there's maybe zala as in pilna augiem zaliem.There is also this cool word [..] verdant.
-[]

-It's like zalojoss.

- Yeah, we can use that. That actually sounds a lot better.

- As a verdant mother, it's also kind of funny. Maybe it's too much. [..]

- Let's let's just leave the green mother

1:30:03

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R6 OZ1 | The youngest boy, - starts crying loudly, and, while the inn-keeper, peeping at the
odd company through his pale forehead, drags with his finger in his journal, the bravest
one, Imants, starts sobbing. “Can’t you see we’re not alright?” — Laimdota does not
understand how the inn-keeper does not see it.

DTAP MT R6 | 1:44:25

0z1 - OK, I see what you did, Paulitis - Paully.

- [..] | thought Paully would be a great diminutive for Paul. And | think I've actually
heard people say that.

- I understand that makes sense. Only ieraudas it's like cries out. It's like he cries for a
moment.

[]

- I just found in Letonika that bra$s z&ns is a fine fellow.




- The idea is that he's the bravest one maybe. | mean the biggest one is... Paully is the
smallest one, the youngest one. [..]

[]

- It's not okey with us.

- We are not alright, OK. The thing is that the man has stolen the children.[..] it's around
Christmas they [..] were on the karuselis. [..] and then he just pulled them off and
dragged them away to this fancy hotel.

[..] something has happened to him, and he's kind of out of his mind. And he thinks,
imagines that they're his child and... [..]

[]

- [..] the cries out loudly [..] sounds like he - iesaucas it can be mistaken. And maybe he
just starts crying loudly. [..], but then it's like the bravest. The bravest one, comma
Imants comma.

[..] Start sobbing perhaps? | don't know. [..] Because he didn't sob before and then he
started sobbing. Uh, and this redzi tacu it's just like - come on. [..] the girl, like trying to
draw the guy's attention that: "hey, we're not fine." See, we're not alright sounds like see
we're not alright. /intonaciju izmaina uz smalkaku balsi]

- [..] I don't like the come on.

- No, I don't like it as well. It looks like - "ohh look™ or something, | don't know.

- Notice us? [..]

- Look at us. [..] Redzi tacu

- You see? [..]

- [..] Can't you see we're not alright.

1:54:40

2. fragments AT

0Z2

MT R6 OZ2 | — Fourth floor, to the right. Will you have any suitcases, any belongings, Sir?
— No, we... — the old man hesitates, — everything will be delivered tomorrow, such chaos.
— &l starts crying loudly again, and Laimdota yanks her little hand, but the man's grasp
is strong.
— Come on, B8l just a moment, just a second, and we will be there. [NIGHIIY will also
be here tomorrow. — They turn to the right and go into a much darker staircase.

DTAP MT R6 | 1:56:36

0z2 - | think that he would not say the fourth floor. He would just say fourth floor. [..] To the

right or on the right? To the right.

[-]

[..] maybe just do you have you have, will you have? It's like for politeness. The - Vai,
kungam bis, but in English, do you say like that? Will you have? | think it's like do you
have?

- No, I think will you have also works, yeah. [..] because he does not see the bags and the
and then the belongings so. Asking about the future.

-[..] But I'm thinking that like he thinks that maybe they're outside [..] in like a car or
carriage something. [..] And now we are writing everything in the present tense - the
man hesitates.

[..] she's trying to pull her. arm out.

- So pulls?

- [..] But the jerking has this uh strongness implied.[..]It's like yanking is forcefully, but
also quickly.

- So we do not need to add the adverb.

- Only the rauj, doesn't imply the quickness, but | think it's fine. [..]

[-]

- I think that before Laimdota we need an and. Because in English that's like a run on
sentence or something.

- [..] I don't know how to translate, nu, ko tu - well, what you.




- Also vecis, amm, you just translated it as the man. But later in that in the fragments
there's this moment when he kind of transforms and and then says that, ka vairs nekas
nav no veca vira, vai kaut kas tads, nu un ka, tas vecis taka [..] kaut kads taka vecs. Vins
tads mazliet izskatas tads noplicis, tads vecs.Tap&c tur ir tas vecis.

- The old man?

- Maybe. .

[,,[ I think it could replace the talin with in @ moment. Just a moment, just a

second. maybe like that? Nu ko tu, Paulit, [..] | don't want to use come one.

- But come on actually makes sense.

-[..] nothing better right now. [..]

2:09:49

3. fragments AT

0Z3

MT R6 OZ3 | - Tomorrow, it is Christmas Day... everything, we’ll have everything, — he mumbles and
falls into a deeper reverie, into a memory awakened by the smell of paper or maybe by the
girl’s warm eyes, the mother’s puzzling look or by the unhappy little face of the small
boy.

DTAP MT R6 | 2:10:49

0z3 - Tomorrow it is Christmas. Maybe instead of repeating bis it's like, let's say everything,

everything?

- We will have everything. Oh, yeah. He bubbles.

- He mumbles. [..] and falls.

- Into a deeper reflection, meditation, contemplation. I don't know what's apcere..

- Does reverie work?

- [..] Yep. [..] Uzvedijusi

- It's literally like a walft but... [..] You cannot really translated as waft. Literally doesn't
work like that in English, I think. Although it's it is from the the smell of the paper.

- [..] the mother's puzzling look. The youngest boys unhappy facelet. Precious face.

- [..] And unhappy little face.

- I'm OK with that as well.

- [..] Oh Christmas Day. We also have dienina.

- Yeah, | didn't know how to do it.

-[..] Like in this case like [..] he tries to play on the fact that it's gonna be Christmas
tomorrow, so it's gonna be happy. And we will have everything. | don't think that we
need to do anything with dienina. Do you think we need? To do anything with it.

- You can't. | don't even know how to do it?

- And only with maybe some adjectives. It is our dear Christmas Day. Do you think we
miss anything by omitting the diminutive? I guess | have sense of feeling that he's like
sitting there basically rubbing his hands and like not rubbing his hands. He's not even
sitting it, but he's just like mumbling to himself - "ritu Ziemassvétku dienina" like
tomorrow is Christmas. Everything will be fine. Tomorrow's Christmas, everything will
be fine. What do you think?

- I'm trying to search the diminutive, maybe it exists in English but I can't find anything.
- 1 don't think you will find exact diminutive.

- The precious day or something, | don't know.

- Precious. Dear, precious.

[]

- | cannot, uh. I think we can leave it as is.

- [..] ' mean, Christmas Day is already implying that it's something special.

- [..] the translation lacks this feeling that he's kind of out of his mind well he's out of his
mind. He's mumbling to himself and the people who talk to themselves

in diminutives and also ritu, not rit, but ritu. It's like he's not taking it seriously. He's
trying to play it like down the seriousness of what he's doing.

-[]

- [..] Do we like warm eyes? Is it medical condition? [..]




-]

- I'm just thinking whether [..] the eyes were to Laimdota or was it something else in the
excerpt?

- Meitenes siltajam acim. I think Laimdota was the only girl.

- But you didn't read the excerpt.

-[]

- [..] I'think | found the. That's when he was stealing the children." Vispirms mazais
Paulttis, tad nadzigais resgalis un viss beidzot vina. Veca sp&cigas rokas nodreb mammas
siltas acts vinu izbrina uzliiko, bet liipas neizdves ne skanas." It's like the mother of one
of the children. [..] And she has those warm eyes. It's like a young woman, | guess. But
anyway, it doesn't really change anything.

[]

2:25:20

6. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkoSanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
eéna” fragmentu tulkoSanas procesu?

Process bija interesants, bet nepiecieSamiba stradat part un visu skali apspriest mana gadijuma to

nedaudz sarezgija (kaut arT tas, iesp&jams, uzlaboja rezultatu).

Process bija sarezgits. Ir griiti zinat, kuriem vardiem anglu valoda jau ir eksist§jo$s deminutivs (piem.
meitina - daughterling), un kurus deminutivus javeido paSiem. Cilveka vardus, it Tpasi 'Paulitis' (Paully),
ka arT deminutivus, kuri veidoti ar Tpasibas vardu palidzibu (piem. zalite - little blade of grass) nebija
griitibu atveidot anglu valoda, deminutiva forma, tomer tas it nemaz neattiecas uz visiem anglu valodas
vardiem.

Jisu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Ar to palidzibu lielakoties izteikts izmérs (piem., kaps&tina, upite), milums/sirsnigums (piem., mamulina),
lidzjutiba vai $o attieksmju kombinacija (piem., bendes meitina — jo vipa ir gan jauna, gan vientula un
izmisusi, gan jauka un sirsniga).

Vai tulko$anas procesa, mekléjot tulkoSanas risindjumus, avotteksta deminutivu nozimes niansu
atveide radija Jums kadas grutibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izverstu atbildi)

Ja, protams. Dazbrid nebija skaidrs, kadu emociju/atticksmi autors tiesi velgjies izpaust un cik nozimigi
tas ir vestljuma uztverei. Tapat reizumis vienkarsi neizdevas atrast tadu tulkojuma risinajumu, kas
neizklausttos neveikli, tapec izvelgjamies tulkojuma pilniba "ignorét" o deminutivu (piem.,
Ziemassvétku dienina — Christmas Day).

Ne visiem vardiem var pielikt piedeklus, tadel visi vardi, kuriem bija japievieno Ipasibas vardi, ka arT to
forma pilniba jaapgriez otradi (piem. zalite - little blade of grass (neliels zales stiebrs) viena varda 'grass'
vietd), bija sarezgiti parveidojami.

Jisu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks novertéti Jusu ieteikumi to pilnveidei!

Saja uzdevuma mums nodergja vien dazi no $iem ieteikumiem (galvenokart — priedéklu vai Tpasibas
vardu pievienoSana, ekspresivu sinonimu lietoSana un vardskiru aizvietoSana). Més laikam parak daudz
laika veltijam tulkojuma kvalitatei kopuma. Ja més biitu koncentréjusies tikai uz deminutiviem, varbiit,
ka miisu risinajumi biitu dazadigaki un veiksmigaki.

Papildus pieminét jau eksist€joSos deminutivus anglu valoda ka atsevisku sadalu, pieméram, "mommy,
daddy, stalet" ievietot ne tikai sadala, kura izteikta sufiksacija, bet ar1 "pienemto anglu valodas deminutivu"
sadala.

Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulko$anas risinajumu mekléSanu un lémumpienemsanu
tulko$anas procesa, kas netika pajautats aptauja?

Ng, nav.



7. telpa (R7)

Karlis Skalbe “Bendes meitina”
1. fragments AT KS1

MT R7 KS1

In the next morning she went to her father’s grave but found it empty. Along the gravy-
grave flowed a tiny black river. With naked, dried-up branches there hanging in the air
were three old black alder trees. What did she spot there? With arms spread her father was
hanging from the middle tree. His red shirt flowing in the wind. In one hand a bottle of
vodka, in the other rope from the gallows.

DTAP MT R7
KS1

07:09

MV: OK, let's start with the Otra rita vina gaja uz kapsétu? And then how we are going
to change the kapséeta to kapsetina?

OM: [..]

MM: So there is no diminutive in English for graveyard, right?

OM: Of course there isn't.

MM: Is there any repetition or...?

MV: Gravy grave?

OM: We could do something like that, but the first question which she asked is does
the diminutive actually add anything to the sentence like, is there a purpose for being
there?

MM: | guess there is because why would you...? | guess it was tiny, like it wasn't big.
OM: Mm-hmm. | didn't get the impression of that. | get the more of the impression of
it’s supposed to show like the perspective of the child. It's supposed to be cutesy,
maybe.

MV: For me it's like makes it a little bit uh more sweet because it's her father's grave. |
don't know.

OM: Hmm. OK yeah, | could see that.

MV: It brings like the closeness to it. That she doesn't look at it as a grave because a lot
of like, more majority of people look at graves as something that they want to go to
every day and spend time there, but she hasn't... She's noticing like surrounding of the
grave and everything.

OM: [..] I do like the circulation of gravy grave. | think that's solid.

MV: But it doesn't also, remind of gravy the sauce or was what like something? What
was gravy? Some kind of sauce.

OM: It does but that's kind of why 1 like it.

MV: OK, we can do that. I'm all for.

MM: So what was the solution?

MV: Gravy grave.

MM: Well, is it fine? [..] Uh, it. It sounds a bit funny, you know.

[]

MM: What about leaving it as a graveyard?

OM: No, because they have some stylistic purpose. That's what we discussed before.
MM: So then we should translate it.

MV: Wait, I'm gonna look up synonyms for grave? Is there any?

[]

MV: Next morning, she went to her father's. She went to her father's grave but found it
empty [..]

OM: Objection. It says otra r1ta it should be the second morning.

MV: It's not the same? Like otra rita.

MM: Man skiet, ka latviski, tas ir, nu, next morning.

MV: The next morning.

OM: [.]

MV: And synonyms for grave are like tomb, vault, mausoleum.

OM: Yeah, none of those.

MV: The last home.




MM: That's actually better, no?

MV: Last home?

MM: It gives it a little... Sounds nicer.

MV: [.]

OM: [..] Along the gravy grave flowed a black. What do we do with upite?

MM: Tiny river?

MV: Rivey.

OM: Rivey. No. No, that's too far. That's too far.

MV: Stream? Upe.

OM: I think usually upite it just gets translated as like the basic word, doesn't it?
Like stream or river.

MV: I think it's just river. We can add adjective. Pinky river.

OM: Pinky? That's one way to do it, sure.

MYV: Like we can add an adjective that will make it like upite,

MM: Why not just go with tiny river? [..]

MV: [..] And what do we do about the melna?

OM: | think we should just keep melna, don't we?

MV: Along the grave? Then we leave it like that.

OM: No, along the gravy grave. We agreed to this. [..] Flowed a black tiny river.
[]

MM: Naked? [..]

MV: Bleak? No.

MM: Dried up? No.

OM: Naked, dried up and what we do with zubura.

MM: Branches. Is there a synonym for branch?

OM: | don't think there is.

MV: Zuburs it's just like a...

MM: What would we do with tur turgjas gaisa. There stood in the air?

OM: Stood? No.

MM: Hanged?

OM: They're hanging in the air.

MM: Where three old.... Something like that? So we leave branches tiem Zzuburiem.
OM: You lose a little bit of style, but I'm not even really sure how you would translate it
into English to keep that.

MM: By the way, word suggests me changing word order with black tiny river to tiny
black river.

[-]

OM: Because it's adjective order, yeah.

MM: [..] Dried up branches or dried out? [..]

OM: Dried up. And what did she spot?

MV: What do we do with melnalksni?

OM: [..] Well it's a type of like plant, isn't it?

MV: Black alder trees.

[]

MV: [..] And what did she saw?

OM: Yeah I think spot makes more sense - what did she spot? there with the * ****,
[-]

MV: We need there or no?

OM: Ohh yeah, what did she spot there?

MV: But I like what did she spot better. Because it kind of gives a little bit of urgency
for me, I don't know how it's for you. [..] But you can go either way.

MM: Well, both options are good, but if we add there we keep this ko

vina tur ieraudzija.

OM: I mean it's not like you lose that much by not having it. You still understand where
it is by context.




[]

MM: So in the middle tree. Or in the tree in the middle?

MV: How can we paraphrase in the middle tree?

OM: | think we should just change the word order altogether for the sentence like - With
arms...

MV: Outstretched arms or something like that.

OM: With outstretched arms?

MV: How can we say ar izplestam rokam?

[-]

OM: Outspread, spread, extended.

MM: Arms spread?

[]

MM: Her father was.

MV: Hanging from the middle tree.

MM: Was hanging from the middle tree?

[-]

OM: Wait, bij iekaries.

MM: Had?

OM: Had been hanged.

MV: But read the further. Like, did he hang himself or someone?

OM: No, no, he already died before that. Someone took the corpse out and hanged it up.
[..] He couldn't have hanged himself. He was already dead.

MV: Was hanged like?

MM: It doesn't say, at least at this point in the text, that he was hanged by someone, it's
not passive voice. Bij iekaries ta ka pats. It doesn't yet mention.

MV: Tad biitu, ja, iekarinats?

MM: Nu ja, bij iekarinats vai uzkarinats. Iekaries nu, ta ka, pats. | think was hanging
from...

[..] but the tense is alright?

MV: | think was hanging from the middle tree is fine.

MM: The red T-shirt or the shirt?

OM: Just shirt. Flowing in the wind. [..]

MV: Maybe like flowing in the wind, his red shirt. [..]

OM: [..] Or something like red shirt flowing in the wind. Be more literary.
MM: But can you use flowing with the wind like?

OM: Yeah, wind flow.

MM: So in one hand he had. Or he was holding.

OM: In one hand a bottle in the other.

[-]

MV: In one hand like bottle of rum in the other. Karatavu valgs. How can we translate
that? [..] I just think in one hand the bottle of something and the. Degvins is...
MM: Bet domuzimi tad likt?

OM: No, it's just in one hand a bottle.

[-]

OM: [..]in the other. Because he can't have more than two hands. [..]

MV: I don't know how to translate valgs.

MM: Google Translate offers rope.

[]

MV: Gallow rope? The rope from gallows. [..]

MM: | guess you cannot use gallow as adjective.

OM: Wait, why can't you? I'm pretty sure I've seen...

MM: A compound then I guess.

OM: Well then just add a dash to it and it'll work.

MM: Gallows works just as plural. So gallows rope.

MV: Rope from gallows.




MM: Maybe just rope?
OM: No, but then we lose the karatavu.[..]
30:05

2. fragments AT

KS2

MT R7 KS2

The little girl went out in the blooming meadow. Each verdure as good to her as a verdant
MGMMY. She was tired and wanted to sleep, but she had neither a blanket nor a pillow.
But the flowers offered her its fringy mantels and the moss — their brown cushions. ‘Oh,
there is a bed ready under every blade,” the little girl marveled. She strolled along the field,
and for no one else did the flowers smell as good as for the hangman’s little girl that
morning. And for no one else did the blades bend so kindly, not even to the king himself.

DTAP MT R7
KS2

30:48

MM: I think there should be a diminutive in English for meitina, yeah.

MV: | was thinking about the little girl went out in a...

OM: Yeah, little girl.

MM: Bet, te ir domats, ka maza meitenite vai ta ka meita?

OM: No, no. It's a small girl. It's definitely small girl.

MM: So, a tiny gir...? What did you say?

MV: Little girl. [..] Went out in a blooming Meadow.

OM: And each zalite what do we do with that?

MV: Straw?

OM: [..] Wait. No. No, no, no, no. It's supposed to be like blades of grass, isn't it? We
can't use straw for that.

MV: Herb, grass, flower?

OM: [..]

MV: [..] verdure? | don't know how to pronounce it [..]

MM: Each greenery?

MV:[..] and every verdure was as good as...

MM: [..] and it translated every blade of grass. Would that work? [..]

OM: [..] I don't know. Kind of like the use of verdure actually. Like it still keeps it
though to a slightly different style than the rest of the text. So it stands out. Even if we
lose the diminutive itself. [..]

MM: Well, I guess the meaning behind zalite is that it was tiny. There are a lot of them.
[..] Bet latviski nesaka arT katrs zales stiebrins, pieméram?

OM: Well, they're not saying it that here.

MM: But that's what they mean.

OM: Well, yes, but we have to keep to the syle of the text. [..]

MM: But I guess there is no equivalent. Katra zalite is each herb.

OM: And each verdure was as good to her as.

MM: So verdure? What even is it? [..]

MV: It's zalums, greenery.

[]

MM: [..] good to her as the mommy?[..] As a green mommy?

OM: Since we use verdure, do you want guys wanna use verdant? [..] As a verdant
mommy that's very strong, I like it. [..]

MM: She was tired and wanted to sleep.

OM: [.]

MV: But she didn't have.

OM: But she did not have neither a blanket nor a pillow.

MM: | thought she did have neither, right? You cannot use she did not have neither.
OM: What? Why can't you?

MM.: [..] divi noliegumi teikuma. She did not have un tad vél neither.

OM: [..], yeah, you're right.[..]

MV: She did have neither a blanket nor a pillow.

MM: Maybe she had no...[..]




OM: She had neither blanket nor pillow. [..] Wait, should we use articles for those or not
a blanket and a pillow?

MM: Yeah, she had neither a blanket nor a pillow.

OM: | think there's cases where you can drop the articles. The sake of yeah, style. But
let's not experiment here right now.

MM: So you think we should use article for both?

MV: | think yes.

[]

OM: But the flowers, yeah.

MM: Gave?

OM: [.]

MV: Supplied her.

MM: Bet sniedza, ja.

OM: No, not supplied. We can't use supplied. That's way too... [..] We could also

use offered.

MM: [..] Ka barkstainas, lai tulko? Villaines.

MV: Fringy?

[]

How can you translate villaines?

MM: Tas ir ta ka aditas zekes, vai ne?

MV: Kaut kas uz to pusi, ja. Vairak villaines man liekas ir ka segas, ne?

OM: [..] Man jau liekas, ka tas ir zekes.

MV: A, ng, villaines ir, ja, taututérpos tas te, tie apmetni, ko apmet...

OM: [..] like a shawl.

MV: Ja, un ar saktu sasprauz. [..] So we can like something a synonym to for a blanket.
MM: Shawl, maybe indeed?

OM: Yeah, but then what's the adjective we're using for it?

MV: A mentle. [..], it's like it's, I think it's uh, direct, synonym, mean synonym for
villaine. A loose sleeveless cloak or shawl worn, especially by women.

MM: Do we use fringed or fringy?

MV: I think fringey manteles.

OM: [..] And the moss?

MM: A, un siinas sniedza, ja ta ka. And the moss, right? Es domaju, ka tur vajag
domuzime, ne?

MV: | don't think so.

OM: And the moss - then you can have it. [..] Because it skips the offer. [..] Their
brown it's plural.

MM: The moss is it plural?

OM: How do we translate spilventinus?

MM: Maybe cushion, yeah. How do we translate- Vai? Oh?

MV: There's already a bed under every.

OM: Oh God, we're back to zalites. I don't want to use verdure, here again, that would
diminish. [..] Under every blade?

MM: Every blade of grass.

OM: No, just every blade.

MM: And what about if we move already to the end of the sentence. There is a bed
under every blade already.

OM: No, | don't think that would work.

MM: Because there is already a bed. I think it's quite different. Maybe there's a bed
ready under every blade. Tur jau ta ka gatava gulta ir zem ta te. [..] Meitina brinijas. The
little girl . wondered? No.

OM: No, no wondered this is very different. Marvel. Yeah, marvel.

MM: She strode along the. [..] field? [..] And for no one did the flower smell, smelled.
MV: As good as they did. [..] As good as they did for.

OM: As good as they did that morning. You can't lose that tai rita. [..] For no one else.




MM: Smell. Is that a nice ok word?

OM: OK, now the question is, what do we actually translate bende as?

MV: As the killers, little girl.

MM: Bende ir the one who hangs, no?

OM: Yeah, it's the hangmans. [..] Yeah, it's supposed to be polite. Like he gets hanged
and he's a hangman.

MV: Hangman's little girl? [..] As for Hangman's little girl. [..] That morning shouldn't
be...

OM: No, | agree that morning shouldn't be at the end. [..]

MV: Maybe in the beginning? [..] at the beginning beginning. Like that morning she
strode along.

OM: No, no, no, because it's supposed to be that in that moment in time, that specific
moment in time, it's not supposed to say. When did that happen? It's supposed to
emphasise it. [..] It's not supposed to be that morning as in that day, it's supposed to be
like a specific moment in time. Like it doesn't matter which age, which day afterwards or
before no one had... The flowers never smelled as good as they did for the girl that
morning.

MM: Nu, tad ir jaliek teikuma beigas. [..] A, nu man iztulko weeds ka nezales.

OM: Are they supposed to weeds though? [..] Cause weeds is a very specific thing.
MM: And for no one did the..

OM: For no one else. We should keep it the same [..]

MM: [..] Did the flowers bow?

OM: [..] I think it's bend.

MM: So what are they? The grass?

OM: We could use blades again. It's just not overfitted. [..] As politely.

MM: Laipni? Tas bas politely? Maybe kindly. [..]

OM: Not even to the king himself.

MM: capitalise king or no?

54:40

Osvalds Zebris “Gailu kalna ena”
1. fragments AT OZ1

MT R7 OZ1

The smallest boy, - cries out loudly, and as the hotelier looking on to the odd
company through his pale brow draws finger though his journal, sobbed even the dashiest
— Imants. ‘See, it’s no good with us,” — Laimdota does not understand how the warden had
not noticed.

— The - stayed at home; in the last moment before the journey... such an aching
stomach that one might need to scream, — the darkhead murmurs, chuckles silly, but
seemingly, the hotelier is not fussed about the passers-by’s wives’ troubles.

DTAP MT R7
0z1

56:45

OM: Ohh wow, how do we deal with Paulitis?

MV: I was thinking like little Paul, but how do we deal then with mazais puika?
OM: Yeah, exactly. Because | was thinking immediately the little boy, but.
MM: Ir mazakais puika.

OM: Wait, wait, wait. | got it. | got it. Paulie.

MV: Ohh yeah.

MM: The smallest boy Paul?

OM: No, no, the little boy Paulie.

MYV: But there is mazakais.

MM: Ja.

OM: [..] You're right, it is superlative.

MM: So the youngest, the smallest?

MV: The smallest boy Paulie.

OM: Yeah, the smallest boy.

[.]




MM: Pauly? [..] ArY?

MV: Yeah, LY.

OM: Wait, isn'titL | E.?

MV: [..] OK. I'm not sure to be honest.

MM: | have never seen it, but...

MV: But there was written there are no wrong answers so. Let's go with Paulie.
MM: Skali ieraudas.

MV: Cries aloud?

OM: Cries out loudly?

MM: [..] Viesnicnieks.

MV: Hotelier. And while hotel i e r.

OM: [..] should while and as the.

MM: And as the hotelier through

OM: Looked on through . I think we should just change the order so it's better in
English.

[]

MV: [..] through his pail...

OM: Forehead?

MV: I don't like forehead. Wait, I'm gonna look on synonyms.

MM: Te ari ta ka pa taisno tiek teikts pieri. So forehead works.

MV: You can also say as brow.

OM: [..] | forgot like the term for it, but it's when you're referring to a part of the thing
for the whole thing. There's a specific word for it, but | can't remember right now.
[-]

OM: Sobbed even the...

MV: Dashing one? No.

OM: [..] Brasakais what would that be? I don't think it's dash.

MV: Bravest?

OM: Mightiest?

MM: [..] No, I would oppose.

OM: What would you suggest them?

MM: If we could make the dashing into an adjective.

MV: Dashiest?

OM: [..] the most dashing.

[]

MM: Mightiest for me is like...

MV: It's for like not for a kid.

[]

MM: Imant, without the s? Or do we leave it?

OM: Oh, God, you're right. Let's think about this.

MM: | think we should leave as Imants.

MV: Imant?

OM: Hold on. Yeah. No, it's a Latvian only name. We can't change it.

[-]

OM: You have to keep it as is. It's not like Paul, which is a name also in English. This is
a Latvian only thing. Like I'm checking there's no English equivalent to it.
[-]

OM: [..] What do we do with Laimdota? [..]

MV: | say just leave it like Laimdota.

[]

MM: [..] The servant.

OM: Is it supposed to be servant though?

MV: Is it the hotelier?

OM: No.

MM: Servant is not. | think there's more specific.




MYV: How can we then translate kalpotajs?

MM: Warden?

OM: [..] It could work, but I'm not sure it fits here.

MM: A person responsible for the supervision of a particular place.

[]

MV: The wifey stayed at home.

OM: Excuse me, did you say the wifey? I don't think it's supposed to be a wife.
MM: Ng, nu gan jau ka ta ir sieva. Palika majas.

OM: Are you sure it's not just supposed to be a woman.

MV: It can be either way, wifey or a woman.

OM: Ja, caurbraucgju sievu kaites.

MM: Tad ta ir sieva.

OM: Is it? It's sievu.

MM: Caurbraucéju sievu.

OM: Is that a thing?

MM: Nu caurbraucgjs pienemsim virietis un vina sieva.

OM: Hmm. OK alright. I can see.

MM: So the wifey?

MV: Stayed at home. Last minute before.

[]

MM: Varbiit ka krampis?

OM: [..] I think it was like you're being hungry or something, wasn't it?

MV: No, I think it's more like a pain, some kind of pain.

MM: Ja, bet tad nav krampis. [..] K& angliski saka, kad sagriezas véders?
MV: Hurt stomach.

OM: Growled?

MV: No, it's growled is when you are hungry, but it's more like a pain. Strangle, no?
MM: Is there more neutral like not implying hunger?

[]

MM: Sharp pain in the stomach.

MV: Aching.

MM: [..] Such aching stomach? No.

OM: [..] Such an aching stomach.

[-]

OM: But I'm worried about tum$matis. What do we translate?

MV: [..] as like the dark hair. Not dark haired.

OM: Well, there's red head for like red hair people, could you say dark head?
MV: Yeah, as a noun. The dark hair we imply it as a like its name, not name. But like
the person, the dark hair.

MM: [..] word underlines it is incorrect. But | think we can invent.

[]

MV: Kaite isn't like ailment or...

OM: It is, but in this sense it's not supposed to be like a physical ailment or something.
It's supposed to be something that bothers them.

MM: Vienkarsi kaut kadas problémas.

[]

MM: [..] but issues is a bit too formal, no? [..] Yeah, maybe troubles. [..]
OM: [..] The plural of passerby is PASSERSBY. [..]

MM: Sanak ka apostrofs ir gan passerby's un vél wive's, abiem diviem? [..]
OM: [..[ no[..] wives is just a plural.

MM: Uh, but it's wives troubles. So the wives are passerby's wives and troubles are
those passerby's wives troubles?

OM: Yeah, but that passerby's wives. That's the whole thing.

1:23:53

1:53:40




MV: Also | thought about - sobbed even the dashiest — Imants. Maybe we can change
the sobbed even Imants and then the dashiest?

OM: Dashiest is not a thing. The most dashing. Because you can only do with more
dashing and most dashing, that's the only superlative form you can use for it. [..]
1:54:16

2. fragments AT

0z2

MT R7 OZ2

— Fourth floor, on the right. Would the gentleman have any luggage?

—No, we... — geezer stammers, — will have everything delivered tomorrow, what a mess.
— B8l cries out loudly again; Laimdota jerks the tiny hand, but the geezer’s grip is strong.
— Come on, P&EIE, just a little longer and we will arrive. [VIGHIIY will also be there
tomorrow. — They turn to the left and go into the much darker stairwell.

DTAP MT R7
0z2

1:24:18

MM: So the fourth floor on the right.

OM: [.]

MM: Without the article?

OM: Yeah. This is all it's supposed to be like giving directions. You know how it is in
like hotels and stuff. It's very short.

MM: Will this Sir? Would? No.

OM: Will this, Sir, have any luggage?

MM: But wouldn't you use the subjunctive would? Being polite. Vai kungam biis?
MV: Will the gentleman have luggage, suitcases. Put the.

MM: Jo latviski arf, tad tas biis nakotne, ta jau nav domata tada nakotne, ta ir pieklajibas
formas. [..] Would the gentleman have luggage?

OM: | feel like you throw in any there.

MM: Any luggage? OK.

OM: What do we do with mantas? [..]

MV: Stuff?

OM: Stuff feels a bit too informal.

MV: [..] It evens out the gentleman.

MM: Maybe just leave luggage?

OM: OK, we could do that. [..]

[]

OM: How do we do the interjection - vecis minstinas?

[]

MM: The old man.

OM: | don't think it's supposed to be.

MV: Grey beard.

OM: Is it supposed to be an old man though? [..] Pretty sure it isn't. It's supposed to like
vecis like tough vecis.

MM: Bet tas ir tas hotelier.

MV: Chap.

MM: The dude.

OM: [.]

MV: Geezer.

OM: Geezer that's good. That would fit really well, but I'm not sure if it actually does.
MV: In slang, it means an old man.

OM: [..] I'm just wondering if it's an old man in this case. That's what I'm wondering.
MV: When you hear vecis, it isn't the first thing that comes in your mind like a middle
age kind of already with the grey hair.

MM: In this context it's definitely not meant like you know calis tur ja, vecis. I think it's
old.

MV: Let's put the geezer.

[]

MM: Paulitis atkal skanigi ieraudas.




OM: Paulie cried out once more?

MV: Or once again?

[]

MV: Cries loudly again.

OM: Didn't we use cries out?

MM: Bet skanigi tur ir.

MV: Either cries out or cries loudly.

MM: Bet skanigi tad més pazaud&jam.

MV: Because cries out you already can understand it means, like, loudly or yeah...
MM: Bet skanigi jau nav loudly.

OM: It kind of is in this case.

MV: But how can you cry out like. Like pleasantly loudly.

]

OM: Laimdota jerks.

MV: Pulls.

MM: Forcibly? No.

OM: [.]

MM: Jerks already implies that it's with force no?

OM: Yeah it does.

MM: So Laimdota jerks, the tiny hand.

MV: Her tiny hand.

OM: Wait her tiny hand? It's not supposed to be that.

MM: No, no, no, it's child's.

OM: The child, she's jerking the child's hand.

MM: Is jerking or jerked?

MV: But why then there is - bet ve¢a tveriens ir stingrs. It means that the...
OM: Read the next passage. It makes sense. Nu ko tu, Paulit, talin, vél britinu,
MM: Es saprotu, ka tur tas vecis ari rauj to b&rnu un tapec...

OM: [..] Yeah. That's it.

MM: So she is jerking or she jerks the tiny hand.

MV: Jerks.

OM: [..] It's supposed to be present tense, isn't it?

MM: Bet te ta ka Paulie cries out it's a one time action, sort of, but she while she's kind
of doing that.

OM: Again, that's it. Feels to me that that's like two separate thoughts. Like Paulitis atkal
skanigi ieraudas, then it stops and then Laimdota....

MM: Then should | put a semicolon maybe?

OM: It definitely feels like it needs it there. [..]

MM: But the grip of the old man.

MV: But the geezers grip, no?

L]

OM: Come on, Paulie.

MV: Just alil...

OM: Tiilin veél britmmu. How would we?

MM: Just a tiny bit longer? No. [..] Just a little longer?

MV: Just a little moment and we'll be there.

MM: Just a tiny little moment.

OM: | feel like that's a little bit too saturated.

MV: Just a little bit, a little bit there?

MM: Bet tur ir tiilin un vél britinu. [..] Just a tiny little moment. I don't know. Wouldn't
you say that to a child? Maybe a little longer, just a little longer and we will...
OM: [..] Just a little longer. Let's go with that. That's a safe choice.

[]

MM: So Mommy will be there tomorrow as well.

OM: Will also be there - ari. You shouldn't lose it.




[]

MV: There is the will be there repetition.

MM: Varbiit to pirmo there var kaut ka - just a little longer and we will be there. We will
be... We will reach the end? No.

OM: [.]

MV: How was the mommy sentence?

MM: Tur to there vajag, jo tur ir art Mommy will also be there tomorrow.

OM: Ja, busu klat, there's no... I don't think there's really anything else you could use for
that.

MM: We will have arrived maybe? Just a little longer and we will have arrived.

OM: You could use that, but it doesn't feel like something...

MV: Maybe, maybe just a little....

MM: [..] and we will...

OM: Arrive? [..] No, that doesn't sound something like you say to a child. Like a father
would say to a child I don't know. [..]

MM: But saying will be there also doesn't make any sense.

MV: And will be done?

MM: No, we will arrive. | think it's fine.

OM: Let's just go with that for now.

[]

1:40:49

3. fragments AT

0z3

MT R7 OZ3 |- Tomorrow, Christmas day... we will have everything, — he mumbles, drowning into
deeper reflection, a memory that appeared from the scent of paper or maybe from the girl’s
warm eyes, mom’s perplexing look, the smallest boy’s POOF unhappy face.

DTAP MT R7 | 1:40:50

0Z3 MV: Dienina.

OM: What do we do with that?

MV: | think we have to leave it this day.

OM: Yeah, | don't see anything working with that.

MV: How we set the ritu?

OM: It's supposed to be tomorrow.

MV: Yeah, yeah, yeah. But do we put is or just tomorrow Christmas Day?

OM: | don't know.

MYV: And bis - will be everything? Tomorrow, Christmas Day.

OM: Yeah, everything will. We will have everything.

MV: [..] He Mumbles.

OM: Bubina. | think that's supposed to be a specific one. | don't think mumbles works
for that. I mean it does, but I think there might be a different word for it. Bubina. [..]
[-]

OM: Letonika says to neigh, to murmur, to mumble.

MM: Oh, to mumble.

[]

MV: Into deeper contemplation?

OM: [..] We could use reflection if we want.

[]

MM: A memory? Or recollection.

MV: No, memory.

MM: Kas uzvédijusi. [..] What is it?

MV: That bringed up, bringed out? [..] A memory that appeared from the smell of
paper.

MM: [..]

OM: Uzvédijusi no, ja.

MM: Maybe scent? Scent from paper.




[]

MM: So smell better?

OM; No, I think we could use scent just fine. [..]

MM: [..] the beginning of the sentence tomorrow, Christmas Day. We don't need any
verb?

OM: Tomorrow, comma Christmas Day. Because there is no way to keep it the exact
same as it is in Latvian. At least | can't think of any way.

[]

OM: Mulsinoss.

MM: Intimidating?

OM: | don't think it's supposed to be intimidating. That feels too strong. [..] Puzzling,
mystifying, embarrassing, off putting, and confusing.

MM: Maybe puzzling?

OM: No, | don't think puzzling feels right.

MM: But mulsinoss. Samulsis nav puzzled?

OM: I mean it is you can use it. I'm just wondering if it's the right one to use in this
situation.

MM: Maybe perplexed.

OM: If it's perplexed, then it's perplexing.

MM: Would that work?

OM: | guess.

MM: [..] Moms perplexing.

OM: Moms perplexing look?

[]

MM: Mazaka puikas nelaimigas sejinas. So the smallest, the littlest? The

youngest maybe?

OM: We used the smallest.[..]

MM: The smallest boys unhappy...

OM: Unhappy face.

MM: Where's diminutive for face in English?

OM: Unhappy facey wacey.

[-]

MV: I never thought that making diminutive forms in English is so hard.

OM: OK, what about the smallest boys poor, unhappy face.

[]

1:50:53

7. telpas dalibnieku atbildes uz péctulkosanas aptaujas jautajumiem

Ka Jus raksturotu Karla Skalbes pasakas “Bendes meitina” un Osvalda Zebra romana “Gailu kalna
eéna” fragmentu tulkoSanas procesu?

Interesants process, sti nebiju aizdomajusies, ka deminutivu tulkoSana varétu bat tik mezglains process
Izaicinajumu pilns, zinama mera izglitojoss, seviski latvieSu diminutivu parnesé uz anglu valodu.

It was hectic, but fun; having multiple people giving their opinions on how to handle everything made for
a very energetic and kinetic process.

Jiusu tulkoto tekstu fragmentos ir lietoti vairaki deminutivi. Kadas papildus nozimes, attieksmes vai
emociju nianses, Jusuprat, ir izteiktas ar to palidzibu?

Deminutivi, manuprat, norada vairak pasu varonu attiecksmi un ka vini redz aprakstitas lietas un nostaju
pret tam

Parsvara ar diminutivu palidzibu tika izteikta attieksme un pieskirtas kvalitates nokrasas.

While a lot of it comes down to style, the diminutives were often used to show emphasis or a specific
character's perspective.

Vai tulkoSanas procesa, mekléjot tulkoSanas risinajumus, avotteksta deminutivu nozimes niansu
atveide radija Jums kadas grutibas vai aizkerSanos? (Liigums sniegt izvérstu atbildi)




Paris deminutivi, kas atkartojas, ka pieméram, "zalites" radija paris sarezgljumus. Bija nedaudz griitak
atrast sinonimus, ta lai neatkartotos viens un tas pats vards.

Pavisam noteikti diminutivu parneses laika nacas pazaudét nokrasas, kas bija klatesoSas originala. Tapat
aridzan, ja diminutivu izdevas parnest uz anglu valodu, bija jasaprot vai tas neskanés komiski, un tas
savukart varétu traucét uztvert tekstu ka originala.

Of course. Latvian is a lot more loose with diminutives, so we had to think a lot on why they were used
there, whether to keep them, and, if we kept them, how to adapt them to English.

Jisu komentari par “Ieteikumiem jaunajiem tulkotajiem deminutivu emocionalo nozimes niansu
atveidei anglu valoda”. Ipasi tiks noverteti Jasu ieteikumi to pilnveidei!

VEl&tos pieteikt sadalu, kas izskata sarezgitakus gadijumus, ka pieméram, diminutivu veidoSanu patstvigi
(ievieSot jaunus, ja ta pieprasa konteksts), un sadalu, kas izskata alternativas, kad diminutivs mérka
valoda nav iesp&jams.

I think a more wider array of examples of different approaches to the translation of diminutives would only
add more to the usefulness of the document.

Vai Jums vél ir kas piebilstams par tulko$anas risinajumu mekléSanu un lémumpienemsSanu
tulko$anas procesa, kas netika pajautats aptauja?

No.



7. pielikums
Aptaujas anketa tulkoSanas jomas ekspertiem

Liels paldies, ka piekritat piedalities p&tijuma!

“leteikumi jaunajiem tulkotdjiem deminutivu emociondlo nozimes nianSu atveidei anglu valoda”
(turpmak anketa — IETEIKUMI) ir sagatavoti promocijas darba pétijuma ietvaros. Tie ir paredz&ti ka kompakts
paliglidzeklis tulkotaju iedroSinasanai, tulkoSanas procesa Tsuma atgadinot, kadi tulkoSanas risinajumi un
izteiksmes Iidzekli ir vinu riciba, lai rosinatu idejas, vai un ka anglu valoda parnest emocionalas atticksmes
un nozimju nianses, kas latviesu prozas darbos izteiktas ar deminutivu palidzibu.

IETEIKUMU uzmetums ir izm&ginats tulko$anas eksperimentd, kura laika studenti paros tulkoja
vairakus latvieSu prozas tekstu fragmentus, ierakstot skaldomaSanas dialogprotokolos komentarus un
pectulkosanas anketa sniedzot savus priekslikumus IETEIKUMU pilnveidei. Balstoties uz iegiitajiem datiem,
IETEIKUMI tika papildinati.

IETEIKUMU izvertéjumam loti nepiecieSams Jusu ka tulkojumzinatnes jomas eksperta viedoklis. Péc
izvertejuma sanemsanas IETEIKUMI tiks parskatiti, pardomajot to uzlaboSanas iesp&jas, paturot prata, ka
iesp&ju uzskaitijums nav pilnigs, lai neierobezotu tulkotaju radoSumu.

Anketas aizpildiSana aiznems aptuveni 30-45 minttes Jusu laika. Jisu daliba petijuma ir brivpratiga un
anonima, un iegiitie rezultati tiks izmantoti tikai pétijuma vajadzibam promocijas darba ietvaros.

Jau ieprieks pateicos par veltito laiku un izteikto viedokli!

N.B. Burtu apziméjums rindkopam ievaddald un ieteikumu seciga numerdacija ieviesta tikai Sis aptaujas
anketas vajadzibam

Ieteikumi jaunajiem tulkotajiem
deminutivu emocionalo nozimes niansu atveidei anglu valoda
(A) Anglu valoda ar piedékliem darinatu deminutivu ir daudz mazak, un tos lieto ievérojami retak

neka latviesu valoda, tapec literaru darbu tulkotdjiem ir nepiecieSams izmantot dazadus radoSus risinajumus,
lai parnestu domu, nepazaudgjot daudzas emocionalas nozimes nianses, un atveidotu autoram raksturigo stilu
un noskanu.

(B) Ja tulkotajs, stradajot atbilstosi tulkojuma uzdevumam, ir parliecinats, ka avotteksta autors ir
mérktiecigi lietojis deminutivu, lai izteiktu subjektivu vért&jumu, emocionalu attieksmi vai nozimes nokrasu,
pieme@ram, sirsnibu, milumu, nicinajumu, z&lumu, ironiju vai citu vestljuma niansi, kuru butiski saglabat un
parnest tulkojuma, iesp&jams izmantot dazadus risinajumus atbilstosi konkrétajam kontekstam:

1. Lietot ar piedekli darinatu deminutivu, ja tads anglu valoda eksisté un ietver sevi attiecigo nozimes

niansi, ieklaujoties valodas pliduma (mommy, daddy, starlet).

2. Izmantot dazadus varddarinaSanas pan€mienus un lidzeklus attiecigo nozimes nianSu parnesei,
pieméram, atvasinajumus ar priedekliem mini-, micro- (minicar, microelement), varda atkartosanu
jeb dubleésanu (goody-goody), strupinasanu (Billy, Kitty), atskanas (Waitie Katie) vai
vardsavienojumus (baby corn).

3. Pievienot stilistiski atbilstoSus un izteiksmigus ipasibas vardus, piem&ram, maza izméra vai

apjoma izteikSanai little, small, tiny, petite; miluma un sirsnibas izteik$anai sincere, dear, beloved,




lidzjutibas un z&luma izteik$anai pitiful, poor; nepatikas un nicindjuma izteik$anai cheeky, brassy
utt.

4. Izveleties avotvalodas deminutiva ietvertajai nozimei tuvako un emocionali izteiksmigako
sinontmu no lietvardu, darbibas vardu, Tpasibas vardu, apstaklu vardu u. c. vardu skiru klasta.

5. Parformulét vai parstrukturét teikumu (rindkopu) un, piem&ram, lietvarda deminutiva forma
ietverto emocionalo nozimes niansi kompensét cita teikuma vai rindkopas vieta, piemeram,
darbibas vardam pievienojot apstakla vardu vai tml.

6. Nebaidities atkapties no burtiska tulkojuma, t.i., nevis censties kop&t avotvalodas vardu un teikumu
uzbiivi, bet gan izmantot radoSus tulkoSanas risingjumus atbilsto$i konkréta tulkojuma uzdevuma
prasibam, parformul&jot, vari€jot ar ietvertas informacijas blivumu, kompensgjot zaud@to citas
teksta vietas un tml.

7. JanepiecieSams paskaidrot, izmantojot zemsvitras piezimi, priek§vardu utt.

1. Nemot vera, ka IETEIKUMI paredzeti ka kompakts paliglidzeklis tulkotaju
iedroSinasanai un ideju atraisi§anai tulko$anas procesa, to garums (aptuveni 1
lapaspuse) ir:

[] optimals
[ ] parisu
[ ] par garu
Ja izvelgjaties atbildi PAR ISU vai PAR GARU — Jiisu komentars par IETEIKUMU garumu

2. Ievaddalas A rindkopa pietiekami ieskicé problemjautajumu, kapéc Sie
IETEIKUMI ir izstradati.
[1ja
|:| né
Ja izvélgjaties atbildi NE — Jasu komentars/ priekslikums formul&jumam

3. Ievaddalas B rindkopa visparigi, bet saprotami formuléts, ka nepiecieSamiba
deminutivu nozimes niansi parnest merkteksta ir atkariga no konkréta tulkojuma
konteksta (t.i., gan no teksta specifikas/ autora stila vai avotteksta autora
mérktieciga deminutiva lietojuma, gan no tulkojuma mérka, mérkauditorijas,
pasiititaja prasibam u.c. faktoriem.

ja
|:| né

Ja izvélgjaties atbildi NE — Jasu komentars/ priekslikums formul&jumam

4. Izlasot IETEIKUMUS kopuma, kuru dalu, Juisuprat, nepiecieSams papildinat,
mainit, parformulét? Atbilde ligums noradit ieteikuma numuru un sniegt savu
komentaru..

Jusu komentars/ priekslikums formul&jumam

5. Dazi studentu tulko$anas eksperimenta dalibnieki iesaka ieklaut padomu, ka
rikoties, ja deminutivs mérkvaloda nav iespéjams vai pasSiem javeido jauns



deminutivs, ja to prasa konteksts. Vai, Jiisuprat, nepiecieSams parformulét
ievaddalas B rindkopu, lai skaidrak pateiktu, ka:
(1) ar So IETEIKUMU palidzibu var atrast citus izteiksmes lidzeklus, lai
mérkvaloda nebiit jalieto deminutivs;
(2) ja konkretais konteksts pielauj, deminutivu tulkojuma var pazaudet
[] Ievaddalas B rindkopu nav nepieciesams parformulét
[] Ievaddalas B rindkopu nepiecie$ams parformulét
Jusu komentars/ priekslikums

6. Dazi studentu tulkoSanas eksperimenta dalibnieki rosina ieklaut vairak konkrétu
pieméru ar piedékli darinatiem deminutiviem, maksimali uzskaitit esoSos
deminutivus anglu valoda utt. Vai, Juisuprat, lielaks konkrétu pieméru skaits:

[] var&tu rosinat tulkotaja iztéli, meklIgjot piemérotako risinajumu konkrétaja konteksta
[] varétu ierobeZot tulkotaja radogumu, ja pieméru vidii nevar atrast konkrétajai situacijai
piemeérotu risinajumu

Cita atbilde — Jusu komentars/ priekslikums

7. Pec eksperimenta, raksturojot tulkoSanas procesu kopuma, dazi studenti
noradija, ka viniem vietam bija gruti saprast un pienemt lemumu, vai deminutiva
tulkoSana ir vispar nepiecieSama, ka ari ne vienmér bija iespéjams atrast latvieSu
deminutiva konotacijam precizi atbilstoSu, piem., ipasibas vai apstakla vardu.
Nemot veéra, ka o IETEIKUMU galvena mérkauditorija ir jaunie tulkotaji, vai,
Jusuprat, nepiecieSams pievienot kadu iedrofinajumu vai atgadinajumu par
teksta uztveres subjektivitati?

[ INe
R

Ja izvélgjaties atbildi JA — Jiisu komentars/ priekslikums

8. Kopuma IETEIKUMI iedrosina tulkotajus meklét radoSus risindjumus deminutivu
nozimes niansu atveidei anglu valoda, atstajot tulkotajam izvéles brivibu
lemumpienems$ana konkréta tulkoSanas uzdevuma ietvaros.

[] Piekritu
[ ] Nepiekritu
Ja izvelgjaties atbildi NEPIEKRITU, liigums noradit, ka IETEIKUMOS pietriikst

9. Vai Jums ir kads ierosinajums vai komentars par IETEIKUMIEM, kas netika
pajautats anketa?
Jusu komentars

Ja Jums rodas kadi jautajumi, ladzu, sazinieties ar mani pa epastu zveidenberga@gmail.com.

Liels paldies par atsaucibu un ieguldito laiku!
Jusu viedoKlis ir loti buitisks IETEIKUMU gala varianta izstradei.


mailto:zveidenberga@gmail.com

8. pielikums
TulkoSanas jomas ekspertu aptaujas dati

Piezime: Tulkotaju izglitotaju atbildes — melna krasa; praktizejosu tulkotaju atbildes — sarkana krasa

Nemot vera, ka IETEIKUMI paredzéti ka kompakts paliglidzeklis tulkotaju iedroSinasanai un ideju
atraisiSanai tulkoSanas procesa, to garums (aptuveni 1 lapaspuse) ir:

- optimals 5 2
- parisul

Ja iepriek$éja jautajuma izvelejaties atbildi PAR ISU vai PAR GARU - Jisu komentars par
IETEIKUMU optimalo garumu

E3 Atkarigs no mérkauditorijas. Jauno tulkotaju sagatavoSanai - mana atbilde buitu kompakti, koncentréti
ieteikumi. Varbat arT kaut kur japiemin Zanrs, teksta tips, biezums Zanros. Retu reizi pat terminologija
latviski - ?)

T1 Iesp&jams, vargtu sikak izstradat Sos ieteikumus, ar dazadiem piemériem. Latviski to deminutivu ir tik
daudz un dazadu, un anglisku ekvivalentu tik maz.

T2 Pasreizgja forma ir pavisam optimals, bet, ka mingju, varétu papildinat ar piem&riem. ArT citiem punktiem.
Un tada gadijuma tas jau bitu 2 lapas.

Ievaddalas A rindkopa pietiekami ieskicé probléemjautajumu, kapéc Sie IETEIKUMI ir izstradati
- Ja4s3
- Nel

Ja iepriek$€ja jautajuma atbildéjat NE - Jiasu komentars/ priekslikums formuléjumam
E1 Varbiit vajadzetu deminutivu definiciju

T3 Atbild&ju apstiprinosi, bet tik un ta ieteikums formulgjumam — varbiit “literaru darbu tulkotajiem ir
nepiecieSams izmantot dazadus radoSus risinajumus” aizvietot ar “literaru darbu tulkotajiem bieZi nakas
izmantot dazadus radoSus risinajumus”. Citadi var rasties parpratums, ka $adi risinagjumi jaizmanto vienme&r
(un attiecigi — ka deminutivi tulkojuma jaievie$ visur, kur tie atrodami originalteksta).

Ievaddalas B rindkopa visparigi, bet saprotami formuléts, ka nepiecieSamiba deminutivu nozimes
niansi parnest merkteksta ir atkariga no konkreta tulkojuma konteksta (t.i., gan no teksta specifikas/
autora stila vai avotteksta autora mérktieciga deminutiva lietojuma, gan no tulkojuma mérka,
meérkauditorijas, pasiititaja prasibam u.c. faktoriem)

- Ja53

Ja ieprieks$€ja jautajuma atbildejat NE - Jasu komentars/ priekSlikums formuléjumam

Izlasot IETEIKUMUS kopuma, kuru dalu, Jiisuprat, nepiecieSams papildinat, mainit, parformulét?
Atbildé ligums noradit ieteikuma numuru un sniegt savu komentaru.

E1 Ir labi

E2 Ieteiktu mazliet papildinat/izverst kompenséSanas/Iidzsvarosanas sadalu, jo it Tpasi deminutivu joma,
kur anglu valodas pané€mieni/lidzekli ir krietni ierobezotaki, biezi var nakties kerties pie citiem
risindjumiem, nevis tikai mommy ITmena risinajumiem.

E3 Sinonimija, sintaktiskie ltdzekli, varbiit katra sadala arT piemérs noderétu.

E4 Es mazliet parstrukturétu (B) dalu, bet tas ir atkarigs no jauno tulkotaju sagatavotibas pakapes.
TulkoSanas programmas studentiem $is aspekts varétu biit saprotams no programmas studiju kursiem, bet




anglistikas programmas studentiem noteikti struktur@tu piemérus konkrétak. Es sniegtu piedeklu
klasifikaciju péc to deminutivam pazimém ar kadu pieméru EN un arT LV valoda, piem. (1) izméra
samazinaSanai (-kin, -ule, -ette, -ock), (2) lai izteiktu emocionalu atticksmi vai nozimes nokrasu
(piemé&ram, piedeklis -ling tiek lietots pozitiva nozimé, bet var arT pieskirt vardam nicinoSu deminutiva
izskanu, ari -let, -ie, -y, -ey var lietot pozitiva nozimé, bet var pieskirt nicino$u nokrasu, tatad, vajadz&tu
piemérus dazadas sazinas situacijas), (3) lai noraditu uz nepilnigumu vai nepabeigtibu - piedeklis —ish, utt.
Es ieliktu So visu tabula ar paraléliem piem&riem anglu un latvieSu valoda

E5 6. ieteikums - loti visparigs, to var izmantot jebkura tulkoSanas veida/joma, ka arT tulko$anas virziena
(L2-L1; L1-L2); 7.ieteikums - nav ietecams literaru darbu tulkotajiem, jo parasti skaidrojumi parateksta
nekompensg estétiska efekta trukumu.

T1 2. un 3. - var€tu vairak pieméru.

T2 4. punkta noteikti varétu minét piemerus, atklajot, ka vards var skan&t pavisam citadi. (piem., kastite,
namins ne tikai ka little box un tiny house utt.); 5. un 6. punkts zinama méra parklajas. Es uztveru niansi, tacu
faktiski abos ir runa par atkapSanos no burtiska tulkojuma, teikumu parstrukturéSanu, uzsvaru parvietosanu.
T3 Vai nu pievienotu 6. ieteikumam, vai ieviestu atsevisku ieteikumu (vai pievienotu ievaddala), kur uzsvertu,
ka reiz€ém deminutivs nav nepiecieSams/to nav iesp&jams izveidot ta, lai tas organiski ieklautos merkteksta,
tapec, vertgjot teksta plidumu un melodiju, iesp&jams arT atteikties no deminutiva.

Dazi studentu tulkoSanas eksperimenta dalibnieki iesaka ieklaut padomu, ka rikoties, ja deminutivs
mérkvaloda nav iespéjams vai pasSiem javeido jauns deminutivs, ja to prasa konteksts. Vai, Juisuprat,
nepiecieSams parformulét ievaddalas B rindkopu, lai skaidrak pateiktu, ka:
(1) ar So IETEIKUMU palidzibu var atrast citus izteiksmes Iidzeklus, lai mérkvaloda nebiit jalieto
deminutivs;
(2) ja konkrétais konteksts pielauj, deminutivu tulkojuma var pazaudét.

- Ievaddalas B rindkopu nav nepiecieSams parformulét 472

- Ievaddalas B rindkopu nepiecieSams parformulét 11

Ja iepriek$éja jautajuma atbildéjat, ka B rindkopu nepiecieSsams parformulét — Jiisu komentars/
priekslikums formulejumam
E3 Iepriek§ mingju - deminutivs dailliteratira, deminutivs (reti) - terminologija. Varbut jaskir kada
ieteikuma arm deminutivs ka nozimes un runas, teksta, ritma lidzeklis. Ieteikumos, manuprat, kads
uzskatams piemérs noder. Dazos ir, dazos nav, vai pieméri ilustré tulkosanas aspektu? Ja jau tulkotaji
ieteikusi ieklaut padomu, tad ieteikumi javeido ta, lai viniem tie palidz&tu. Tatad var parformulét. Turklat
var salidzinat eksperimentalo grupu ar kontrolgrupu (teiksim (amatieri, profesionali), ka atSkiras ieteikumu
uztvere un Istenojamiba praksg.

T3 Uzskatu, ka batu loti vertigi pievienot $adu skaidrojumu, lai jaunajam tulkotajam nerastos iespaids, ka
noteikti jaizvelas kada no ieteikumos min&tajam metodeém.

Dazi studentu tulkoSanas eksperimenta dalibnieki rosina ieklaut vairak konkrétu pieméru ar
piedékli darinatiem deminutiviem, maksimali uzskaitit esoSos deminutivus anglu valoda utt. Vai,
Jusuprat, lielaks konkrétu pieméru skaits:

- vartu rosinat tulkotaja izt€li, meklgjot piemerotako risinajumu konkrétaja konteksta 33

- vargtu ierobezot tulkotaja radoSumu, ja pieméru vidi nevar atrast konkré&tajai situacijai piemé&rotu
risinajumu

2

Jisu komentars par konkrétiem piemériem un to skaitu IETEIKUMOS

El 2. ieteikuma Saubas rada piemérs baby corn, jo ta ir maza kukuriizas valite, bet deminutivam kukuriizas
valite ir dazadi citi tulkojuma varianti - corn cob, kulinarija corn on the cob u.c.

E2 Ar piem@riem parspilét nevajag; ieteikumos nav jasniedz pilns anglu valodas leksikas saraksts, bet
varbiit vél paris pieme&rus ieklaut var&tu.

E3 Parblivét ar piemériem nevajag. Var sniegt ieteikumu, atseviska rindkopa - Pieme@rs: XXXX (tulkoSanas
aspekta, Zanra, teksta tipa aspekta).



E4 piedeklu klasts ar to funkcijam palidzétu kad LV deminutiva izskana japarnes EN valoda, jo, ja
studentiem nav pamatzinasanu par piedeéklu dem.funkcijam, vini ir loti ierobeZoti sava radoSuma, bet nav
vajadzibas maksimali uzskaitit esoSos deminutivus anglu valoda

T1 Manuprat, tiesi rosina - ja variantu ir daudz, dazkart uzreiz ieraugi pienemamo, bet citkart esosie pieméri
rosina pardomas un vislabaka rezultata sasniegSanu.

T2 Nedomaju, ka vajadzetu maksimali uzskaitit esoSos deminutivus, tacu pieméeros atklat to daudzveidibu gan
varétu.

Péc eksperimenta, raksturojot tulko$anas procesu kopuma, dazi studenti noradija, ka viniem vietam
bija griiti saprast un pienemt lémumu, vai deminutiva tulkoSana ir vispar nepiecieSama, ka ari ne
vienmér bija iespéjams atrast latvieSu deminutiva konotacijam precizi atbilstoSu, piem., ipasibas vai
apstakla vardu. Nemot véra, ka So IETEIKUMU galvena mérkauditorija ir jaunie tulkotaji, vai,
Jusuprat, nepiecieSams pievienot kadu iedroSinajumu vai atgadindjumu par teksta uztveres
subjektivitati?

- Ja 32

- Nez2l

Jisu komentars/ priekSlikums par nepiecieSamu pievienot iedroSindjumu vai atgadinajumu par
teksta uztveres subjektivitati

E2 Ja, pasa ievada, iespgjams, subjektivitati ka nenov@rSamu faktoru var pieminét. Pretsvars radosajos
risinajumos, kuros var rasties risks "aiziet" parak talos brivajos tidenos, ir konkréta teksta rakstura izpratne,
pieredze un valodas izjlta.

E3 Iedros$inajuma svarigi noradit autora noliiku (ja tads ir konstat&jams). Ja pieejami viena teksta pieméru
divi, tr1s tulkojumi, paradit salidzinajuma - viens tulkotajs rikojies ta, otrs - citadi.

E5 Dailliteratiiras tulkojumi ir tulkotaju interpretacijas, tatad subjektivitate $aja joma ir norma.

T1 Ir iesp&jams, ka teksta esosie deminutivi, parcelti angliski pat visai precizi, negativi maina teksta (vai ta
dalas) mérkvalodas registru. Noteikti ir situacijas, kad deminutivu var mikstinat vai pat izlaist, bet konkrétus
ieteikumus ir gruti sniegt - tas ikreiz atkarigs no situacijas

T2 Manuprat, tas jau pietiekami uzsverts B rindkopa (Ja tulkotajs... ir parliecinats...)

T3 Ieteiktu pievienot kadu teikumu B rindkopas ievada, uzsverot, ka ripigi jaizverte teksts un ka vietas, kur
latvie$u valoda lietots deminutivs, tas ne vienmér nepiecieSams arT merkteksta. Citadi jaunais tulkotajs var
apjukt, uzskatot, ja jaizvélas kads variants no turpmak uzskaititajiem, tapéc, manuprat, $ads iedro$indjums jau
“izejas punkta” biitu noderigs.

Kopuma IETEIKUMI iedroSina tulkotajus meklet radoSus risinajumus deminutivu nozimes niansu
atveidei anglu valoda, atstajot tulkotajam izvéles brivibu lemumpienemsana konkréta tulkoSanas
uzdevuma ietvaros.

- Piekritu 52
- Nepiekritu 1

Ja iepriek§eja jautajuma izvelejaties atbildi NEPIEKRITU, ligums noradit, ka IETEIKUMOS
pietrikst

T3 Precizak butu “vairak nepiekritu neka piekritu” — atsaucoties uz komentaru pie 8. jautajuma, uzskatu, ka
prasitos mazliet vairak uzsvara uz to, ka katrs teksts un katra situacija javerte individuali un mérkteksta nav
obligati jaizmanto deminutivs tikai tapéc, ka autors tadu izmantojis originala. Pieredzgjis tulkotajs to jau zina,
bet tiem, kuri tulkot sakusi nesen, loti noder atgadinajums, ka nav jatulko p&c vienas noteiktas shémas.

Vai Jums ir kads ierosinajums vai komentars par IETEIKUMIEM, kas netika pajautats anketa?
E2 Skat. iepriek$gjos komentarus un komentarus teksta

E3 Ieteikumi noteikti jaaprob@ prakse ar jaunajiem tulkotajiem. Jaizvélas atbilstoss teksta fragments, jadod
tulkotajiem partulkot. Ideala gadijuma eksperimenta laika var izmantot TAP (think-aloud protocol), ka tiek



ierakstits vai arT paral@li acu izsekoSanas kustibu riks japieslédz, lai redz@tu, ka izmanto vardnicas,
paral€los tekstus. Ieteikumi nozimé to, ka tie vienmer ir pilnveidojami, papildinami.

E5 Diemzel, Latvijas augstskolas literatiiras tulkoSanas studiju programmas netiek piedavatas, nemot véra
$o faktu, ieteikumus varétu adaptét ari citiem tulkojumu veidiem.

T2 Pieteikuma min&tas “emocionalas nozimes nianses” — vai darba konteksta ir svarigi noskirt ka veidot $adus
deminutivus un ka vienkar$i pamazinamus vardus fiziska pamazinajuma nozimé, kas sev lidzi nenes
specifisku emocionalu svaru?

T3 Labi, ka tiek veidots $ads materials — lieti noder&s gan jaunajiem, gan jau pieredzgjusiem tulkotajiem, lai
atsvaidzinatu zinaSanas!

Papildu jautajumi praktizéjoSiem tulkotajiem péc leteikumu izméginasanas, tulkojot atseviskus latvieSu
prozas darbu fragmentus:

Isa informacija par izglitibu un profesionalo pieredzi tulko§ana

T1 Jau labu laiku darbojos Kantar ka Stata tulkotajs/redaktors, mediju monitoringa laucina. Brivajos brizos
tulkoju gramatas izdevniecibai Prometejs - tatad sci-fi un radnieciskos zanros. (Profesionala bakalaura grads
tulkos$ana)

T2 Tulkoju 18 gadus. Esmu klasiskas filologijas magistrs, t.i., klasiskas valodas - latinu, sengrieku -, tau tas
Sobrid aktivi netulkoju. Ceru kadreiz :)

Mans laucins ir radosie tulkojumi. Dailliteratiira, dramaturgija/lugas, teksti teatrim, kino/TV.

T3 péc izglitibas esmu francu filologe (bakalaura grads LU HZF romanu valodu un kultiiru studijas), tulkoju
apméram 12 gadus (kops 2011. gada). Galvenokart stradaju ar dailliteratliru un lielakoties tulkoju gramatas
b&rniem un jaunieSiem, ka arT fantazijas un fantastikas romanus, bet esmu stradajusi arT ar popularzinatniskam
gramatam un referatiem. Parsvara tulkoju no anglu valodas uz latviesu vai no latviesu valodas uz anglu.

Ka Jis skala no 1-10 (kur 1 — nav noderigi, 10 — loti noderigi) vertgjat IETEIKUMU jaunajiem
tulkotajiem noderigumu deminutivu nozimes niansu atveidei tulko$anas procesa?

9 T1Man patika Sie ieteikumi. Patlaban ikdiena reti rodas vajadziba, bet - noteikti var nodergt.

8 Biitu veértigi redzet vairak realu pieméru. Seviski ar piedekli darinatiem deminutiviem. Mommy, daddy — Sie
piemeri parklajas, ir I[idzvertigi, varétu iztikt ar vienu no Siem un papildus vel citiem.

7 Ka visparigi ieteikumi, manuprat, der labi, pieméram, izmantoSanai tulkoSanas teorija. Tacu praksé (lai gan
vispar tas ir pieminéts arT pasos ieteikumos) biezas ir situacijas, kad javadas péc teksta prasibam un jaskatas,
vai mérkvaloda konkréta situacija vispar prasa deminutivu (piemeram, ja otraja teksta vardu “sievina” angliski
atveidotu ka “wifey”, tas izklausttos savadi un nevieta). Mazliet iztrukst skaidrakas norades, ka ne vienmér
mérkteksta deminutivs ir iesp&jams vai pat vélams.



Ieteikumi tulkotajiem deminutivu nozimes niansu atveidei anglu valoda: pilnveides process

IETEIKUMU 1. variants

Komentari

ST — studentu, eksperimenta
dalibnieku, komentari

E — tulkosanas jomas ekspertu,
tulkotaju izglitotaju, komentari

T- tulkosanas jomas ekspertu,
profesionalu tulkotdju, komentari

Redigetais IETEIKUMU variants
Ar dzelteno — mainitais

Papildinformacija, kas atradisies
2.lapa ka beigu piezimes

Iekavas noraditas
atsauces uz avotiem leteikumu gala
varianta nav ieklautas

Anglu valoda ar piedekliem darinatu
deminutivu ir daudz mazak, un tos
lieto ieverojami retak neka latviesu
valoda, tapéc literaru darbu tulkotajiem
ir nepiecieSams izmantot dazadus
radoSus risinajumus, lai parnestu
domu*, nepazaudgjot daudzas
emocionalas hozimes nianses, un
atveidotu autoram raksturigo stilu un

noskanu**.
* E2 komentars: lingvistika - nozime/jéga/ideja
** E2 komentars: +intonaciju

E1 Varbiit vajadzetu deminutivu
definiciju

E3Varbit ar1 kaut kur japiemin
zanrs, teksta tips, biezums zanros.
Retu reizi pat terminologija latviesu
valoda paradas formals deminutivs
bez skaidras deminutiva semantikas
T3 varbut “literaru darbu tulkotajiem
ir nepiecieSams izmantot dazadus
radosus risinagjumus” aizvietot ar
“literaru darbu tulkotajiem bieZi
nakas izmantot dazadus radosus
risinagjumus”. Citadi var rasties
parpratums, ka $adi risindgjumi
jaizmanto vienmer

Anglu valoda ar piedekliem darinatu
deminutivu (1) ir daudz mazak, un
dazados zanros un teksta tipos tos
lieto ieverojami retak neka latviesu
valoda. Tulkotajiem biezi nakas
izmantot dazadus radosus
risingjumus, lai parnestu véstjumu,
nepazaudgjot emocionalas nozimes
nianses, un atveidotu autoram (un/
vai avottekstam) raksturigo stilu,
intonaciju un noskanu (2), ja to prasa
konkréta teksta specifika un
konteksts.

(1) Deminutivs ir ,,atvasinajums,
kas apzimé kaut ko mazu vai
mazaku salidzinajuma ar
motivétajvarda nosaukto realiju.
LatvieSu valoda lietvarda
deminuttvus parasti darina ar
piedekliem -in-, -it-, -el-, -&én-, -uk-,
pieméram, nams — namins, laime —
laimite, kaja — kajele, pile — piléns,
bralis — braluks. Deminutivi var
izteikt pozitivu vai negativu
emocionalo attieksmi, pieméram,
meitina, delins, un deputatins,
prieksniekelis”.

(2) NepiecieSsamiba parnest vai
neparnest deminutiva emocionalas
nozimes nianses tulkojuma ir
atkariga no teksta zanra un tipa,
autora stila, mérktieciga deminutiva
lietojuma avotteksta, ka arT no
tulkojuma mérka, mérkauditorijas,
pasiititaja prasibam u. c. faktoriem.
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Ja tulkotajs, stradajot atbilstosi
tulkojuma uzdevumam, ir parliecinats,
ka avotteksta autors ir mérktiecigi
lietojis deminutivu, lai izteiktu
subjektivu vertgjumu, emocionalu
atticksmi vai nozimes nokrasu,
pieméram, sirsnibu, milumu,
nicindjumu, z€lumu, ironiju vai citu
vestljuma niansi, kuru butiski saglabat
un parnest tulkojuma, iesp&jams
izmantot dazadus risingjumus atbilstosi
konkretajam kontekstam:

ST lesp&jams varétu pievienot sekciju par
to, vai pilnigi vienmé&r deminutivu atveide
ka tada ir vajadziga

Biitu vélama papildus informacija par
gadijumiem, kad pieliekot samazinatibas
vardus nav iesp&jams un ko darTt tados
gadijumos.

Labprat redz&tu vairak pieméru, kas
atkarigi no konteksta. Teiksim kads
paplaSinats teikums.

T3 praksg (lai gan vispar tas ir pieminéts art
pasos ieteikumos) biezas ir situacijas, kad
javadas péc teksta prasibam un jaskatas, vai
mérkvaloda konkréta situacija vispar prasa
deminutivu [,..]Mazliet iztrukst skaidrakas
norades, ka ne vienmér mérkteksta
deminutivs ir iesp&jams vai pat vélams.

T3 Uzskatu, ka butu loti vértigi pievienot
$adu skaidrojumu, lai jaunajam tulkotajam
nerastos iespaids, ka noteikti jaizvélas kada
no ieteikumos min&tajam metodeém.

E3 Iepriek$ mingju - deminutivs
dailliteratiira, deminutivs (reti) -
terminologija. Varbat jaskir kada ieteikuma
arT deminutivs ka nozimes un runas, teksta,
ritma I1dzeklis.

E3 Parblivet ar piem&riem nevajag. Var
sniegt ieteikumu, atseviska rindkopa -
Piemers: XXXX (tulkoSanas aspekta,
zanra, teksta tipa aspekta).

E2 Ja, pasa ievada, iesp&jams, subjektivitati
ka nenoverSamu faktoru var piemingt.
Pretsvars radosajos risindjumos, kuros var
rasties risks "aiziet" parak talos brivajos
tdenos, ir konkréta teksta rakstura izpratne,
pieredze un valodas izjuta.

E3 ledrosinajuma svarigi noradit autora
noliiku (ja tads ir konstatgjams). Ja
pieejami viena teksta piem&ru divi, tris

Gadijumos, kad tulkotajs, stradajot
atbilstos$i tulkojuma uzdevumam un
ripigi izvertgjot konkréto tekstu, ir
parliecinats, ka avotteksta
deminutivs ir lietots mérktiecigi, lai
izteiktu subjektivu vertgjumu,
emocionalu attieksmi vai nozimes
nokrasu, piem&ram, sirsnibu,
milumu, nicinajumu, z&lumu,
ironiju vai citu véstijuma niansi,
kuru batiski saglabat un parnest
tulkojuma (3), iespgjams izmantot
un apvienot dazadus risinajumus
atbilstosi konkr&tajam kontekstam:

(3) Sie IETEIKUMI neattiecas uz
gadfjumiem, kad deminutivs avotteksta
lietots, pieméram, ka nozares termins
(lodlite, tiltins, abolins, cerini utt.), ka

runas vai teksta ritma lidzeklis u. tml., t.

i., bez pamazinajuma vai papildu
nozimes niansém.




tulkojumi, paradit salidzinajuma - viens
tulkotajs rikojies ta, otrs - citadi.

ES Dailliterattras tulkojumi ir tulkotaju
interpretacijas, tatad subjektivitate Saja
joma ir norma.

ES5 [..]Jieteikumus var€tu adaptét ari citiem
tulkojumu veidiem.

T3 Ieteiktu pievienot kadu teikumu B
rindkopas ievada, uzsverot, ka ripigi
jaizverte teksts un ka vietas, kur latviesu
valoda lietots deminutivs, tas ne vienmér
nepiecieSams arT mérkteksta. [..] uzskatu, ka
prasttos mazliet vairak uzsvara uz to, ka
katrs teksts un katra situacija javerte
individuali un merkteksta nav obligati
jaizmanto deminutivs tikai tapéc, ka autors
tadu izmantojis originala. Pieredzgjis
tulkotajs to jau zina, bet tiem, kuri tulkot
sakusi nesen, loti noder atgadinajums, ka nav
jatulko p&c vienas noteiktas sheémas.

1. Lietot ar piedekli darinatu
deminutivu, ja tads anglu
valoda eksist€ un ietver
sevi attiecigo  nozimes
niansi, ieklaujoties valodas
pladuma* (mommy, daddy,
starlet).

* E2 komentars: nav lingvistisks apzZimg&ums

ST Varbit pievienot vairak piem&rus prieks
katram deminutivu tulko$anas iesp&jam.
Veiksmigi izvEl&ti pieméri, un tos drosi var
pievienot vél vairak, lai biitiba batu pilnigi
skaidra.

Papildus pieminét jau eksistgjosos
deminutivus anglu valoda ka atsevisku
sadalu, pieméram, "mommy, daddy, starlet"
ievietot ne tikai sadala, kura izteikta
sufiksacija, bet ar "pienemto anglu valodas
deminutivu" sadala.

T2 vairak realu piemeru. Seviski ar piedekli
darinatiem deminutiviem. Mommy, daddy —
Sie pieméri parklajas

E4 piedeklu klasts ar to funkcijam
palidzétu, kad LV deminutiva izskana
japarnes EN valoda, jo, ja studentiem nav
pamatzinasanu par piedeklu
dem.funkcijam, vini ir loti ierobezoti sava
radoSuma, bet nav vajadzibas maksimali
uzskaitit eso§os deminutivus anglu valoda

Lietot ar piedekli atvasinatu
deminutivu (4), ja tads anglu valoda
eksist€ un ietver sevi attiecigo
nozimes niansi, ieklaujoties vatedas
pladuma konkrétaja konteksta
(piem., sirsnibu, milumu - mommy,
Moms, kiddo; negativu, nicinosu
attieksmi — wifelet; novelette,
lordling);

(4) Anglu valoda deminutivpiedeklus
lieto:

- maza izméra apzZimésanai, piem.,
booklet, lambkin, kitchenette, hillock
utt.;

- emocionalas atticksmes izteikSanai
konteksta, piem., doggy, horsie, Paps,
weirdo, princeling utt.

Anglu valoda deminutivpiedekli ir
daudzfunkcionali, tap&c, pirms
konkrétais deminutivs tiek izvElgts,
japarbauda ta nozime. Piem&ram,
piedeklis -let:

+lietas, nedziva objekta nosaukums =
maza izméra objekts (starlet, leaflet);
+dzivnieka nosaukums = dzivnieka
mazulis (piglet, skunklet);

+personas nosaukums = nicinajums,
nievajumus (princelet).




T2 Nedomaju, ka vajadz&tu maksimali

uzskaitit eso$os deminutivus, tacu pieméros

atklat to daudzveidibu gan vargtu.

Izmantot dazadus
varddarinasanas

pan€mienus un lidzeklus
attiecigo nozimes niansu
parnesei, pieméram,
atvasinajumus ar
priedekliem mini-, micro*-
(minicar, microelement),
varda  atkartoSanu  jeb
dublésanu (goody-goody),
strupinasanu (Billy, Kitty),
atskanas (Waitie Katie) vai

E1 2. ieteikuma Saubas rada piemérs baby

corn,

Izmantot dazadus varddarinasanas
panémienus un lidzeklus attiecigo
nozimes niansu parnesei,
pieméram, ironiskas vai nicinajuma
attieksmes pieskirSanai konteksta —
atvasinajumus ar priedékliem mini-,
micro-, (minicar, microelement),
atskanas (Waitie Katie),
vardsavienojumus (baby tree, dwarf
house); pozitivas nokrasas
pieskirSanai — varda atkartosanu (5)
jeb dublésanu (goody-goody),

(5) R. Blaumanis “Raudupiete” /
“Raudup’s Widow” (tulk. T. Zalite)
AT: Milo Karlit!

MT: My dear, dear Karlis!

vardsavienojumus  (baby sirsnibas un emocionalas

corn). piekerSanas izteik$anai —
*£27k?{nentirs: EN-pilnigi neitrali; noteiktas strupiniéanqupiedéklus _y/ -ie
stuachas (Billy, footie);

3. Pievienot stilistiski Pievienot stilistiski atbilsto$us un (6) K. Skalbe “Bendes meitina” /
atbilstoSus un izteiksmigus izteiksmigus Tpasibas vardus, “Hangman’s Daughter” (tulk.
pasibas vardus, pieméram, pieméram, maza izméra vai apjoma | |. Zauberga)
maza izméra vai apjoma izteikSanai little, small, tiny, petite; | AT: Bet pukes tai sniedza savas
izteikSanai little, small, miluma un sirsnibas izteik$anai barkstainas villaines un stinas savus
tiny, petite; miluma un sincere, dear, beloved, sweet, cute; | briinos spilventinus.
sirsnibas izteikSanai lidzjutibas un z&luma izteikSanai
sincere, dear, beloved; pitiful, poor, pathetic, miserable; MT: But flowers offered her their
lidzjatibas un  Z€luma nepatikas un nicindjuma izteikSanai | fringed petal sheets and moss its little
izteik§anai pitiful, poor; cheeky, brassy, despicable, velvet cushions.
nepatikas un nicinajuma disgusting utt. (6);
izteikSanai cheeky, brassy
utt.

4. Izveleties avotvalodas | E3 Sinonimija, sintaktiskie Iidzekli, varbat | Izvéléties avotvalodas deminutiva | (7) K. Skalbe “Bendes meitina” /
deminutiva ietvertajai | katra sadala arT piemérs noderétu. ietvertajai nozimei tuvako, “Hangman’s Daughter”
nozimei tuvako un | T2 4. punkta noteikti varétu minét piemérus, | emocionali izteiksmigako un AT: Gar kapsgtinu tecgja melna upite.
emocionali izteiksmigako | atklajot, ka vards var skanét pavisam citadi. | konkrétajam kontekstam
sinonimu no lietvardu, | (piem., kastite, namins ne tikai ka little box | piem&rotako sinonimu (7) N0 MT (tulk. L. Lapa)

darbibas vardu, Tpasibas
vardu, apstaklu* vardu u. c.
vardu skiru ** klasta.

un tiny house utt.);

lietvardu (piem., virin$ — honey, old
man, better half) darbibas vardu
(piem.., murmur; softsoap; sneak),
pasibas vardu (soft; dumb-ass;

A black rill ran by the graveyard.

MT (tulk. I. Zauberga)




*E2 komentars: apstakla

** E2 komentars: vardskiru

cheeky) apstakla vardu (tenderly;
affectionately, ironically; harshly),
partikulu (only, yet, even) u. c.
vardskiru klasta;

A small black stream ran by the
cemetery.

5. Parformulét* vai
parstrukturgt teikumu
(rindkopu) un, pieméram,
lietvarda deminutiva forma
ietverto emocionalo
nozimes niansi kompensét
cita teikuma vai rindkopas
vieta, pieméram, darbibas
vardam pievienojot
apstakla vardu vai tml.

*leteikumu gala varianta NR 5 un 6 ir apvienoti

ST leteikumi izradijas loti noderigi, jo no
tiem var€ja smelties idejas sarezgitaku
gadijumu tulko$ana, it seviski ieteikums
par kompensé$anu un teikumu
parstrukturésanu, jo deminutivu tulko$ana
parsvara sastav no $STm divam strat€gijam.
E2 Ieteiktu mazliet papildinat/izverst
kompensgsanas/lidzsvarosanas sadalu

T2 5. un 6. punkts zinama mera parklajas. Es
uztveru niansi, tacu faktiski abos ir runa par
atkap$anos no burtiska tulkojuma, teikumu
parstrukturéSanu, uzsvaru parvietosanu.
nepiecieSams/to nav iesp&jams izveidot ta,
lai tas organiski ieklautos mérkteksta, tapec,
vertgjot teksta pladumu un melodiju,
iesp&jams arT atteikties no deminutiva.

Nebaidities atkapties no burtiska
tulkojuma un izmantot radosus
tulko$anas risindjumus atbilstosi
konkréta teksta specifikai un
tulkojuma uzdevuma prasibam,
piem., parformulgjot vai
parstrukturgjot teikumu (rindkopu)
un deminutiva ietverto emocionalo
nozimes niansi kompensgjot ar
citiem izteiksmes lidzekliem cita
teikuma vai rindkopas vieta,
visparinot vai konkretizgjot,
varigjot ar ietvertas informacijas
blivumu, meérktiecigi lietojot
darbibas varda laikus u. tml. (8)(9);

(8) S.Kalniete “Ar balles kurpem
Sibirijas sniegos” / “With Dance Shoes
in Siberian Snows” (tulk. M. Gailitis) —
2 AT teikumi apvienoti 1 MT teikuma;
darbibas varda pagatnes vieta —
vienkar$a tagadne; pievienojusi
piederibas vietniekvards my:

AT: Ar ierastu kustibu mammite panéma
maizes $keéli. To parlauza uz pusém un
otru dalu iedeva t&vam.

MT: With what now has become a

slice of bread, breaks it in half and gives
a half to my father.

6. Nebaidities atkapties no
burtiska tulkojuma, t. i.,

nevis  censties  kopé@t
avotvalodas vardu un
teikumu uzblivi, bet gan
izmantot radoSus
tulkoSanas risingjumus
atbilstosi konkréeta
tulkojuma uzdevuma
prasibam, parformulgjot,
varigjot ar ietvertas
informacijas blivumu,

kompensgjot zaudeto citas

teksta vietas un tml.*
*E2 komentars: u.tml.

ST VEl&tos pieteikt sadalu, kas izskata
sarezgitakus gadijumus, ka pieméram,
diminutivu veidoSanu patstavigi (ieviesot
jaunus, ja ta pieprasa konteksts), un sadalu,
kas izskata alternativas, kad diminutivs
mérka valoda nav iesp&jams.

E5 6. ieteikums - loti visparigs, to var
izmantot jebkura tulkoSanas veida/joma, ka
arT tulko$anas virziena (L2-L1; L1-L2);
T3 Vai nu pievienotu 6. ieteikumam, vai
ieviestu atsevisku ieteikumu (vai pievienotu
ievaddala), kur uzsvértu, ka reizém
deminutivs nav

(9) G. Repse “Stigma”/ “Stigmata” (tulk.
B. Rubess)
AT: [..] skaidrs, kas par putninu.

MT: [..] it’s obvious what kind of bird
we’ve got here.
AT: Profesorite atradusies.

MT: Aren’t we Little Miss Professor.

7. Ja nepiecieSams*
paskaidrot, izmantojot
zemsvitras piezimi,

prieks$vardu utt.
*E2 komentars: komats

E6 7.ieteikums - nav ieteicams literaru
darbu tulkotajiem, jo parasti skaidrojumi
parateksta nekompensé estétiska efekta
trikumu.

Ja nepiecieSams, paskaidrot,
izmantojot zemsvitras piezimi,
prieksvardu (10 utt.

(10) Jaizverte, vai Sis risinajums ir
atbilstoss konkrétaja konteksta un
merkteksta lasTtaji giist avotteksta
lasitajiem lidzvertigu lasiSanas pieredzi.




10. pielikums

Paliglidzekli tulkoSanas prasmju un tehniku apguvei un tulko$anas praksei:

izstrades metodologijas shematisks attélojums

1. solis. e sastatama analize: attiecigas lingvistiskas un/ vai

Teorétiska kultirspecifiskas paradibas izteikSanas lidzekli sastatamajas

pamatojuma valodas;

izstrade o tulkojumzinatnes avotu analize, izvéloties atbilstous tulkoSanas
risinagjumus

2. solis. e cksperimenta un dalibnieku aptaujas sagatavosana un

1. tulkoSanas
eksperiments

administrésana;
o cksperimenta un dalibnieku aptaujas rezultatu analize
(eksperimenta dalibnieki ir kontrolgrupa)

3. solis. paliglidzekla izstrade, balstoties uz sastatijuma rezultatiem,
Palhiglidzekla tulkojumzinatnes literatliras analizes atzinumiem un valodas
sagatavo§ana materiala analizes rezultatiem

4. solis. o paliglidzekla izméginasana, atkartojot pirmo tulkoSanas

2. tulkosanas
eksperiments

eksperimentu un izmantojot tos pasus avottekstus;
e abu eksperimentu rezultatu un aptaujas datu salidzinasana;

(izmeginajums) | e cksperimenta dalibnieku ieteikumu paligmateriala pilnveidei
analize

5. solis. nozares ekspertu iepazistinaSana ar sagatavoto paligmaterialu,

Nozares noskaidrojot vinu ieteikumus ar anket€Sanas, intervéSanas,

ekspertu fokusgrupas diskusijas vai citu instrumentu palidzibu

viedoklu

noskaidro$ana

6. solis. gala varianta sagatavosana, balstoties uz eksperimenta datu analizes

Gala varianta
sagatavosana

rezultatiem, ta dalibnieku un nozares ekspertu viedokliem un
ieteikumiem




11. pielikums

Ieteikumi tulkotajiem deminutivu nozimes nian$u atveidei anglu valoda

Anglu valoda ar piedekliem darinatu deminutivu' ir daudz mazak, un dazados zanros un teksta tipos tos lieto

ievérojami retak neka latviesu valoda. Tulkotajiem biezi nakas izmantot dazadus radoSus risinajumus, lai

parnestu véstljumu, nepazaud&jot nozimes nianses, un atveidotu autoram (un/ vai avottekstam) raksturigo

stilu, intonaciju un noskanu®, ja to prasa konkréta teksta specifika un konteksts.

Gadijumos, kad tulkotajs, stradajot atbilstosi tulkojuma uzdevumam un riipigi izvert€jot konkréto tekstu, ir

parliecinats, ka avotteksta deminutivs ir lietots merktiecigi, lai izteiktu subjektivu veért&jumu, emocionalu

attieksmi vai nozimes nokrasu, pieméram, sirsnibu, milumu, nicinajumu, z€lumu, ironiju vai citu vestijuma

niansi, kuru bitiski saglabat un parnest tulkojuma'’, iesp&jams izmantot un apvienot dazadus risindgjumus

atbilstosi konkrétajam kontekstam:

Lietot ar piedékli atvasinatu deminutivu", ja tads anglu valoda eksisté un ietver sevi attiecigo nozimes
niansi, ieklaujoties konkrétaja konteksta (piem., sirsnibu, milumu — mommy, Moms, kiddo; negativu,
nicinosu attieksmi — wifelet, novelette, lordling);

Izmantot dazadus varddarinasanas papémienus un Iidzeklus attiecigo nozimes nianS$u parnesei,
pieméram, ironiskas vai nicinajuma attieksmes pieskirSanai konteksta — atvasindjumus ar priedekliem
mini-, micro-, (minicar, microelement), atskanas (Waitie Katie), vardsavienojumus (baby tree, dwarf
house); pozitivas nokrasas pieskirSanai — varda atkartosanu” jeb dublé$anu (goody-goody), sirsnibas
un emocionalas piekerSanas izteik§anai — strupinasanu + piedeklus -y/-ie (Billy, footie);

Pievienot stilistiski atbilstoSus un izteiksmigus Ipasibas vardus, piem&ram, maza izméra vai apjoma
izteikSanai little, small, tiny, petite; miluma un sirsnibas izteik$anai sincere, dear, beloved, sweet, cute;
lidzjuatibas un z€luma izteikSanai pitiful, poor, pathetic, miserable; nepatikas un nicindjuma izteikSanai
cheeky, brassy, despicable, disgusting utt.";

Izveleties avotvalodas deminutiva ietvertajai nozimei tuvako, emocionali izteiksmigako un
konkrétajam kontekstam piemérotako sinonimu*!! no lietvardu (piem., virin§ — honey, old man, better
half) darbibas vardu (piem., murmur, softsoap, sneak), ipasibas vardu (soft, dumb-ass, cheeky) apstakla
vardu (tenderly, affectionately, ironically, harshly), partikulu (only, yet, even) u. c. vardskiru klasta;
Nebaidities atkapties no burtiska tulkojuma un izmantot radosus tulkoSanas risinajumus atbilstosi
konkreta teksta specifikai un tulkojuma uzdevuma prasibam, piem., parformul&jot vai parstrukturgjot
teikumu (rindkopu) un deminutiva ietverto konotaciju kompensgjot ar citiem izteiksmes lidzekliem
cita teikuma vai rindkopas vieta, visparinot vai konkretiz&jot, vari€jot ar ietvertas informacijas
blivumu, mérktiecigi lietojot darbibas varda laikus u. tml.Vi ;

Ja nepiecie$ams, paskaidrot, izmantojot zemsvitras piezimi, priek§vardu* utt.




' Deminutivs ir ,,atvasinajums, kas apzimé kaut ko mazu vai mazaku salidzinajuma ar motivétajvarda nosaukto
realiju. LatvieSu valoda lietvarda deminutivus parasti darina ar piedékliem -ip-, -it-, -el-, -€n-, -uk-, pieméram,
nams — namins, laime — laimite, kaja — kajele, pile — piléns, bralis — braluks. Deminutivi var izteikt pozitivu
vai negativu emocionalo attieksmi, piemeram, meitina, delin§, un deputatins, priek$niekelis”. (VPSV 2007:82)
" Nepieciesamiba parnest vai neparnest deminutiva emocionalas nozimes nianses tulkojuma ir atkariga no
teksta Zzanra un tipa, autora stila, merktieciga deminutiva lietojuma avotteksta, ka arT no tulkojuma mérka,
mérkauditorijas, pasttitaja prasibam u.c. faktoriem.
il Sie IETEIKUMI neattiecas uz gadijumiem, kad deminutivs avotteksta lietots, pieméram, ka nozares termins
(lodite, tiltins, abolins, cerini Utt.), ka runas vai teksta ritma Iidzeklis u.tml., t. i., bez pamazinajuma vai
papildu nozimes niansém.
v Anglu valoda deminutivpiedeklus lieto:

- maza izméra apzimé&S$anai, piem., booklet, lambkin, kitchenette, hillock utt.;

- emocionalas atticksmes izteik$anai konteksta, piem., doggy, horsie, Paps, weirdo, princeling utt.
Anglu valoda deminutivpiedekli ir daudzfunkcionali, tapéc, pirms konkrétais deminutivs tiek izvelets,
japarbauda ta nozime. Piem&ram, piedéklis -let:

+ lietas, nedziva objekta nosaukums = maza izméra objekts (starlet, leaflet);

+ dzivnieka nosaukums = dzivnieka mazulis (piglet, skunklet);

+ personas nosaukums = nicinajums, nievajumus (princelet).
Y R. Blaumanis “Raudupiete” / “Raudup’s Widow” (tulk. T. Zalite). AT: Milo Kariit'! MT: My dear, dear
Karlis!
Vi K. Skalbe “Bendes meitina” / “Hangman’s Daughter” (tulk. 1. Zauberga). AT: Bet pukes tai sniedza savas
barkstainas villaines un suinas savus briinos spilventinus. MT: But flowers offered her their fringed petal
sheets and moss its little velvet cushions.
Vil K, Skalbe “Bendes meitina” / “Hangman’s Daughter”. AT: Gar kapsétinu tecéja melna upite. MT (tulk.
L. Lapa) A black rill ran by the graveyard. MT (tulk. I. Zauberga) A small black stream ran by the cemetery.
vii 'S Kalniete “Ar balles kurpém Sibirijas sniegos” / “With Dance Shoes in Siberian Snows”
(tulk. M. Gailitis) — 2 AT teikumi apvienoti 1 MT teikuma; darbibas varda pagatnes vieta — vienkarsa tagadne;
pievienojusi piederibas vietniekvards my: AT: Ar ierastu kustibu mammite panema maizes skéli. To parlauza

slice of bread, breaks it in half and gives a half to my father.

X G. Repse “Stigma™/ “Stigmata” (tulk. B. Rubess). (1) AT: [..] skaidrs, kas par putninu. MT: [..] it’s obvious
what kind of bird we 've got here. (2) AT: Profesorite atradusies. MT: Aren’t we Little Miss Professor.

X Jaizverte, vai §is risindjums ir atbilsto$s konkretaja konteksta un mérkteksta lasitaji giist avotteksta lasitajiem
lidzvertigu lasiSanas pieredzi
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